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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it.
Furthermore, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has
not been registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly by resolution 97 (1) established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR.TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies aprs l'entr.e en vigueur de la Charte sera,
le plus t8t possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un
trait6 ou accord international qu aurait di 8tre enregistrA mais ne l'a pas 6t, ne pourra
invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I),
l'Assembl6e g6ndrale a adopt6 un rbglement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la
Charte (voir texte du r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme << trait6 >> et l'expression << accord international >> n'ont dt6 d6finis ni dans la Charte
ni dans le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir b la position adopt6e
IL cet 6gard par l'itat Membre qui a prdsent6 l'instrument A l'enregistrement, & savoir que
pour autant qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6
ou un accord international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instru-
ment prsent6 par un ttat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la
nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat
considre donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne confrent pas A un
instrument la qualit6 de << traitd >> ou d'«< accord international >> si cet instrument n'a pas d~jk cette
qualit6, et qu'ils ne confhrent pas h une partie un statut que par ailleurs, eUe ne possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce
Recueil ont W 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 10324

UNITED STATES OF AMERICA
and

BRAZIL

Investment Guaranty Agreement (with related notes). Signed
at Washington on 6 February 1965

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 4 March 1970.

IETATS-UNIS D'AMECRIQUE
et

BRESIL

Accord relatif a la garantie des investissements (avec notes
connexes). Sign6 'a Washington le 6 f6vrier 1965

Textes authentiques: anglais et portugais.

Enregistri par les Ebtats-Unis d'Amdrique le 4 mars 1970.



4 United Nations - Treaty Series 1970

INVESTMENT GUARANTY AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF BRAZIL

The Government of the United States of America and the Govern-
ment of the United States of Brazil,

Recalling the fourth fundamental objective of the Alliance for Progress
as stated in the Charter of Punta del Este- 2

"To accelerate the process of rational industrialization so as to
increase the productivity of the economy as a whole, taking full advan-
tage of the talents and energies of both the private and public
sectors, utilizing the natural resources of the contry and providing
productive and remunerative employment for unemployed or part-time
workers ",

Recalling that the National Development Programs called for by the
said Charter include-

"Promotion through appropriate measures... of conditions that
will encourage the flow of foreign investments and help to increase
the capital resources of participating countries in need of capital ",
Considering that both Governments believe that the attainment of

these objectives would be facilitated through establishing among the members
of the Alliance a uniform system of investment guaranties,

Desiring to encourage private participation in the development of
economic resources and productive capacity through investment guaranties
issued by the country of the investor, and to enhance the possibilities of
multilateral arrangements on this subject,

Agree as follows:

Article I

When nationals of one Signatory Government propose to make
investments, guaranteed pursuant to this Agreement, in a project or activity
within the territorial jurisdiction of the other Signatory Government, the

I Came into force on 17 September 1965, the date of receipt of the note by which the
Government of the United States of Brazil communicated to the Government of the United States
of America that the Agreement had been approved in conformity with Brazil's constitutional proce-
dures, in accordance with article VII.

I United States of America: Department of State Bulletin, Sept. 11, 1961, p. 463.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGALS]

ACORDO SOBRE GARANTIA DE INVESTIMENTOS ENTRE
OS ESTADOS UNIDOS DA AMtRICA E OS ESTADOS
UNIDOS DO BRASIL

O Gov~rno dos Estados Unidos da Am6rica e o Governo dos Estados
Unidos do Brasil,

Tendo presente o quarto objetivo fundamental da Alianra para o
Progresso, enunciado na Carta de Punta del Este:

« Acelerar o processo de uma industrializaro racional para aumentar
a produtividade global da economia, utilizando plenamente a capaci-
dade e os servigos tanto do setor privado como do ptiblico, aproveitando
os recursos naturais da drea, proporcionando ocupagdo produtiva e bem
remunerada aos trabalhadores total ou parcialmente desempregados ,

Tendo em mente que os Programas de Desenvolvimento Nacional,
recomendados na referida Carta, incluem:

« Promover condir6es que estimulem o fluxo de invers6es estran-
geiras que contribuam para o aumento dos recursos de capital dos paises
participantes, que o requeiram, atrav6s de medidas adequadas ... >>,

Considerando que ambos os Governos julgam que a consecurdo d~stes
objetivos seria facilitada atrav6s do estabelecimento, entre os paises membros
da Alianga, de um sistema uniforme de garantias de investimentos,

Desejando encorejar a participardo privada no desenvolvimento de
recursos econ6micos e capacidade produtiva, atrav6s de garantias de inves-
timentos concedidas pelo pais do investidor, e ensejar condi,6es para o
estabelecimento de mecanismos multilaterais s6bre a mat6ria,

Concordam no seguinte:

Artigo I

Quando os nacionais de um Governo Signatdlrio se propuserem a
efetuar investimentos, cobertos por garantia em conformidade com o presente
Ac6rdo, num projeto ou atividade dentro da jurisdi9do territorial do outro
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two Governments shall, upon the request of either, consult respecting the
project or activity and its contribution to economic and social development.

Article 11

The provisions of this Agreement shall be applicable only with respect
to guaranteed investments in projects or activities approved for guaranty
purposes by the Government in whose territory the project or activity will
take place (hereafter referred to as "the Government of the Recipient Coun-
try "). The Government issuing guaranties pursuant to this Agreement
(hereafter referred to as "the Guaranteeing Government ") shall keep the
Government of the Recipient Country currently informed on the types of
investment guaranties it is prepared to issue, on the criteria it employs
in determining whether to issue guaranties, as well as on the types and
amounts of guaranties issued for projects or activities approved by the
Government of the Recipient Country.

Article III

1. If the Guaranteeing Government makes payment in its national
currency to any investor under a guaranty issued pursuant to the present
Agreement, the Government of the Recipient Country shall, subject to the
provisions of the following paragraph, recognize the transfer to the
Guaranteeing Government of any currency, credits, assets, or investment on
account of which such payment is made, as well as the succession of the
Guaranteeing Government to any right, title, claim, privilege, or cause of
action existing, or which may arise, in connection therewith

2. To the extent that the laws of the Recipient Country partially or
wholly prevent the acquisition of any interests in any property within
its national territory by the Guaranteeing Government, the Government
of the Recipient Country shall permit such investor and the Guaranteeing
Government to make appropriate arrangements pursuant to which such
interests are transferred to an entity permitted to own such interests under
the laws of the Recipient Country.

Article IV

1. Amounts in the lawful currency of the Recipient Country and
credits thereof acquired by the Guaranteeing Governments, as subrogee in
accordance with the provisions of the preceding Article, shall be accorded
treatment neither less nor more favorable than that accorded to funds of
nationals of the Guaranteeing Government deriving from investment like
those of the subrogating investor, and such amounts and credits shall be
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Gov~rno signatdrio, os dois Governos, a pedido de qualquer um d~les,
consultar-se-ao corn relaro ao projeto du atividade e sua contribui9do ao
desenvolvimento econ6mico e social.

Artigo 11

As disposir6es do presente Ac6rdo s6mente serdo aplicdveis a investi-
mentos, cobertos por garantia, em projetos ou atividades aprovados para
fins de garantia pelo Gov~rno em cujo territ6rio o projeto ou atividade se
realizar (doravante denominado < o Govrno do Pais Recipiente )>). 0 Go-
verno que emite garantias em conformidable com o presente Ac6rdo (dora-
vante denominado < o Governo Garantidor >) manterd o Governo do Pais
Recipiente constantemente informado quanto aos tipos de garantias de
investimento que se disp6e a conceder, quanto aos crit~rios utilizados
para decidir s6bre a concessdo de garantias, bern como quanto aos tipos
e montantes de garantias concedidas relativamente a projetos ou atividades
aprovados pelo Governo do Pais Recipiente.

Artigo III

1. Se o Governo Garantidor efetuar um pagamento em sua moeda
nacional a determinado investidor, em decorrencia de uma garantia conce-
dida em conformidade corn o presente Ac6rdo, o Governo do Pais
Recipiente, observada a restrigpo do pardgrafo seguinte, reconhecerA a
sub-rogagdo, operada em favor do Governo Garantidor, em dinheiro,
cr~ditos, haveres ou investimentos, por conta dos quais tenha sido efetuado
aquele pagamento, bem como em qualquer direito, titulo, reivindicagio,
privilkgio ou direito a agdo, existente ou que possa surgir, aos mesmos
referentes.

2. Na medida em que as leis dos Pais Recipiente impedirem, no
todo ou em parte, a aquisigdo pelo Gov~rno Garantidor de bens im6veis
situados no territ6rio do Pais Recipiente, permitird o Governo do Pais
Recipiente que o investidor e o Gov~rno Garantidor tomem as medidas
legais apropriadas para que tais bens sejam transferidos a uma entidade
capaz de adquiri-los, segundo as leis do Pais Recipiente.

Artigo IV

1. As importincias em moeda legal do Pais Recipiente e aos cr~ditos
na mesma expressos, adquiridos pelo Governo Garantidor, em sua qualidade
de sub-rogado nos t~rmos do Artigo anterior, serd dispensado tratamento
nem menos nem mais favordvel do que o concedido aos fundos dos
nacionais do Governo Garantidor, oriundos de investimentos semelhantes
Aqueles do investidor sub-rogante, ficando essas importqncias e cr~ditos A
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freely available to the Guaranteeing Government to meet its expenditures
in the Recipient Country.

2. Whenever economic circumstances indicate the advisability of holding
the surplus over expenditures referred to in the preceding paragraph of
such currency and credits in a mutually agreed financial institution, the
two Governments will consult concerning appropriate actions to be taken.

Article V

Nothing in this Agreement shall grant to the Guaranteeing Govern-
ment other rights than those available to the subrogating investor with
respect to any petition or claim or right to which the Guaranteeing
Government may be subrogated.

Article VI

1. Differences between the two Governments concerning the interpre-
tation of the provisions of this Agreement shall be settled, insofar as
possible, through negotiations between them. If such a difference cannot
be resolved within a period of six months following the request for such
negotiations, it shall be submitted, at the request of either Government, to
arbitration in accordance with paragraph 4 of this Article.

2. Any claim against either Government concerning an investment
guaranteed in accordance with this Agreement which may constitute a matter
involving public international law, shall, at the request of the Government
presenting the claim, be submitted to negotiations. If at the end of six
months following the request for negotiations the two Governments have
not resolved the claim by mutual agreement, the claim, including the
question of whether it constitutes a matter involving public international
law, shall be submitted to arbitration in accordance with paragraph 4 of
this Article.

3. There shall be excluded from the negotiations and the arbitral
procedures herein contemplated matters which remains exclusively within
the internal jurisdiction of a sovereign state. It is accordingly understood
that claims arising out of the expropriation of property of private foreign
investors do not present questions of public international law unless and
until the judicial process of the Recipient Country has been exhausted, and
there exists a denial of justice, as those terms are defined in public inter-
national law. The monetary amount of any claim submitted for negotiation
or abitration in accordance with the provisions of this Agreement shall not
exceed the amount of compensation paid under guaranties issued in accordance
with this Agreement with respect to the investment involved in the claim.
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livre disposig~o do Gov~rno Garantidor, para atender As suas despesas no
Pais Recipiente.

2. Quando circunstancias econ6micas aconselharem a manutencdo do
excedente de tais importancias e cr~ditos s6bre as despesas referidas no
pardgrafo anterior numa instituirao financeira miltuamente acordada, os
dois Governos consultar-se-do s6bre as medidas apropriadas a serem
adotadas.

Artigo V

Nada no presente Ac6rdo outorgard ao Governo Garantidor quaisquer
outros direitos alum daqueles que caberiam ao investidor subrogante corn
respeito a qualquer petigdo, reivindicardo ou direito em que o Governo
Garantidor possa ser sub-rogado.

Artigo VI

1. Divergencias entre os dois Governos relativas A interpretagdo das
disposig6es deste Ac6rdo serdo resolvidas, na medida do possivel, por meio
de negociag5es entre os mesmos. Se determinada diverg~ncia nao puder ser
resolvida dentro de urn periodo de seis meses subsequente A solicitagdo de tais
negociac6es, a mesma poderd ser submetida, a pedido de qualquer urn dos
Governos, a arbitramento de ac6rdo com o pardgrafo 4 deste Artigo.

2. Qualquer reivindicagdo concernente a um investimento garantido de
conformidade com o presente Ac6rdo, contra qualquer dos Governos, que
possa constituir mat~ria de Direito Internacional Ptblico, ser, a pedido do
Governo que formule a reivindicagdo, submetida a negociag6es. Se, ao
firn seis meses subseqiientes ao pedido de negociag6es, os dois Governos ndo
resolverern a reivindicardo por ac6rdo mituo, a mesma, inclusive se a
questdo constitui ou ndo mat~ria de Direito Intemacional Paiblico, serd
submetida a arbitramento de ac6rdo corn o pardgrafo 4 deste Artigo.

3. Serdo excluidas das negociag es e do procedimento arbitral aqui
contemplados, os assuntos que permanecarn exclusivamente dentro da juris-
dirqo interna de urn Estado Soberano. Em conceqiincia, fica entendido que
reinvindicar6es decorrentes de desapropriagdo de bens de investidores pri-
vados estrangeiros ndo apresentarn quest6es de Direito Internacional Ptiblico
a ndo ser e at que o processo judicial do Pais Recipiente tenha sido
exaurido e se configure uma denegardo de justiga, na forma ern que tais
t~rmos sqo definidos no Direito Internacional Ptiblico. 0 valor em dinheiro de
qualquer reinvidicacdo submetida para negociardo ou arbitramento nos termos
d~ste Ac6rdo, ndo deverd exceder A importdncia da compensagao paga por
f6rca de garantias concedidas, em conformidade corn 8ste Ac6rdo, corn
rela9&o ao investimento objeto da reivindicacdo.
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4. Matters arising under paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall
be submitted at the request of either Government to an arbitral tribunal
which shall be guided by the principles of public international law
recognized in Articles 1 and 2 the of General Inter-American Arbitration
Treaty signed in Washington on January 5, 1929 '. Only the respective
governments may request the arbitral procedure and participate in it. The
selection of arbiters and the method of their proceeding shall be in
accordance with Articles 3, 4, 5 and 6 of the General Treaty of 1929;
the finality of and technique for interpreting awards of the arbitral
tribunal shall be in accordance with Article 7 of the General Treaty of
1929.

Article VII

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the
note by which the Government of the United States of Brazil communi-
cates to the Government of the United States of America that the
Agreement has been approved in conformity with Brazil's constitutional
procedures.

Article VIII

When either of the Signatories to the present Agreement considers
that multilateral arrangements in which both Governments may come to
participate provide a framework for the operation of a program of investment
guaranties similar to that herein contained, it may seek the concurrence of
the other Government for the termination of the present Agreement. Such
termination will become effective on the date of the receipt of the note
expressing that concurrence, unless otherwise agreed.

Article IX

Unless terminated in accordance with Article VIII, this Agreement
shall continue in force until six months from the date of receipt of a note
by which one Government informs the other of an intent no longer to
be a party to the Agreement. In such event, the provisions of the
Agreement with respect to guaranties issued while the Agreement was in
force shall remain in force for the duration of those guaranties, in no
case longer than twenty years after the denunciation of the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have signed
the present Agreement and affixed thereto their seals.

League of Nations, Treaty Series, vol. CXXX, p. 135.
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4. Quest6es surgidas nos termos dos pardgrafos 1, 2 e 3 d~ste Artigo
serdo submetidas, a pedido de qualquer dos Govemos, a um tribunal
arbitral que se pautard pelos principios do Direito Internacional Ptiblico,
reconhecidos nos Artigos 1 e 2 do Tratado Geral Interamericano de
Arbitramento, assinado em Washington, em 5 de janeiro de 1929. S6mente
os respectivos Governos podem requerer o processo arbitral e do mesmo
participar. A escholha de drbitros e o m6todo de seu procedimento
obedecerdo ao disposto nos Artigos 3, 4, 5 e 6 Tratado Geral de Arbi-
tramento de 1929. 0 carditer final das decis6es do Tribunal Arbitral e o m6todo
para a sua interpretardo deverdo obedecer As disposig6es do Artigo 7
daquele Tratado.

Artigo VII

0 presente Ac6rdo entrara em vigor na data do recebimento da
nota pela qual o Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil comunicar ao
Governo dos Estados Unidos da Am6rica que o mesmo foi aprovado,
segundo as disposir6es constitucionais do Brasil.

Artigo VIII

Se qualquer dos Governos Signatdrios considerar que um ajuste multi-
lateral, em que possam vir a participar ambos os Governos, disp6e s6bre
um mecanismo para operagdo de um programa de garantia de investimento
semelhante ao previsto no presente Ac6rdo, poderd solicitar a concordancia
do outro Governo para p6r termo ao presente Ac6rdo. Nexte caso, a vigencia
deste Ac6rdo cessard na data do recebimento da nota que expresse aquela
concordaincia, a menos que se concorde em outro procedimento.

Artigo IX

A ndo ser que sua vigencia cesse nos termos di Artigo VIII, o
presente Ac6rdo continuard em vigor at6 seis meses a partir da data do
recebimento da nota pela qual um Governo informe o outro de sua
intengdo de ndo mais participar do mesmo. Neste caso, as disposi 5es
do presente Ac6rdo, corn respeito a garantias concedidas durante sua
vigencia, permanecerdo em vigor pelo periodo de durardo dessas garantias,
o que, em nenhuma hip6tese, deverA ultrapassar, em 20 anos, a denfincia
do Ac6rdo.

EM Ft DO QUE, os Plenipotencidrios infra-assinados firmaram o presente
Ac6rdo e n~le apuseram seus respectivos selos.
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DONE in duplicate at Washington, in the English and Portuguese
languages, both texts equally authentic, this 6th day of February, 1965.

For the Government of the United States of America:
David E. BELL

For the Government of the United States of Brazil:
Juracy MAGALHXEs
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FEITO na cidade de Washington, em dois exemplares nas linguas
inglsa e portugu~sa, ambos ilgualmente aut~nticos, aos seis dias do mds
de fevereiro de 1965.

Pelo Govrno dos Estados Unidos da Am6rica:
David E. BELL

Pelo Govdrno dos Estados Unidos do Brasil:
Juracy MAGALHES

N 10324
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RELATED NOTES

Rio de Janeiro, February 8, 1965
No. 554

Excellency:

I have the honor to refer to the Investment Guaranty Agreement between
our two Governments signed in Washington February 6, 1965, and to
confirm the following understandings reached as a result of consultations
in accordance with Article IV, Paragraph 2 of the Agreement:

(A) As used in the said Article IV, Paragraph 2, surplus shall be deemed
to be that amount in excess of twice the total cruzeiro expenditures in Brazil of
agencies of the Government of the United States during the preceding three-month
period.

(B) Such surplus amounts shall be deposited for the account of the Government
of the United States of America in the Banco do Brasil S.A. or such other official
financial institution as may be mutually agreed.

(C) Such deposits may be withdrawn by the Government of the United States
of America within three days after a request for withdrawal.

(D) The Government of the United States of America will request such with-
drawals only (I) to meet its expenditures in Brazil, or (II) to present such cruzeiros
for transfer into dollars in accordance with the first sentence of Article IV, Paragraph
1 of the Agreement.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation that the
foregoing also represents the understanding of the Government of Brazil.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Lincoln GORDON
His Excellency Ambassador Vasco T. Leitio da Cunha
Minister of Foreign Affairs
Rio de Janeiro

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORT GAIS]

MINISTERIO DAS RELAr(6ES EXTERIORES

Em 8 de fevereiro de 1965
DPF/DAI/DAS/34/550.31(22)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota de Vossa Excelencia
n0 554, datada de 8 de fevereiro de 1965, do teor seguinte:
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o Excelencia:

Tenho a honra de referir-me ao Ac6rdo de Garantia de Investi-
mentos concluido entre nossos dois Governos e assinado en Washington
a 6 de fevereiro de 1965, a fim de confirmar os seguintes entendi-
mentos, resultantes das consultas efetuadas de conformidade corn o
Artigo IV, pard.grafo 2 do Ac6rdo:

(A) Tal como empregado no referido parigrafo 2 do Artigo IV, serd
considerado saldo aquela quantia que exceder o d6bro do total dos gastos
em cruzeiros no Brasil das agencias do Governo dos Estados Unidos da
America durante o periodo de tr~s meses precedente.

(B) Tais saldos serdo depositados A conta do Gov~rno dos Estados
Unidos da Am6rica no Banco do Brasil ou outra instituigdo financeira oficial
que possa vir ser miituamente acordada.

(C) Tais dep6sitos podem ser sacados pelo Governo dos Estados Unidos
da America dentro em tres dias ap6s solicitagdo de retirada.

(D) 0 Governo dos Estados Unidos da Am6rica solicitard tais retiradas
apenas: (1) a fim de cobrir seus gastos no Brasil, ou (2) a fim de apresentar
tais quantias em cruzeiros para sua convers~o em d6ares, de ac~rdo corn
a primeira frase do pardgrafo 1 do Artigo IV do Ac6rdo.

Muito agradeceria receber a confirmagdo de Vossa Excelencia de
que o acima exposto representa igualmente o entendimento do Governo
do Brasil.

Queira aceitar, Excelencia, os reiterados protestos de minha mais
alta consideragdo.

(Lincoln Gordon)
Embaixador dos Estados Unidos da Am6rica>>

2. Em resposta, apraz-me informar Vossa Excelencia de que o Governo
dos Estados Unidos do Brasil concorda corn os t~rmos indicados, e
considera que a presente nota e a de Vossa Excelencia, acima transcrita,
constituem ajuste entre os nossos dois Governos, o qual entrari em
vigor na data em que passar a vigorar o Ac6rdo de Garantia de
Investimentos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos
da minha mais alta considera9ao.

V. DE CUNHA

A Sua Excelencia o Senhor Lincoln Gordon
Embaixador dos Estados Unidos da Am6rica
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DPF[DAI/DAS34/550.31(22)
February 8, 1965

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note
No. 554, dated February 8, 1965, reading as follows:

[See note I]

2. In reply, I take pleasure in informing Your Excellency that the
Government of the United States of Brazil is in agreement with the terms
indicated, and considers that this note and that of Your Excellency,
transcribed above, constitute an agreement between our two Governments
which will enter into force on the date on which the Investment
Guaranty Agreement becomes effective.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

V. DA CUNHA
His Excellency Lincoln Gordon
Ambassador of the United States

of America

III

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELAriVES EXTERIORES

DPF/DAI/DAS/219/550.31(22)
Em 2 de setembro de 1965

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de informar Vossa Excelencia de que o Congresso
Nacional aprovou o Ac6rdo s6bre Garantia de Investimentos, firmado
entre nossos dois Governos em 6 de fevereiro de 1965, pelo Decreto
Legislativo nO 69, de 15 de julho de 1965, publicado no Didro Oficial de 19
do mesmo m~s, nos seguintes termos:

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des l~tats-Unis d'Am~rique.
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Decreto Legislativo no 69, de 1965.

Aprova o Acfrdo de Garantia de Investimentos entre os Estados Unidos
do Brasil e os Estados Unidos da Am6rica, assinado em Washington em
6 de fevereiro de 1965.
Art. 10 - Fica aprovado o Ac6rdo de Garantia de Investimentos entre os

Estados Unidos do Brasil e os Estados Unidos da Amdrica, assinado em Washington,
em 6 de fevereiro de 1965.

Art. 20 - Ressalva-se que por denegaqao de justiga, nos t~rmos do art. VI,
§ 30, se entende: a inexist8ncia de tribunais regulares, ou de vias normais de acesso
i justica; a recusa de julgar, de parte da autoridade competente; o retardamento
injustificdvel da decisdo judicial, corn violacio da lei processual interna.

Art. 30 - Este Decreto Legislativo entra em vigor na data de sua publicagdo.
Art 40 - Revogam-se as disposii6es em contririo.

2. Por conseguinte, foram satisfeitas as formalidades constitucionais
no Brasil, nos termos do art. VII do referido Ac6rdo.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos
da minha mais alto consideragdo.

V. DA CUNHA

A Sua Excelncia o Senhor Lincoln Gordon
Embaixador dos Estados Unidos da Amdrica

[TRANSLATION - TRADUCTION 2]

DPF/DAI/DAS/219/550.31(22)
September 2, 1965

Mr. Ambassador,

I have the honor to inform Your Excellency that the National
Congress approved the Investment Guaranty Agreement signed by our two
Governments on February 6, 1965, by Legislative Decree No. 69, of July 15,
1965, published in the Didrio Oficial of July 19, 1965, in the following
terms:

Legislative Decree No. 69, of 1965.

Approving the Investment Guaranty Agreement between the United States
of Brazil and the United States of America, signed in Washington on February 6,
1965.
Article 1. The Investment Guaranty Agreement between the United States of

Brazil and the United States of America, signed in Washington on February 6,
1965, is hereby approved.

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 12tats-Unis d'Amdrique.
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Article 2. Reservation is made that "denial of justice, " as used in Article VI
para (3), is understood to mean: the nonexistence of regular courts or of normal
means of access to justice; refusal to judge on the part of the competent authority;
unjustifiable delay in judicial decision in violation of domestic procedural law.

Article 3.- This legislative decree enters into force on the date of its publication.

Article 4. All provisions contrary to this decree are hereby revoked.

2. Accordingly, the constitutional formalities of Brazil, in the terms of
Article VII of the cited Agreement, have been satisfied.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

V. DA CUNHA

His Excellency Lincoln Gordon
Ambassador of the United States

of America

IV

[PORTUGUESE TExT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELAg(ES EXTERIORES

DPF/DAI/DAS/234/550.31(22)

Em 16 de setembro de 1965

Senlior Embaixador,

Tenho a honra de levar ao conhecimento de Vossa Excelencia que
o Govrno brasileiro registrou com satisfagdo a conclusdo de processo
legislativo que conduziu A aprovagdo do Ac6rdo de Garantia de Investi-
mentos entre os Estados Unidos da America e os Estados Unidos do Brazil
de 6 de fevereiro de 1965, cuja ratificagdo tive a oportunidade de comunicar
pela nota no DPF/DAI/DAS/219/550.31 (22), de 2 de setembro do corrente ano.

2. A prop6sito, informo Vossa Excelncia de que a Cdmara dos Depu-
tados aprovou o referido Ac6rdo corn uma ressalva ao Art. 60, pardgrafo
30, nos seguintes termos:

Decreto Legislativo no 69, de 1965.
Art. 20 - Ressalva-se que por denegago de justia, nos t~rmos do Art. 60,

§ 30, se entende: a inexistencia de tribunais regulares, ou de vias normais de acesso
A justi~a; a recusa de julgar, de parte da autoridade competente; o retardamento
injustificdvel da decisdo judicial, com violagdo da lei processual interna.

No. 10324



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 19

3. 0 Senado aprovou a ressalva da Calmara corn a seguinte emenda
abaixo assinalada:

... Ressalva-se que, para fins de arbitramento, por denegagfo de justiga
entende-se, nos t~rmos do Art. 60, § 30: a inexistencia de tribunais regulares, ou
de vias normais de acesso h justi~a; a recusa de julgar, de parte da autoridade
competente; o retardamento injustificdvel da decisdo judicial, com violagdo da lei
processual interna.

4. A Cimara dos Deputados, ao apreciar o aditivo do Senado, rejeitou-o,
tendo os pronunciamentos feitos em Plendrio s6bre aquele aditivo acentuado
que o mesmo era ocioso e redundante, uma vez que a ressalva origindria
da Cdmara se referia s6mente a arbitramento.

5. Nessas condig6es, o Governo brasileiro entende que a reserva se
restringe ao processo de arbitramento previsto no Artigo 60 do Ac6rdo,
ficando tal processo sujeito As limitag6es na mesma contidas. A referida reserva
ndo afeta o processo de negociag6es s6bre que dispbe o Ac6rdo.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos
da minha mais alta consideragdo.

V. DA CUNHA

A Sua Excelencia o Senhor Lincoln Gordon
Embaixador dos Estados Unidos da America

[TRANSLATION I - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DPF/DAI/DAS/234/550.31(22)

September 16, 1965
Mr. Ambassador:

I have the honor to inform Your Excellency that the Brazilian Govern-
ment has noted with satisfaction the conclusion of the legislative process that
led to approval of the Investment Guaranty Agreement between the United
States of America and the United States of Brazil of February 6, 1965, the
ratification of which I had the opportunity to communicate by Note
No. DPF/DAI/DAS/219/550.31(22) of September 2 of this year.

2. In this connection I inform Your Excellency that the Chamber
of Deputies approved the Agreement with a reservation to Article VI,
para (3) in the following terms:

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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Legislative Decree No. 69, of 1965

Article 2. Save that by denial of justice according to the terms of Article VI,
para (3) is understood: the nonexistence of regular courts or normal means of
access to justice; the refusal to render judgment on the part of competent authority;
unjustifiable delay in rendering judicial decision in violation of internal procedural
law.

3. The Senate approved the reservation of the Chamber with the
following amendment underlined below:

Save that, for purposes of arbitration, by denial of justice according to the
terms of Article VI, para 3 is understood: "the nonexistence of regular courts
or of normal means of access to justice; the refusal to render judgment on the part
of competent authority; unjustifiable delay in rendering judicial decision in violation
of internal procedural law.

4. The Chamber of Deputies, on examining the Senate amendment:
rejected it, the statement made on the floor of the Chamber regarding
the amendment having emphasized that the amendment was superfluous
and redundant since the reservation originating in the Chamber referred
only to arbitration.

5. In these circumstances, the Government of Brazil understands that
the effects of the reservation are restricted to the process of arbitration
provided for in Article VI of the Agreement, which will be subject to
the limitations contained in the reservation. However, the reservation does
not affect the process of negotiations provided for in the Agreement.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

V. DA CUHA
His Excellency Lincoln Gordon
Ambassador of the United States

of America

V

No. 258
Rio de Janeiro, September 17, 1965

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Notes
No. 219, dated September 2, 1965, and No. 234, dated September 16,
1965, and to inform Your Excellency that in accordance with Paragraph 5
of the second of the Notes referred to above, the Government of the United
States accepts the reservation on the understanding that it is restricted to the
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scope of the arbitration provisions of the Agreement, and does not affect
the scope of the negotiations provided for in the Agreement. This acceptance
is without prejudice to the position of the United States Government with
respect to the interpretation of the term " denial of justice " as a principe of
international law. As was pointed out by representatives of the United
States Government in the course of the negotiations leading to the
conclusion of the Agreement, the Government of the United States holds
to the position that this term has a broader scope than the definition set
forth in the reservation made by the Brazilian Congress.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Lincoln GORDON
His Excellency Vasco T. Leitdo da Cunha
Minister of Foreign Affairs
Rio de Janeiro
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES 1ETATS-
UNIS DU BRtSIL RELATIF ,k LA GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement des Ltats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement des
Etats-Unis du Br~sil,

Rappelant le quatri~me objectif fondamental de l'Alliance pour le progr~s
tel qu'il est 6nonc6 dans la Charte de Punta del Este, A savoir:

<< Acclrer le processus d'une industrialisation rationnelle afin
d'augmenter la productivit6 globale de l'6conomie, en utilisant pleinement
la capacit6 et les services tant du secteur priv6 que du secteur public,
en mettant A profit les ressources naturelles de la zone et en procurant
une occupation productive et bien r6mun6r~e aux travailleurs totalement
ou partiellement au ch6mage >>,

Rappelant que les programmes de d6veloppement national pr~conis~s
par ladite Charte consistent notamment A:

<< Promouvoir les conditions qui stimulent l'afflux des investisse-
ments 6trangers afin qu'ils contribuent A accroitre les ressources en
capital de ceux des pays participants qui en auront besoin, grace A
des mesures appropri~es... ,

Consid~rant que les deux Gouvernements estiment que la poursuite de
ces objectifs serait facilit~e par l'6tablissement, entre les membres de l'Alliance,
d'un syst~me uniforme de garanties d'investissements,

D~sireux d'encourager la participation du secteur priv6 au d6veloppe-
ment des ressources 6conomiques et de la capacit6 de production grace A
des garanties d'investissements 6mises par le pays de l'investisseur, et
d'accroitre les possibilitds d'accords multilat~raux sur ce sujet,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Si des ressortissants de l'un des Gouvernements signataires envisagent
de faire des investissements, assortis de garanties 6mises conform~ment au

Entr6 en vigueur le 17 septembre 1965, date de reception de la note par laquelle le
Gouvernement des Etats-Unis du Brdsil a fait savoir au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
qu'il avait dt6 approuv6 conform~ment aux procedures constitutionnelles du Br6sil, conform6ment
it l'article VII.
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present Accord, dans un projet ou une activit6 relevant de la juridiction
territoriale de l'autre gouvernement signataire, les deux Gouvernements se
consulteront, A la requete de l'un ou l'autre d'entre eux, sur le projet ou
1'activit6 en cause et sur la contribution qu'il peut apporter au d~veloppement
6conomique et social.

Article II

Les dispositions du present Accord s'appliqueront uniquement aux
investissements garantis dans des projets ou activit~s approuv~s aux fins
de la garantie par le gouvernement sur le territoire duquel le projet ou
l'activit6 sera entrepris (ci-apr~s drnomm6 < le Gouvernement du pays
r~cipiendaire >>). Le gouvernement qui 6met les garanties en application
du present Accord (ci-apr~s drnomm6 << le Gouvernement garant >>) tiendra
le Gouvernement du pays rcipiendaire au courant des types de garanties
d'investissements qu'il est dispos6 A 6mettre, des crit~res qui lui servent A
determiner s'il doit 6mettre des garanties, ainsi que du type et du
montant des garanties 6mises pour des projets ou activit~s agr~6s par le
Gouvernement du pays r~cipiendaire.

Article III

1. Si le Gouvernement garant fait un paiement dans sa monnaie nationale
A toute personne ayant effectu6 un investissement dans le cadre d'une
garantie 6mise en application du present Accord, le gouvernement du pays
r~cipiendaire s'engage, sous reserve des dipositions du paragraphe ci-apr~s,
& reconnaitre le transfert au Gouvernement garant de toutes devises ou de
tous credits, avoirs ou investissements ayant donn6 lieu audit paiement et
A considrrer le Gouvernement garant subrog6 dans tous droits, titres,
cr6ances, privileges ou actions en justice existant ou pouvant naitre A cette
occasion.

2. Dans la mesure oit la lgislation du pays rcipiendaire interdit
totalement ou en partie l'acqujsition de tous int~r~ts sur tout bien situ6
sur son territoire national par le Gouvernement garant, le Gouvernement
du pays r~cipiendaire autorisera l'investisseur ainsi que le Gouvernement
garant aL faire le n~cessaire pour que ces int~rts soient transfrs h toute
personne morale autorisde A d~tenir ces int~rts par la 16gislation du pays
r~cipiendaire.

Article IV

1. Les montants en monnaie l6gale du pays r~cipiendaire, y compris
les credits acquis par le Gouvernement garant par subrogation, conformrment
aux dispositions de 'article pr6cedent, recevront de la part du Gouvernement
du pays r~cipiendaire un traitement qui ne sera pas plus ni moins favorable
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que celui accord6 A des fonds appartenant A des ressortissants du Gouvernement
garant et provenant d'investissements semblables A ceux de l'investisseur
subrogateur, et ces montants et credits pourront re librement utilisds par le
Gouvernement garant pour toute ddpense faite dans le pays rdcipiendaire.

2. Lorsque la conjoncture 6conomique indiquera qu'il est souhaitable
de conserver en d6p6t, dans un 6tablissement financier mutuellement agr66,
l'excddent desdits montants et credits qui n'aura pas W utilis6 pour les
ddpenses visdes au paragraphe prdcddent, les deux Gouvernements se consul-
teront au sujet des mesures A prendre.

Article V

Aucune disposition du present Accord ne confdrera au Gouvernement
garant d'autres droits que ceux que pourrait invoquer l'investisseur
subrogateur s'agissant de toute demande ou reclamation ou de tout droit
dans lesquels le Gouvernement garant sera subrog6.

Article VI

1. Tout litige entre les deux Gouvernements concernant l'interprdtation
des dispositions du pr6sent Accord fera l'objet, dans la mesure du possible,
de ndgociations entre eux. Si, dans un ddlai de six mois apr~s une demande
de ndgociations, les deux Gouvernements ne sont pas parvenus A rdgler un
tel litige, celui-ci sera renvoy6, sur l'initiative de l'un ou l'autre des
Gouvernements, A un tribunal d'arbitrage, conformdment au paragraphe
4 du present article.

2. Toute reclamation A l'encontre de l'un ou de l'autre des deux
Gouvernements ayant trait A un investissement garanti dans le cadre du
present Accord et qui peut constituer une question relevant du droit
international public fera, A la demande du Gouvernement prdsentant la
reclamation, 'objet de ndgociations. Si, apr~s un ddlai de six mois A compter
de la date de la demande de ndgociations, les deux Gouvernements ne
sont pas parvenus i r6gler cette r6clamation d'un commun accord, la
reclamation, y compris la question de savoir si elle relive ou non du droit
international public, sera renvoyde A un tribunal d'arbitrage conformdment
au paragraphe 4 du present article.

3. Les ndgociations et les procedures d'arbitrage envisagdes dans le
present article ne s'appliqueront pas aux questions qui rel~vent exclusivement
de la juridiction interne d'un IEtat souverain. I1 est entendu, en consequence,
que les reclamations relatives A l'expropriation d'investisseurs priv.ds 6trangers
ne constituent pas des questions relevant du droit international public, A
moins que la procedure judiciaire du pays rdcipiendaire n'ait 6t6 6puisde et
qu'iI n'existe un ddni de justice, selon la definition de cette expression en
droit international public. La somme rdclamde dans tout litige faisant
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l'objet de n~gociations ou d'arbitrage conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord n'exc6dera pas le montant de l'indemnit6 pay6e au titre des
garanties 6mises conform~ment au pr6sent Accord en ce qui concerne
l'investissement faisant l'objet de la r6clamation.

4. Les litiges dont il est question aux paragraphes 1, 2 et 3 du present
article seront soumis, A la demande de l'un ou l'autre des Gouvernements,
a un tribunal d'arbitrage qui sera guid6 par les principes du droit inter-
national public reconnus aux articles premier et 2 du Trait6 g~n~ral
d'arbitrage interam6ricain sign6 A Washington, le 5 janvier 1929 1. Seuls
les gouvernements respectifs pourront requ6rir la procedure d'arbitrage et
y participer. Le choix des arbitres et leur fagon de proc~der seront conformes
aux articles 3, 4, 5, et 6 du Trait6 g~n~ral de 1929; l'irr6vocabilit6 de la
sentence du tribunal d'arbitrage et les modalit6s de son interpr6tation
seront conformes a l'article 7 du Trait6 g6n6ral de 1929.

Article VII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de reception de la note
par laquelle le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil fera savoir au
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique que l'Accord a 6t6 approuv6
conformdment aux proc6dures constitutionnelles du Br~sil.

Article VIII

Lorsque l'un ou l'autre des Gouvernements signataires du pr6sent Accord
estimera que les accords multilat6raux auxquels les deux Gouvernements
pourront 8tre amen6s A participer peuvent servir de cadre au fonctionnement
d'un programme de garanties d'investissements analogue i celui qui est
expos6 dans le present Accord, il pourra solliciter l'assentiment de l'autre
Gouvernement pour mettre fin au present Accord. L'Accord prendra effecti-
vement fin i la date de r6ception de la note exprimant cet assentiment, k moins
que les parties n'en d6cident autrement.

Article IX

A moins qu'il ne prenne fin conform6ment A l'article VIII, le pr6sent
Accord demeurera en vigueur jusqu'A 1'expiration d'un d6lai de six mois
A compter de la date de reception d'une note par laquelle 'un des gouver-
nements informera l'autre de son intention de ne plus 6tre partie audit
Accord. En pareil cas, les dispositions de l'Accord relatives aux garanties
6mises pendant que l'Accord 6tait en vigueur resteront applicables tant
que dureront ces garanties, mais ne pourront en aucun cas rester en vigueur
plus de 20 ans A compter de la date A laquelle l'Accord aura 6t6 d6nonc .

1 Socidt6 des Nations, Recuel des Traitis, vol. CXXX, p. 135.
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EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires soussignds ont sign6 le prdsent
Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Washington, le 6 fdvrier 1965, en double exemplaire, en
langues anglaise et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des IEtats-Unis d'Am6rique:
David E. BELL

Pour le Gouvernement des ttats-Unis du Brdsil:
Juracy MAGALHIES

NOTES CONNEXES

N' 554

Rio de Janeiro, 8 f~vrier 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer Ai l'Accord relatif OL la garantie des
investissements conclu entre nos deux Gouvernements et sign6 A Washington
le 6 f~vrier 1965, afin de confirmer que les consultations qui ont eu lieu
conform~ment au paragraphe 2 de l'article IV de l'Accord ont abouti A
un accord sur les dispositions suivantes:

A) Au sens du paragraphe 2 de l'article IV, on entendra par < exc6dent >
la somme qui exc~dera le double du montant total en cruzeiros des d~penses effectu~es
au Br~sil par des organismes du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique au
cours des trois mois precedents.

B) Ces sommes exc~dentaires seront d~pos~es au compte du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique A la Banco do Brasil S.A. ou dans tout autre &ablissement
financier officiel agr66 d'un commun accord.

C) Ces d~p6ts pourront etre retires par le Gouvernement des Ittats-Unis
d'Am~rique dans les trois jours qui suivront la demande de retrait.

D) Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amirique ne fera de demande de
retrait que: I) pour couvrir ses d6penses au Br~sil, ou II) pour convertir en dollars
lesdites sommes en cruzeiros, conform~ment A la premiere phrase du paragraphe I
de l'article IV de l'Accord.
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Je serais reconnaissant A Votre Excellence de bien vouloir me confirmer
que les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
br~silien.

Veuillez agr~er, etc.
Lincoln GORDON

Son Excellence M. l'Ambassadeur Vasco T. Leitio da Cunha
Ministre des relations extrieures
Rio de Janeiro

II

MINISTRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

DPF/DAI/DAS/34/550.31(22)

Le 8 f~vrier 1965
Monsieur I'Ambassadeur,

1. J'ai 'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence

NO 554, dat~e du 8 fvrier 1965, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

2. En r6ponse, j'ai le plaisir d'informer Votre Excellence que le Gouver-
nement des ]ttats-Unis du Br~sil approuve les dispositions indiqu~es et consid~re
que la pr6sente note et celle de Votre Excellence, transcrite ci-dessus, consti-
tuent un accord qui prendra effet A la date A laquelle l'Accord sur la garantie
des investissements entrera en vigueur.

Je saisis, etc.
V. DA CUN-A

Son Excellence M. Lincoln Gordon
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

III

MINISTRE DES RELATIONS EXTfRIEURES

DPF/DAI/DAS/219/550.31(22)

Le 2 septembre 1965
Monsieur l'Ambassadeur,

1. J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que, par le d6cret 16gislatif
n ° 69 du 15 juillet 1965, publi6 dans le Diario Oficial du 19 juillet 1965, le
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Congr.s national a approuv6 l'Accord relatif A la garantie des investissements,
signes par nos deux gouvernements le 6 f~vrier 1965, dans les termes
suivants:

D~cret lgislatif n° 69, de 1965.

Approbation de l'Accord relatif A la garantie des investissements conclu entre
les Etats-Unis du Br6sil et les ttats-Unis d'Amrique, sign6 A Washington
le 6 f6vrier 1965.
Article premier. L'Accord relatif A la garantie des investissements conclu entre

les ttats-Unis du Br6sil et les Etats-Unis d'Am6rique, sign6 h Washington le 6 f6vrier
1965, est approuv6.

Article 2. Une r6serve est faite au sujet de 1'expression << d6ni de justice >>,
par laquelle il faut entendre, au paragraphe 3 de l'article VI, l'absence de tribunaux
r6guliers ou de moyens normaux de saisir la justice; le refus de juger de la part de
l'autorit6 comp6tente, un retard injustifiable dans la d6cision judiciaire, en violation
des r6gles de proc6dure internes.

Article 3. Le pr6sent d6cret 16gislatif entre en vigueur A la date de sa publication.
Article 4. Toutes dispositions contraires au prdsent d6cret sont r6voqu6es.

2. En cons6quence, les formalit6s constitutionnelles du Br6sil ont 6
remplies, conform6ment A l'article VII de l'Accord susmentionn6.

Je saisis, etc.
V. DA CUNHA

Son Excellence M. Lincoln Gordon
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique

IV

MINISTtRE DES RELATIONS EXTLRIEURES

DPS/DAI/DAS[234550.31(22)
Le 16 septembre 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

1. J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement
br6silien a pris note avec satisfaction de la conclusion de la proc6dure
16gislative qui a abouti at l'approbation de l'Accord relatif A la garantie des
investissements conclu entre les ttats-Unis d'Am6rique et les tats-Unis du
Br6sil le 6 f6vrier 1965, dont j'ai eu l'occasion de vous annoncer la
ratification par la note n° DPF/DAI/DAS/219/550.31(22) du 2 septenbre
de l'ann6e en cours

2. A cet 6gard j'informe Votre Excellence que la Chambre des d6put6s
a approuv6 l'Accord avec une r6serve portant sur le paragraphe 3 de 'article
VI dans les termes suivants:
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Ddcret lgislatif no 69, de 1965.

Article 2. Une reserve est faite au sujet de l'expression < ddni de justice >>,
par laquelle il faut entendre, au paragraphe 3 de l'article VI, l'absence de tribunaux
rdguliers ou de moyens normaux de saisir la justice; le refus de juger de la part de
l'autorit6 comptente; un retard injustifiable dans la decision judiciaire, en violation
des r~gles de procedure internes.

3. Le Sdnat a approuv6 la reserve de la Chambre en y apportant
l'amendement soulign6 ci-dessous:

... Une reserve est faite au sujet de l'expression << ddni de justice )>, par laquelle
il faut entendre, au paragraphe 3 de l'article VI, auxfins de l'arbitrage, 'absence de
tribunaux rdguliers ou de moyens normaux de saisir la justice; le refus de juger de la
part de l'autorit6 com- pdtente; un retard injustifiable dans la decision judiciaire,
en violation des r~gles de procedure internes.

4. La Chambre des ddput6s, apr6s avoir examind l'amendement du Sdnat,
l'a rejet6, les ddclarations faites au cours de la seance ayant fait ressortir que
l'amendement 6tait superflu et redondant, 6tant donn6 que la reserve
initialement proposde par la Chambre ne portait que sur l'arbitrage.

5. Dans ces conditions, le Gouvernement brdsilien considre que les
effets de la reserve sont limitds au processus d'arbitrage prdvu A l'article VI
de l'Accord, lequel processus sera sujet aux limitations contenues dans la
reserve. Toutefois, la reserve n'affecte pas le processus de ndgociations pr6vu
dans l'Accord.

Je saisis, etc.
V. DA CUNHA

Son Excellence M. Lincoln Gordon
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

V

N, 258

Rio de Janeiro, 17 septembre 1965
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception des notes nos 219 et 234 de Votre
Excellence, datdes respectivement des 2 et 16 septembre 1965, et d'informer
Votre Excellence que, conformdment au paragraphe 5 de la seconde des
notes susmentionndes, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique accepte
la reserve, 6tant entendu qu'elle est limitde aux dispositions de l'Accord
relatives i l'arbitrage, et qu'elle ne porte pas sur les ndgociations prdvues
dans l'Accord. Cette acceptation ne pr6juge pas de la position du Gouver-
nement des JEtats-Unis d'Amdrique en ce qui concerne l'interprdtation de
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1'expression << d6ni de justice >> en tant que principe du droit international.
Comme le repr6sentant du Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique l'a
fait observer au cours des n~gociations qui ont abouti A la conclusion de
l'Accord, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique maintient que cette
expression a une acception plus large que la definition 6nonc~e dans la r6serve
faite par le Congr~s br~silien.

Veuillez agr~er, etc.
Lincoln GORDON

Son Excellence M. Vasco T. Leitio da Cunha
Ministre des relations ext~rieures
Rio de Janeiro
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CONVENTION 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FRENCH REPUBLIC WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND PROPERTY

The President of the United States of America and the President of
the French Republic, desiring to conclude a Convention for the avoidance
of double taxation of income and the prevention of fiscal evasion, have
appointed for that purpose as their respective Plenipotentiaries:

The President of the United States of America:

The Honorable Charles E. Bohlen, Ambassador of the United States
of America in Paris; and

The President of the French Republic:

M. Herv6 Alphand, Ambassador of France, Secretary General of the
Ministry of Foreign Affairs,

who, having communicated to each other their full powers, found in good
and due form, have agreed upon the following Articles:

Article 1

TAxES COVERED

(1) The taxes which are the subject of the present Convention are:

(a) In the case of the United States, the Federal income tax, including

surtax, imposed by the Internal Revenue Code and

(b) In the case of France:
(i) the income tax on the income of physical persons, the complementary

tax, the corporation tax, including any withholding tax, prepayment
(precompte) or advance payment with respect to the aforesaid
taxes, and

(ii) the tax on Stock Exchange transactions.

I Came into force on 11 August 1968, one month after the date of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Washington on 11 July 1968, in accordance with
article 31 (1). The Convention was ratified by the United States of America subject to the
following reservation: " The extension of this convention to the Overseas Territories of the French
Republic, referred to in Article 29, and the adjustments in the provisions of this convention,
referred to in Article 30 (3), shall become effective for the United States only in accordance with
the procedure set forth in Article I, Section 2, of the Constitution of the United States. "
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CONVENTION I ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMEtRIQUE ET
LA RtPUBLIQUE FRAN§AISE EN MATIERE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET LA FORTUNE

Le President des i&tats-Unis d'Am~rique et le President de la R~publique
frangaise d~sirant conclure une convention en vue d' viter les doubles
impositions en mati~re d'imp6ts sur le revenu et de pr~venir l'6vasion
fiscale ont d~sign6 A cette fin comme pl6nipotentiaires:

Le President des Etats-Unis d'Am6rique:

L'Honorable Charles E. Bohlen, Ambassadeur des ittats-Unis d'Am~rique
A Paris;

Le President de la R~publique francaise:

Monsieur Herv6 Alphand, Ambassadeur de France, Secr~taire G~n~ral
du Ministre des Affaires I&trangres,

qui, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, et les avoir reconnus en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes.

Article 1

IMP6TS VISS

(1) Les impdts qui font l'objet de la prdsente Convention sont les
suivants:

(a) Pour les ttats-Unis, l'imp6t f~dral sur le revenu prdvu par l'Internal
Revenue Code, y compris la surtaxe.

(b) Pour la France:

(i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques, la taxe compldmen-
taire, l'imp6t sur les sociftds, y compris toute retenue A la source,
tout prdcompte ou tout versement anticip6 affdrents aux impdts
visds ci-dessus, et

(ii) l'imp6t sur les operations de bourse.

I Entr6e en vigueur le 11 aofit 1968, un mois apr~s la date de 1'&hange des instruments de
ratification qui a eu lieu h Washington le 11 juillet 1968, conform6ment A l'article 31, para-
graphe 1. La Convention a 6td ratifide par les Ktats-Unis d'Amdrique avec la r6serve suivante:
[Traduction - Translation] ( L'extension de la pr6sente Convention aux territoires d'outre-mer de
la Rdpublique frangaise, mentionne h l'article 29, ainsi que les adaptations pouvant 6tre apport~es
aux dispositions de la pr6sente Convention et dont il est fait dtat au paragraphe 3 de 1'article 30,
entreront en vigueur pour les ttats-Unis seulement, conform6ment A la proc&lure 6nonc6e au
paragraphe 2 de l'article II de la Constitution des ttats-Unis. )
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(2) The Convention shall apply to any documentary taxes on sales
or transfers of shares or certificates of stock or bonds which are subse-
quently imposed.

(3) The Convention shall also apply to any identifical or substantially
similar taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of,
the existing taxes.

(4) For the purpose of Article 24 (Nondiscrimination), this Convention
shall also apply to taxes of every kind and to those imposed at the
national, State, and local level.

Article 2

GENERAL DEFINITIONS

(1) In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "United States of America " means the United States of
America and when used in the geographical sense means the States thereof
and the District of Columbia. The term " France " when used a geogra-
phical sense means Metropolitan France and the Overseas departments
(Guadeloupe, Guyane, Martinique, and Reunion).

(b) The terms "a Contracting State " and "the other Contracting
State " mean the United States or France, as the context requires.

(c) The term "person " comprises an individual or a corporation, or
any other body of individuals or persons.

(d) (i) The term "United States corporation " or "corporation of the
United States " means a corporation, or any entity treated as a corporation
for United States tax purposes, which is created or organized under the
laws of the United States or any State thereof or the District of Columbia;
and

(ii) The term " French corporation " or " corporation of France
means any body corporate or any entity which is treated as a body corpo-
rate under French tax law, which is resident within France for French tax
purposes.

(e) The term "competent authority " means:
(i) In the case of the United States, the Secretary of the Treasury or his

delegate, and
(ii) In the case of France, the Minister of Economy and Finance or his

delegate.
(2) As regards the application of the Convention by a Contracting State

any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires,
No. 10325
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(2) La Convention vise 6galement les taxes frappant les ventes ou les
transferts, soit d'actions ou de certificats d'actions, soit d'obligations (docu-
mentary taxes) qui seraient tablies ult6rieurement.

(3) La Convention s'appliquera 6galement aux imp6ts futurs de nature
identique ou analogue qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les
remplaceraient.

(4) En ce qui concerne l'article 24 (non-discrimination), cette Convention
s'applique 6galement aux imp6ts de toute nature, qu'ils soient percus pour
le compte de l'tat ou des collectivit6s locales.

Article 2

DtFINITIONS GtNtRALES

(1) Au sens de la pr~sente Convention, A moins que le contexte
n'exige une interpretation diff6rente:

(a) L'expression < ttats-Unis d'Am6rique >> d~signe les ttats-Unis d'Am6-
rique; lorsqu'elle est utilis~e dans le sens g~ographique, cette expression vise
les ttats membres et le disctrict de Columbia. Le terme << France >>,
lorsqu'il est utilis6 dans le sens g6ographique, d6signe la France m~tropoli-
taine et les d6partements d'outre-mer (Guadeloupe, Guyane, Martinique
et R6union).

(b) Les expressions o un tat contractant >> et << l'autre ttat contractant >>
d~signent, suivant le contexte les ttats-Unis ou la France.

(c) Le terme << personne >> d6signe une personne physique ou une
sociWt ou tout autre groupement de personnes physiques ou morales.

(d) (i) L'expression << sociWt am~ricaine >> ou << soci6t6 des tats-Unis >>
d6signe une soci6t6 ou toute entit6 juridique consid~r6e comme une soci~t6
pour l'application de l'imp6t am6ricain, et qui a W cr 6e ou organis~e
d'apr~s la l6gislation des tats-Unis ou d'un lEtat membre ou du district de
Columbia;

(ii) L'expression << soci&6t francaise >>, ou <( soci~t6 de France >> d~signe
toute personne morale ou toute entit6 juridique qui est consid6r~e comme
une personne morale au regard de la 16gislation fiscale frangaise et qui est
r~sidente de France pour l'application de l'imp6t frangais.

(e) L'expression << autorit6 comp6tente >> d6signe:
(i) Dans le cas des tats-Unis, le Secr~taire au Tr6sor ou son repr~sentant;

(ii) Dans le cas de la France, le Ministre de l'Itconomie et des Finances ou
son repr6sentant.

(2) Pour l'application de la Convention par un ltat contractant, toute
expression qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribu6 par
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have the meaning which it has under the laws of that Contracting State
relating to the taxes which are the subject of the Convention.

Article 3

FISCAL DOMICILE

(1) The term "resident of France " means:

(a) A French corporation, and

(b) Any person (other than a body corporate or any entity which under
French law is treated as a body corporate) who is resident in
France for purposes of its tax.

(2) The term "resident of the United States " means:

(a) A United States corporation, and

(b) Any person (other than a corporation or an entity treated under
United States law as a corporation) who is resident in the United
States for purposes of its tax, but in the case of a person acting
as a partner or fiduciary only to the extent that the income
derived by such person in that capacity is taxed as the income of a
resident.

(3) An individual who is a resident in both Contracting States shall
be deemed a resident of that Contracting State in which he maintains his
permanent home. If he has a permanent home in both Contracting States
or in neither of the Contracting States, he shall be deemed a resident of that
Contracting State with which his personal and economic relations are
closest (center of vital interests). If the Contracting State in Which he has
his center of vital interests cannot be determined, he shall be deemed a
resident of that Contracting State in which he has an habitual abode.
If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither
of the Contracting States, the competent authorities of the Contracting
States shall settle the question by mutual agreement. For purposes of this
Article, a permanent home is the place in which an individual dwells
with his family. An individual who is deemed to be a resident of one
Contracting State and not resident of the other Contracting State by
reason of the provisions of this paragraph shall be deemed a resident
only of the former State for all purposes of this Convention (including
Article 22).
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la l6gislation dudit tat r6gissant les imp6ts faisant l'objet de la Convention,
A moins que le contexte n'exige une interpretation diff6rente.

Article 3

DOMICILE FISCAL

(1) L'expression << r6sident de France >> d6signe:

(a) une socit6 frangaise, et

(b) toute personne (autre qu'une personne morale ou une entit6 juridique
consid6r6e comme personne morale au regard de la legislation
frangaise) qui est consid6r6e comme r~sidente de France pour son
imposition.

(2) L'expression << resident des tats-Unis >> d6signe:

(a) une socit6 des ttats-Unis, et

(b) toute personne (autre qu'une soci6t6 ou une entit6 jurique consid6r6e
comme une soci6t6 au regard de la 16gislation des iEtats-Unis) qui est
consid6r6e comme r6sidente des ttats-Unis pour son imposition,
mais dans le cas d'une personne qui est membre d'une soci6t6 de
personnes (partnership) ou qui agit A titre de repr6sentant (fiduciary),
seulement dans la mesure oii le revenu d6tenu par une telle
personne en cette qualit6 est impos6 comme le revenu d'un r6sident.

(3) Une personne physique qui est r6sident de chacun des Etats
contractants est consid6r6e comme r6sident de l'IMtat contractant ofi elle
dispose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent dans chacun des ttats contractants ou ne dispose
d'un tel foyer dans aucun de ces ttats, elle est consid6r6e comme r6sident
de l'tMtat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont
les plus 6troits (centre des int6rets vitaux). Si l'Etat contractant dans lequel
cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas etre d~termin6,
elle est consid6r6e comme r6sident de l'Etat contractant ofi elle s6journe de
fagon habituelle. Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans
chacun des &tats ou qu'elle ne s6journe de faron habituelle dans aucun
d'eux, les autorit6s comptentes des ttats contractants tranchent la question
d'un commun accord. Pour l'application de cet article, un foyer d'habitation
permanent est le lieu ofi une personne physique demeure avec sa famille. Une
personne physique qui est consid6r6e comme r6sident d'un ttat contractant
et comme n'6tant pas r6sident de l'autre tat contractant en vertu des
dispositions de ce paragraphe sera consid6r6e seulement comme r6sident
du premier &at pour l'application de toute la pr6sente Convention, y
compris l'article 22.
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Article 4

PERMANENT ESTABLISHMENT

(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent esta-
blishment " means a fixed place of business through which a resident of
one of the Contracting States engages in industrial or commercial activity.

(2) The term "permanent establishment " shall include especially:
(a) A seat of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A warehouse;
(g) A mine, quarry, or other place of extraction of natural resources;

(h) A building site or construction or assembly project which exists for
more than twelve months.

(3) Notwithstanding paragraph (1) of this Article, a permanent esta-
blishment shall not include a fixed place of business used only for one
or more of the following activities:

(a) The use of facilities for the purpose of storage, display, or delivery
of goods or merchandise belonging to the resident;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
resident for the purpose of storage, display, or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
resident for the purpose of processing by another person;

(d) The maintenance of a fixed place of business for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the
resident;

(e) The maintenance of a fixed place of business for the purpose of
advertising, for the supply of information, fot scientific research, or
for similar activities which have a preparatory or auxiliary character,
for the resident.

(4) A person acting in a Contracting State on behalf of a resident of the
other Contracting State - other than an agent of an independent status to
whom paragraph (5) applies - shall be deemed to be a permanent esta-
blishment in the first-mentioned State if such person:

(a) Has, and habitually exercises in that State, an authority to conclude
contracts in the name of that resident, unless the exercice of such
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Article 4

ItTABLISSEMENT STABLE

(1) Au sens de la pr6sente Convention, 1'expression << 6tablissement stable >
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle un r6sident
de l'un des ttats contractants exerce une activit6 industrielle ou commer-
ciale.

(2) L'expression << 6tablissement stable > comprend notamment:
(a) un siege de direction,
(b) une succursale,
(c) un bureau,
(d) une usine,
(e) un atelier.
(f) un entrep6t,
(g) une mine, une carrire ou tout autre lieu d'extraction de ressources

naturelles,
(h) un chantier de construction ou de montage dont la dur6e d6passe

douze mois.

(3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article,
on ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable lorqu'une installation
fixe d'affaires sert uniquement fi l'exercice de l'une ou de plusieurs des
activit6s suivantes:

(a) usage d'installations pour le stockage, 1'exposition ou la livraison de
marchandises appartenant au r6sident;

(b) d6p6t de marchandises appartenant au r6sident pour le stockage, l'expo-
sition ou la livraison;

(c) d6p6t de marchandises appartenant au r6sident pour leur transformation
par une autre personne;

(d) utilisation d'installations fixes d'affaires pour l'achat de marchandises
ou la collecte d'informations pour le r6sident;

(e) utilisation d'installations fixes d'affaires pour la publicit6, la fourniture
de renseignements, des recherches scientifiques ou pour des activit6s
analogues qui pr6sentent pour le r6sident un caract~re pr6paratoire ou
auxiliaire.

(4) Une personne agissant dans un Ittat contractant pour le compte
d'un r6sident de l'autre Etat contractant - autre qu'un agent jouissant d'un
statut ind6pendant, vis6 au paragraphe 5 - est consid6r6e comme un
6tablissement stable dans le premier Etat si elle:

(a) dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui
permettant de conclure des contrats au nom du r6sident, A moins que
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authority is limited to the purchase of goods or merchandise for that
resident, or

(b) Maintains substantial equipment or machinery within the first-mentioned
State for a period of twelve months or more.

(5) A resident of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because
such resident carries on business in that other State through a broker,
general commission agent, or any other agent of an independent status,
where such persons are acting in the ordinary course of their business.

(6) The fact that a resident of one of the Contracting States is a
related person, as defined in Article 8 of this Convention, with respect to
a resident of the other Contracting State or with respect to a person
which engages in industrial or commercial activity in that other Contracting
State (whether through a permanent establishment or otherwise) shall not
be taken into account in determining whether that resident of the first
Contracting State has a permanent establishment in the other Contracting
State.

(7) An insurance company of one of the Contracting States shall
be considered as having a permanent establishment in the other Contracting
State if, through a representative other than one described in paragraph
(5), such company receives premiums from or insures risks in the territory
of that other Contracting State.

Article 5

INCOME FROM REAL PROPERTY

(1) Income from real property and royalties in respect of the operations
of mines, quarries, or other natural resources (not including interest on
debts secured by mortgages or other encumbrances on such real property
or royalty interests but including gains derived from the sale or exchange
of such property or the right giving rise to such royalties) shall be taxable
by the Contracting State in which such property, mines, quarries, or other
natural resources are situated.

(2) The provisions of paragraph (1) shall apply to income derived from
the usufruct, direct use, letting, or use in any other form or real property.

(3) A resident of one of the Contracting States subject to tax in
the other Contracting State on income from real property or on royalties
referred to in this Article may elect for any taxable year to be subject to
such other State's tax on such income as if such resident were
engaged in business in the other Contracting State.
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l'exercice de tels pouvoirs ne soit limit6 A l'achat de marchandises pour
ce resident, ou

(b) maintient un outillage important dans le premier ltat pendant une
p~riode 6gale ou sup6rieure A douze mois.

(5) On ne considre pas qu'un resident d'un ttat contractant a un
6tablissement stable dans l'autre I&tat contractant du seul fait qu'il y exerce
son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire gdn~ral
ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un statut ind~pendant, A condition
que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

(6) Le fait qu'un r6sident d'un ttat contractant soit associ6, dans les
conditions d~finies i l'article 8 de la pr~sente Convention, i un resident de
l'autre ttat contractant ou A une personne qui exerce une activit6 industrielle
ou commerciale dans cet autre ttat (que ce soit par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable ou d'une autre mani~re) n'est pas pris en consideration
pour determiner si le resident du premier Etat contractant a un 6tablissement
stable dans l'autre Etat contractant.

(7) Une compagnie d'assurances de l'un des ttats contractants est
r~put~e avoir un 6tablissement stable dans l'autre ttat contractant si elle
regoit des primes provenant de l'autre ttat contractant ou assure des risques
sur le territoire de cet ttat, par l'interm~diaire d'un repr6sentant autre que
ceux vis~s au paragraphe 5.

Article 5

REVENUS IMMOBILIERS

(1) Les revenus provenant de biens immobiliers et les redevances aff~rents
A 1'exploitation de mines, carrires ou autres ressources naturelles (A l'exclusion
des int~rets d'emprunts garantis par des hypoth~ques ou autres sfiret6s portant
sur les biens immobiliers ou les redevances en cause, mais y compris les
gains provenant de la cession ou de l'change de ces biens ou des droits
g6n~rateurs de ces redevances) sont imposables dans l'ittat contractant oii
sont situ~s les immeubles, mines, carri~res, ou autres ressources naturelles.

(2) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant
de l'usufruit, de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage,
ainsi que de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

(3) Un resident d'un IRtat contractant passible de l'imp6t dans l'autre
lhat contractant A raison de revenus immobiliers ou de redevances vis~s par
le present article peut, pour toute annie d'imposition, choisir d'etre
assujetti A l'imp6t dans cet autre ttat A raison desdits revenus comme s'il y
exerait une activit6 commerciale.
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Article 6

BusINEss PROFITS

(1) Industrial or commercial profits of a resident of one of the
Contracting States shall be taxable only in that State unless such resident
is engaged in industrial or commercial activity in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If such resident is so
engaged, tax may be imposed by such other State on the industrial or
commercial profits of such resident but only on so much of them as are
attributable to the permanent establishment.

(2) Where a resident of a Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
there shall in each Contracting State be attributed to that permanent
establishment the industrial or commercial profits which would be attri-
butable to such permanent establishment if such permanent establishment
were an independent entity engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing at arm's length with the resident
of which it is a permanent establishment.

(3) In the determination of the profits of a permanent establishment,
there shall be allowed as deductions expenses which are reasonably connected
with such profits including executive and general administrative expenses,
whether incurred in the State in which the permanent establishment is
situated or elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment merely
by reason of the purchase of goods or merchandise by that permanent
establishment, or by the resident of which it is a permanent establishment,
for the account of that resident.

(5) The term "industrial or commercial profits of a resident " includes
income derived from manufacturing, mercantile, agricultural, fishing, or
mining activities, from the operation of ships or aircraft, from the furnishing
of personal services, from the rental of tangible personal property, and from
insurance activities and rents or royalties derived from motion picture
films, films or tapes of radio or television broadcasting. It also includes income
derived from real property and natural resources and dividends, interest,
royalties (as defined in paragraphs (3) and (4) of Article 11), and capital
gains but only if the right or property giving rise to such income, dividends,
interest, royalties, or capital gains is effectively connected with a permanent
establishment which the recipient, being a resident of one Contracting State,
has in the other Contracting State. It does not include income received by an
individual as compensation for personal services either as an employee or
in an independent capacity.
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Article 6

BMN FICES DES ENTREPRISES

(1) Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'un resident d'un ttat
contractant ne sont imposables que dans cet tat, i moins que le resident
n'exerce son activit6 dans l'a'utre Ltat contractant par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6. Si le resident exerce son activit6
d'une telle facon, ses b~n~fices industriels ouf commerciaux sont imposables
dans l'autre tat mais uniquement dans la mesure o- ils sont imputables audit
6tablissement stable.

(2) Lorsqu'un resident d'un tat contractant exerce son activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'intermediaire d'un etablissement stable qui y
est situ6, on attribue dans chaque ttat contractant A cet 6tablissement stable
les b6n~fices industriels et commerciaux qui lui auraient W imputables
s'il avait constitu6 une entit6 juridique ind~pendante exergant des activit~s
identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant dans des conditions normales avec le resident dont il constitue un

tablissement stable.

(3) Dans le calcul des b~n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises
en deduction les d6penses qui ont un lien raisonnable avec ces b~n6fices, y
compris les d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration,
qu'ils soient exposes dans l'ttat ofi est situ6 l'tablissement stable ou
ailleurs.

(4) Aucun b6n~fice n'est imput6 Ai un 6tablissement stable du simple
fait que des marchandises ont t achet~es par cet 6tablissement stable ou
par le resident dont il constitue un 6tablissement stable, pour le compte
dudit resident.

(5) L'expression <( b~n~fices industriels ou commerciaux d'un r6sident >
d~signe les revenus provenant d'une activit6 industrielle, commerciale, agricole
ou minire, de la p~che, de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs, de la
fourniture de services personnels, de la location de biens mobiliers, d'activit~s
d'assurances, ainsi que les redevances affrentes aux films cin~matographiques
et aux films ou bandes de radiodiffusion ou de t6l vision. Elle d~signe
6galement les revenus provenant de biens immobiliers et de ressources
naturelles, les dividendes, les int~r~ts, les redevances (telles qu'elles sont
d~finies aux paragraphes 3 et 4 de l'article 11), et les gains en capital, mais
seulement dans la mesure ofi le droit ou le bien g~n~rateurs de ces
revenus, de ces dividendes, int~rets, redevances ou gains en capital a
effectivement un lien avec l'6tablissement stable que le b~n~ficiaire, resident
d'un htat contractant, a dans l'autre ttat contractant. Elle ne comprend pas
les revenus pergus par une personne physique en r~mun~ration de services
rendus en tant qu'employ6 ou dans l'exercice d'une profession ind~pendante.
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Article 7

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

Notwithstanding Article 6, income which a resident of one of the
Contracting States derives from the operation in international traffic of ships
or aircraft registered in that Contracting State shall be taxable only in
that Contracting State.

Article 8

RELATED PERSONS

(1) Where a resident of a Contracting State and a resident of the
other Contracting State are related and where such related persons make
arrangements or impose conditions between themselves which are different
from those which would be made between independent persons, then any
income which would, but for those arrangements or conditions, have
accrued to the resident of the first Contracting State but, by reason of
those arrangements or conditions, has not so accrued, may be included in
the income of the resident of the first Contracting State for purposes of the
present Convention and taxed accordingly.

(2) (a) A person other than a corporation is related to a corporation
if such person participates directly or indirectly in the management,
control, or capital of the corporation.

(b) A corporation is related to another corporation if either partici-
pates directly or indirectly in the management, control, or capital of the
other, or if any person or persons participate directly or indirectly in the
management, control, or capital of both corporations.

Article 9

DIVIDENDS

(1) Dividends derived from sources within a Contracting State by a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) Dividends derived from sources within a Contracting State by a
resident of the other Contracting State may also be taxed by the former
Contracting State but the tax imposed on such dividends shall not
exceed-

(a) 15 percent of the amount actually distributed; or
(b) When the recipient is a corporation, 5 percent of the amount actually

distributed if-
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Article 7

NAVIGATION MARITIME ET AtRIENNE

Nonobstant les dispositions de l'article 6, les revenus qu'un resident
d'un ttat contractant retire de l'exploitation, en trafic international, de
navires ou d'a6ronefs immatricul~s dans cet ttat contractant ne sont
imposables que dans ledit Etat.

Article 8

PIERSONNES ASSOCIfES

(1) Lorsqu'un resident d'un ttat contractant et un resident de l'autre
ittat contractant sont en relation et que ces personnes sont li~es par des
conditions accept~es ou impos~es qui different de celles qui seraient
conclues entre des personnes ind~pendantes, les revenus qui, sans ces condi-
tions, auraient W obtenus par le resident du premier i&tat contractant,
mais n'ont pu 1'8tre A cause de ces conditions, peuvent, pour 'application
de la pr~sente Convention, etre inclus dans les revenus du resident du
premier tat contractant et etre impos6s en consequence.

(2) (a) Une personne autre qu'une soci~t6 est li~e A une soci~t6 si elle
participe directement ou indirectement A la direction, au contr6le ou au
capital de la soci~t6.

(b) Une soci~t6 est lie A une autre soci~t6 si elle participe directement
ou indirectement A la direction, au contr61e ou au capital de l'autre ou si une
ou plusieurs personnes participent directement ou indirectement A la direction,
au contr6le ou au capital des deux soci~t~s.

Article 9

DIVIDENDES

(1) Les dividendes provenant de sources situ~es dans un tat contractant
et percus par un resident de l'autre tat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

(2) Les dividendes provenant de sources situ~es sur le territoire d'un
ttat contractant et pergus par un resident de l'autre hat contractant peuvent
6galement etre impos6s dans le premier tat, mais l'imp6t 6tabli A raison de
ces dividendes ne peut exc~der:

(a) 15 pour cent du montant effectivement distribu6; ou
(b) lorsque le b~n~ficiaire est une soci&t6, 5 pour cent du montant effecti-

vement distribu6, si:
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(i) During the part of the paying corporation's taxable year which
precedes the date of payment of the dividend and during the whole
of its prior taxable year (if any), at least ten percent of the
outstanding shares of the voting stock of the paying corporation was
owned by the recipient corporation, and

(ii) Not more than 25 percent of the gross income of the paying
corporation for such prior taxable year (if any) consisted of interest
and dividends (other than interest derived in the conduct of a banking,
insurance, or financing business and dividends or interest received
from subsidiary corporations, 50 percent or more of the outstanding
shares of the voting stock of which was owned by the paying
corporation at the time such dividends or interest were received).

(3) Paragraph (2) of this Article and, in the case of dividends derived
by a resident of France, paragraph (1) of this Article, shall not apply if
the recipient of the dividends has a permanent establishment in the other
Contracting State and the shares with respect to which the dividends are
paid are effectively connected with the permanent establishment. In such a
case, the provisions of Article 6 shall apply.

(4) (a) Except as provided in subparagraph (b), dividends paid by a
corporation of one of the Contracting States shall be treated as income
from sources within that Contracting State, and dividends paid by any other
corporation shall be treated as income from sources outside that Contracting
State.

(b) Dividends paid by a corporation other than a United States corpo-
ration shall be treated as dividends from sources within the United States
if such corporation had a permanent establishment in the United States
and more than 80 percent of its gross income was taxable to such
permanent establishment for a three-year period ending with the close of
its taxable year preceding the declaration of such dividends (or for such
portion of that period as the corporation has been in existence).

(5) When the prepayment (precompte) is levied on dividends paid by
a French corporation to a resident of the United States, such resident
shall be entitled to the refund of that prepayment, subject to deduction
of the withholding tax with respect to the refunded amount in accordance
with paragraph (2) of this Article.

Article 10

INTEREST

(1) Interest derived from sources within one Contracting State by a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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(i) la soci&t6 b6n6ficiaire a d~tenu au cours de la partie de l'ann6e
d'imposition de la soci6t6 distributrice pr~c6dant la date de paiement
des dividendes et au cours de la totalit6 de la pr6c~dente annie
d'imposition (dans le cas oii il y en aurait eu une) au moins 10 pour cent
des actions avec droit de vote de la soci~t6 distributrice, et

(ii) au cours de la pr~c~dente ann6e d'imposition de la soci6t6 distributrice
(dans le cas ofi il y en aurait eu une) le revenu brut de ladite soci6t6
n'a pas W constitu6 A concurrence de plus de 25 pour cent de son
montant d'int6rts ou de dividendes (autres que les int6r~ts aff~rents
A des activit6s bancaires ou financi~res, ou d'opdrations d'assurance,
et que les int~rdts ou dividendes recus de filiales dont au moins
50 pour cent des actions avec droit de vote 6tait d6tenu par la socit6
distributrice au moment oii ces dividendes ou int~r~ts ont W pergus).

(3) Le paragraphe 2 du present article et, pour les dividendes revenant
A un r6sident de France le paragraphe 1 de cet article, ne s'appliquent pas si
le b~n~ficiaire des dividendes a dans l'autre &tat contractant un 6tablissement
stable auquel se rattachent effectivement les actions A raison desquelles les
dividendes sont pay~s. Dans ce cas, les dispositions de l'article 6 sont
applicables.

(4) (a) Sous reserve des dispositions de l'alin6a b, les dividendes payds
par une soci6t& d'un 1Etat contractant sont consid6r~s comme des revenus
ayant leur source dans cet Etat contractant, et les dividendes pay~s par toute
autre socit6 sont consid~r~s comme des revenus ayant leur source en
dehors dudit ttat contractant.

(b) Les dividendes pay~s par une soci~t6 autre qu'une soci&t6 am6ricaine
sont r~put~s avoir leur source aux Etats-Unis si ladite soci6t6 a aux
tEtats-Unis un 6tablissement stable auquel a W rattach6, sur le plan
fiscal, plus de 80 pour cent du revenu brut de ladite soci6t6 pendant une
p6riode de trois ans se terminant A la cl6ture de l'ann~e d'imposition pr~c~dant
la mise en distribution des dividendes (ou pendant la fraction de cette
p~riode au cours de laquelle la soci6t6 a existS).

(5) Lorsque le pr~compte est pr6lev6 sur les dividendes pay6s par une
soci6t6 francaise A un resident des tats-Unis, ce r6sident peut demander le
remboursement du pr6compte, d6falcation faite de la retenue A la source
aff6rente au montant rembours6, pergue conform6ment au paragraphe 2 du
present article.

Article 10

INTiR9TS

(1) Les int~r~ts provenant de sources situ6es sur le territoire d'un Etat
contractant et perques par un r6sident de l'autre tat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.
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(2) Interest on bonds, notes, debentures, or any other form of indeb-
tedness from sources within the United States and paid to a resident of
France may also be taxed by the United States at a rate not in excess of
10 percent of the amount paid.

(3) Interest on bonds, notes, debentures, or any other form of indebted-
ness from sources within France and paid to a resident of the United States
may also be taxed by France at a rate not in excess of 10 percent of the
amount paid except that interest on bonds issued before January 1, 1965,
may be taxed at a rate not in excess of 12 percent of the amount paid.

(4) Paragraphs (2) and (3) of this Article and, in the case of interest
derived by a resident of France, paragraph (1) of this Article, shall not
apply if the recipient of the interest, being a resident of one of the Con-
tracting States, has a permanent establishment in the other Contracting State
and the indebtedness giving rise to the interest is effectively connected to
such permanent establishment. In such a case, the provisions of Article 6
shall apply.

(5) The term " interest " as used in this Article means income, from
Government securities, bonds, or debentures, whether or not secured by
mortgage and whether or not carrying a right to participate in profits, and
debt-claims of every kind as well as all other income assimilated to income
from money lent by the taxation law of the State in which the income
has its source.

(6) Interest shall be deemed to be from sources within a Contracting
State when the payer is that State itself, a political subdivision, a local
authority, or a resident of that State. When, however, the person paying the
interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent establishment in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is
borne by such permanent establishment, then such interest shall be deemed
to be from sources within the Contracting State in which the permanent
establishment is situated.

(7) Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
interest paid, having regard to the debt claim for which it is paid, exceeds
the amount which would have been agreed upon by the payer and the
recipient in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Convention.
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(2) Les int6rets d'obligations ou de toute autre forme d'emprunt ayant
leur source aux tats-Unis et pay6s At un r6sident de France sont 6galement
imposables aux Etats-Unis A un taux qui ne pourra exc6der 10 pour cent
du montant vers6.

(3) Les int~r~ts d'obligations ou de toute autre forme d'emprunt ayant
leur source en France et pay6s i un r6sident des Etats-Unis sont 6galement
imposables en France A un taux qui ne pourra exc6der 10 pour cent du mon-
tant vers6, AL l'exception des int6rets d'obligations 6mises avant le 1 er janvier
1965 qui sont taxables d un taux ne pouvant exc~der 12 pour cent du
montant vers6.

(4) Les paragraphes 2 et 3 du pr6sent article et, pour les int6rets revenant
A un r6sident de France le paragraphe 1 de cet article, ne s'appliquent pas
si le b6n6ficiaire des int6r&s, r6sident d'un tEtat contractant a dans l'autre
iEtat contractant un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la
cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts. Dans ce cas, les dispositions de l'article 6 sont
applicables.

(5) Le terme « int6rts > employ6 dans le pr6sent article d6signe les
revenus des fonds publics, des obligations d'emprunts, assorties ou non de
garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation aux b6n6fices, et
des cr~ances de toute nature, ainsi que tous autres produits assimil~s aux
revenus de sommes prt6es par la l6gislation fiscale de l'tat ofi les
revenus ont leur source.

(6) Les intrets sont consid6r6s comme ayant leur source dans un tEtat
contractant lorsque le d~biteur est cet 1Etat lui-meme, une subdivision poli-
tique, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le
d6biteur des int6rets, qu'il soit ou non r6sident d'un tEtat contractant, a dans
un &tat contractant un 6tablissement stable pour lequel l'emprunt g6n6rateur
des int6r~ts a t6 contract6 et qui supporte la charge de ces int6rets,
lesdits int~r~ts sont r6put6s avoir leur source dans l'1Etat contractant ofi
l'tablissement stable est situ6.

(7) Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
cr~ancier ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int6r~ts pay~s, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils
sont vers6s, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le cr6ancier en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne
s'appliquent qu'd ce dernier montant. En ce cas, la partie exc6dentaire des
paiements reste imposable conform6ment A la 16gislation de chaque Etat
contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.
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(8) Interest received by one of the Contracting States, or by an instru-
mentality of that State not subject to income tax by such State, shall be
exempt in the State in which such interest has its source.

Article 11

ROYALTIES

(1) Royalties derived from sources within one Contracting State by a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) Except as provided in paragraph (3), royalties derived from sources
within a Contracting State by. a resident of the other Contracting State may
also be taxed by the former Contracting State but the tax imposed on such
royalties shall not exceed 5 percent of the gross amount paid.

(3) Royalties derived from copyrights of literary, artistic, or scientific
works (including gain from the sale or exchange of property giving rise to
such royalties) by a resident of one Contracting State shall be taxable only in
that Contracting State.

(4) The term " royalties " as used in paragraph (1) of this Article
means-
(a) Any royalties, rentals, or other amounts paid as consideration for the

use of, or the right to use, patents, designs or models, plans, secret processes
or formulae, trademarks, or other like property or rights, or for
knowledge, experience, or skill (know-how), and

(b) Gains derived from the sale or exchange of any such right or pro-
perty, if payment of the amounts realized on such sale or exchange is
contingent, in whole or in part, on the productivity, use or disposition
of such right or property. If the amounts derived from the sale or
exchange of any such right or property are not so contingent, the
provisions of Article 12 shall apply.

(5) Paragraphs (2) and (3) of this Article, and, in the case of
royalties derived by a resident of France, paragraph (1) of this Article,
shall not apply if the recipient of the royalty, being a resident of one
of the Contracting States, has in the other Contracting State a permanent
establishment and the right or property giving rise to the royalties is
effectively connected with such permanent establishment. In such a case,
the provisions of Article 6 shall apply.
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(8) Sont exon~r~s dans 1'ttat oi ils ont leur source, les int~rets regus
par l'autre ttat ou un 6tablissement public de cet autre Ittat non soumis
A l'imp6t sur le revenu.

Article 11

REDEVANCES

(1) Les redevances provenant de sources situ6es sur le territoire d'un
]Etat contractant et perques par un resident de l'autre ttat contractant sont
imposables dans cet autre ttat.

(2) Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, les redevances prove-
nant de sources situ~es sur le territoire d'un &at contractant et pergues
par un resident de 'autre lEtat contractant sont 6galement imposables dans
le premier Etat contractant mais l'imp6t pr~lev6 sur ces redevances ne peut
exc6der 5 pour cent du montant brut vers6.

(3) Les redevances provenant de droits d'auteur sur des Ceuvres litt6-
raires, artistiques ou scientifiques (y compris les gains r6alis~s lors de la
vente ou de l'change des biens g~n~rateurs de ces redevances) et pergues
par un resident d'un tat contractant ne sont imposables que dans cet
&at contractant.

(4) Le terme << redevances )> utilis6 au paragraphe 1 du present article
d~signe:

(a) toutes les redevances ou autres r~mun~rations payees pour l'usage ou
la concession de l'usage de brevets, dessins, modules, plans, formules ou
proc~d~s secrets, marques de fabrique ou d'autres biens ou droits
analogues, ou pour des connaissances, de 1'exp6rience acquise ou des
proc~ds techniques (know-how), et

(b) les gains provenant de la vente ou de l'change de tels droits ou
biens, si la r~alisation de ces gains depend d'une mani~re totale ou
partielle de la productivit6, de l'utilisation ou de l'ali~nation desdits
droits ou biens. Dans le cas contraire, les dispositions de l'article 12
sont applicables.

(5) Les paragraphes 2 et 3 du present article et, pour les redevances
revenant A un resident de France, le paragraphe 1 de cet article, ne
s'appliquent pas si le b~n~ficiaire des redevances, resident d'un tat
contractant, a dans l'autre &at contractant un 6tablissement stable auquel
se rattache effectivement le droit ou le bien g~n~rateurs des redevances.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 6 sont applicables.
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(6) Royalties paid for the use of, or the right to use, property descri-
bed in paragraph (4) in a State shall be treated as income from sources
within that State.

(7) Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient, or between both of them and some other person, the amount
of the royalties paid exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship,
the provisions of this Article shall only apply to the last-mentioned amount.
In that case, the excess part of the payments shall remain taxable according
to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article 12

CAPITAL GAINS

(1) A resident of one of the Contracting States shall be taxable
only in that State on gains from the sale or exchange of capital assets.

(2) Paragraph (1) of this Article shall not apply if-

(a) The gain is received by a resident of one of the Contracting States and arises
out of the sale or exchange of property described in Article 5 (income
from real property) located within the other Contracting State or of the
sale or exchange of shares or comparable interests in a real property
cooperative or of a corporation whose assets consist principally of such
property.

(b) The recipient of the gain, being a resident of one of the Contracting States,
has a permanent establishment in the other Contracting State and the
property giving rise to the gain is effectively connected with such permanent
establishment, or

(c) The recipient of the gain, being an individual resident of one of the
Contracting States-

(i) Maintains a fixed base in the other Contracting State and the
property giving rise to such gain is effectively connected to such
fixed base, or

(ii) Is present in the other Contracting State for a period or periods
exceeding in the aggregate 183 days during the taxable year.

(3) In the case of gains described in paragraph (2) (b), the provisions of
Article 6 shall apply.
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(6) Les redevances pay6es dans un ttat pour l'usage ou la concession
de l'usage de biens d~crits au paragraphe 4 sont consid6r~es comme des
revenus ayant leur source dans cet Etat.

(7) Si par suite de relations spdciales existant entre le d~biteur et le
cr6ancier ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances pay6es exc6de celui dont seraient convenus le
d6biteur et le cr~ancier en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En ce cas, la
partie exc~dentaire des paiements reste imposable conform6ment a la 16gisla-
tion de chaque 1ttat contractant et compte tenu des autres dispositions de
la pr6sente Convention.

Article 12

GAINS EN CAPITAL

(1) Un resident d'un ttat contractant n'est imposable que dans cet

ttat 'a raison des gains provenant de la vente ou de l'6change d'616ments de
biens en capital.

(2) Le paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique pas:

(a) si le gain perqu par un resident d'un Ittat contractant provient de la
vente ou de l'6change de biens vis6s A l'article 5 (revenus immobiliers)
situ~s sur le territoire de l'autre 1ttat contractant ou de la vente ou de
l'6change d'actions ou de parts d'une nature comparable d'une soci~t6
immobili~re ou d'une soci6t6 dont l'actif est constitu& essentiellement
par des biens immobiliers;

(b) si le b~n~ficiaire du gain, r6sident d'un ttat contractant, a, dans
l'autre ttat contractant, un 6tablissement stable auquel se rattache
effectivement le bien g~n6rateur du gain;

(c) ou si le b~n6ficiaire du gain,"r6sident d'un ttat contractant,

(i) dispose dans l'autre tat contractant d'une base fixe i laquelle le
bien g~n6rateur du gain se rattache effectivement, ou

(ii) sjourne dans l'autre ttat contractant pendant une p6riode ou des
p~riodes exc~dant au total 183 jours au cours de l'ann6e d'imposition.

(3) Dans le cas des gains vis~s au paragraphe 2, b, les dispositions
de l'article 6 s'appliquent.
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Article 13

BRANCH PROFITS

(1) (a) Dividends paid by a French corporation to a person other than
a citizen, resident, or corporation of the United States shall be exempt from
tax by the United Statesunless such French corporation had a permanent
establishment in the United States and more than 80 percent of its gross
income was taxable to such permanent establishment for a 3-year period
ending with the close of its taxable year preceding the declaration of such
dividends (or for such portion of that period as the corporation has been in
existence).

(b) The United States may impose its personal holding compagny tax
and accumulated earnings tax as if this Convention had not come into effect.
However:

(i) A French corporation shall be exempt from the United States personal
holding company tax in any taxable year of all of its stock is owned
by one or more individual residents of France in their individual
capacities for that entire year.

(ii) A French corporation shall be exempt from the United States accumulated
earnings tax in any taxable year unless such corporation is engaged in
trade or business in the United States through a permanent establishment
at any time during such year.

(2) (a) A United States corporation which maintains a permanent
establishment in France shall remain subject therein to the withholding tax
in accordance with provisions of French internal law but-
(i) The base on which such tax shall be levied will be reduced by 1/3 and

(ii) The rate of such tax shall not exceed 15 percent.

(b) Profits realized by a French permanent establishment of a United
States corporation and incorporated in its capital shall not be subject in
France to the droit d'apport majori.

Article 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
independent activities shall be taxable only in that State unless such acti-
vities were performed in the other Contracting State. Income in respect of
independent activities performed within such other State may be taxed by
such other State.
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Article 13

BttIncES RiALISIS PAR LES SUCCURSALES

(1) (a) Les dividendes pay~s par une socit6 frangaise A une personne
autre qu'un citoyen, un resident ou une soci~t6 des Ittats-Unis sont
exon~r~s d'imp6ts aux Etats-Unis A moins que la soci~t6 frangaise n'ait
dans ce pays un 6tablissement stable auquel a W rattach6, sur le plan
fiscal, plus de 80 pour cent de son revenu brut pendant une p6riode de trois ans
se terminant i la cl6ture de l'ann~e d'imposition pr~c~dant la mise en
distribution des dividendes (ou pendant la partie de cette p~riode depuis la
creation de la soci&t).

(b) Les ttats-Unis peuvent percevoir l'imp6t sur les soci~t~s holdings
personnelles (personal holding company tax) et l'imp6t sur les reserves
accumul~es (accumulated earnings tax) comme si la pr6sente Convention
n'existait pas. Toutefois:
(i) Une socit6 frangaise est exon~r~e aux ttats-Unis de l'imp6t sur les

soci~t~s holdings personnelles (personal holding company tax) si toutes
les actions de ladite soci&t6 ont W d~tenues pendant la totalit6 de
l'ann~e d'imposition par une ou plusieurs personnes physiques residents
de France agissant en leur propre qualit6.

(ii) Une soci~t6 frangaise est exon~r~e de l'imp6t am~ricain sur les reserves
accumul~es (accumulated earnings tax) A moins qu'au cours de l'ann~e
d'imposition elle n'ait exerc6 son activit6 aux Etats-Unis par l'inter-
m~diaire d'un dtablissement stable.

(2) (a) Une soci&t6 des iktats-Unis qui dispose d'un 6tablissement
stable en France demeure assujettie A la retenue A la source conform6ment
aux dispositions de la legislation francaise, mais 6tant entendu que
(i) la base sur laquelle cette retenue est pergue est r~duite d'un tiers,

(ii) et que le taux de ladite retenue n'exc~de pas 15 pour cent.
(b) Les b~n~fices r~alis~s par un 6tablissement stable francais d'une

soci~t6 des ttats-Unis et incorpor~s A son capital ne sont pas assujettis en
France au droit d'apport major6.

Article 14

PROFESSIONS INDtPENDANTES

(1) Les revenus qu'un resident d'un tRtat contractant retire d'activit~s
ind~pendantes ne sont imposables que dans cet tat A moins que lesdites
activit~s n'aient W exerc~es dans l'autre tat contractant. Les revenus
provenant d'activit~s ind~pendantes exerc~es dans l'autre tat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.
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(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), income derived
by a resident of a Contracting State in respect of independent activities
performed in the other Contracting State shall not be taxable in such
other State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods

not exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned,
and

(b) The recipient does not maintain a fixed base in the other State for a
period or periods exceeding in the aggregate 183 days in such year.

(3) The term « independent activities means all the activities - other
than commercial, industrial, or agricultural activities - carried on on his
own account independently by a person who receives the proceeds or
bears the losses arising from these activities.

Article 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Salaries, wages, and other similar remuneration paid to a resident
of a Contracting State for labor or personal services shall be taxable
only in that State unless such labor or personal services were performed
in the other Contracting State. Remuneration received for labor or personal
services performed within such other State may be taxed by such other
State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
exercised in the other Contracting State shall not be taxable in such
other State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not

exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned,

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is
not a resident of the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment which
the employer has in the other State.

(3) Remuneration received by an individual for personal services perfor-
med aboard ships or aircraft registered in one of the Contracting States
and operated by a resident of that Contracting State shall be exempt from
tax by the other Contracting State, if such individual is a member of the
regular complement of the ship or aircraft.
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(2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les revenus qu'un
resident d'un ttat contractant retire d'activit~s ind~pendantes exerc~es dans
l'autre Etat contractant ne sont pas imposables dans cet autre Etat:

(a) si le b~n~ficiaire sjourne dans l'autre Etat contractant pendant une
p~riode ou des p~riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours
de l'ann~e fiscale considr~e, et

(b) si le b~n~ficiaire ne dispose pas d'une base fixe dans l'autre ttat pendant
une priode ou des p~riodes exc~dant au total 183 jours au cours de
ladite annie.

(3) L'expression << activit~s ind~pendantes >> d~signe toutes les activit~s
- autres que les activit~s commerciales, industrielles ou agricoles - exerces
pour son propre compte, d'une mani~re ind~pendante, par une personne qui
recoit les profits ou supporte les pertes provenant de ces activit~s.

Article 15

PROFESSIONS DtIPENDANTES

(1) Les salaires, traitements et autres r~munrations similaires pay6s A
un resident d'un tat contractant en consideration d'un travail ou de
services personnels ne sont imposables que dans cet Etat A moins que ce
travail ou ces services n'aient W accomplis dans l'autre Etat contractant.
Les r6mun6rations reques en consid6ration d'un travail ou de services person-
nels accomplis dans l'autre 1ttat sont imposables dans ledit Etat.

(2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un
r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6
dans l'autre Etat contractant ne sont pas imposables dans cet autre Etat si:

(a) le b6n6ficiaire s6joume dans l'autre ttat pendant une p6riode ou des
p6riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale
consid6r6e;

(b) les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un
employeur qui n'est pas r6sident de l'autre Etat;

(c) la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement
stable que l'employeur a dans l'autre Etat.

(3) La r6mun6ration qu'une personne physique regoit pour les services
personnels qu'elle rend A bord de navires ou d'a6ronefs enregistr6s dans
l'un des Etats contractants et exploit6s par un r6sident de cet htat
contractant n'est pas imposable dans l'autre tat contractant si cette
personne est un membre de l'quipage r6gulier du navire ou de l'a6ronef.
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Article 16

GOVERNMENTAL FUNCTIONS

(1) Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created
by, a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof to any individual who is national of that State in respect of
services rendered to that State or a subdivision or local authority thereof
in the discharge of functions of a governmental nature shall be taxable
only in that Contracting State.

(2) The provisions of Articles 15, 19, and 20 shall apply to remune-
ration or pensions in respect of services rendered in connection with any
industrial or commercial activity carried on by one of the Contracting
States or a political subdivision or a local authority thereof.

(3) In the case of an individual who is a national of both Contracting
States, the provisions of Article 22, paragraph (4), shall apply to remuneration
described in paragraph (1) but such remuneration shall be treated as income
from sources within the Contracting State from which such individual
receives such remuneration.

Article 17

TEACHERS

(1) An individual who is a resident of one of the Contracting States
at the beginning of his visit to the other Contracting State and who, at
the invitation of the Government of the other Contracting State or of a
university or other accredited educational institution situated in the other
Contracting State, visits the latter Contracting State for the primary purpose
of teaching or engaging in research, or both, at a university or other
accredited institution shall be exempt from tax by the latter Contracting
State on his income from personal services for teaching or research at such
educational institution, or at other such institutions, for a period not
exceeding 2 years from the date of his arrival in the latter Contracting
State.

(2) This Article shall not apply to income from research if such research
is undertaken not in the public interest but primarily for the private
benefit of a specific person or persons.
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Article 16

FONCTIONS PUBLIQUES

(1) Les r~mun6rations, y compris les pensions, vers~es par un Ittat
contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales,
soit directement soit par pr~l~vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, 'a
une personne physique qui est un ressortissant de cet &tat au titre de
services rendus audit tftat ou i ses subdivisions ou collectivit~s locales
dans l'exercice de fonctions At caractre public ne sont imposables que dans
cet ttat contractant.

(2) Les dispositions des articles 15, 19 et 20 s'appliquent aux r6mun&
rations ou pensions vers6s au titre de services rendus dans le cadre d'une
activit6 industrielle ou commerciale exercae par un ttat contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

(3) Lorsqu'une personne physique est un ressortissant de chacun des
ittats contractants, les dispositions du paragraphe 4 de l'article 22 sont
applicables aux r6mun6rations vis6es au paragraphe 1 mais ces r6mun6rations
sont consid6r6es comme des revenus ayant leur source sur le territoire de
l'ittat contractant qui les verse.

Article 17

ENSEIGNANTS

(1) Une personne physique qui est un r6sident d'un tat contractant au
d6but de son s~jour dans l'autre Etat contractant et qui, A l'invitation du
Gouvernement de l'autre Etat contractant ou d'une universit6 ou d'un autre
6tablissement d'enseignement agr 6 situ6 dans cet autre tat contractanit,
s6journe dans ce dernier IEtat principalement dans le but d'enseigner ou de
se livrer A des travaux de recherche, ou dans l'un et l'autre de ces buts,
aupr~s d'une universit6 ou d'un autre 6tablissement d'enseignement agr66,
est exon~r6e d'imp6t dans ce dernier iEtat contractant, pendant une priode
n'exc6dant pas deux ann6es A compter de la date de son arriv~e dans
ledit Etat, A raison de ses revenus qui proviennent de services personnels
rendus aux fins d'enseignement ou de recherche dans cet 6tablissement
d'enseignement ou dans d'autres 6tablissements analogues.

(2) Le present article n'est pas applicable aux revenus provenant de
travaux de recherche si ces travaux ne sont pas entrepris dans l'int6ret
public mais principalement en vue de la r6alisation d'un avantage particulier
b~n~ficiant A une ou A des personnes d~termin6es.
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Article 18

STUDENTS AND TRAINEES

(1) (a) An individual who is a resident of one of the Contracting
States at the beginning of his visit to the other Contracting State and
who is temporarily present in the other Contracting State for the primary
purpose of-

(i) Studying at a university or other accredited educational institution in
that other Contracting State, or

(ii) Securing training required to qualify him to practice a profession or
professional speciality, or

(iii) Studying or doing research as a recipient of a grant, allowance, or
award from a governmental, religious, charitable, scientific, literary, or
educational organization,

shall be exempt from tax by that other Contracting State with respect to
amounts described in subparagraph (b).

(b) The amounts referred to in subparagraph (a) include-
(i) Gifts from abroad for the purposes of his maintenance, education,

study, research, or training;
(ii) The grant, allowance, or award; and

(iii) Income from personal services performed in the other Contracting
State in an amount not in excess of $2,000 or its equivalent in francs
for any taxable year.

(c) The benefits under this paragraph shall only extend for such period
of time as may be reasonably or customarily required to effectuate the
purpose of the visit, but in no event shall any individual have the benefits
of this Article and Article 17 for more than a total of five taxable years.

(2) A resident of one of the Contracting States who is present in
the other Contracting State as an employee of, or under contract with,
a resident of the former State, for the primary purpose of-

(a) Acquiring technical, professional, or business experience from a person
other than that resident of the former State or a corporation 50
percent or more of the voting stock of which is owned by that
resident of the former State, or

(b) Studying at a university or other accredited educational institution in
that other Contracting State,

shall be exempt from tax by that other Contracting State for one taxable
year with respect to his income from personal services in an amount
not in excess of $5,000 or its equivalent in francs.
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Article 18

ETUDIANTS ET STAGIAIRES

(1) (a) Une personne physique qui est un resident d'un ttat
contractant au debut de son sjour dans l'autre lEtat contractant et qui
sjourne temporairement dans cet autre 1ktat dans le but principal

(i) de poursuivre des 6tudes aupr6s d'une universit6 ou d'un autre 6tablis-
sement d'enseignement agr6 situ6 dans cet autre tat contractant, ou

(ii) d'effectuer un stage destin6 A assurer la formation n~cessaire A l'exercice
d'une profession ou d'une sp6cialit6 professionnelle, ou

(iii) d'6tudier ou d'effectuer des recherches en tant que b~n~ficiaire d'une
bourse, d'une allocation ou d'une recompense regue d'une organisation
gouvernementale, religieuse, charitable, scientifique, litt~raire ou 6ducative,

est exonr6e d'imp6t dans cet autre Etat contractant A raison des sommes
vis~es A l'alinra b.

(b) Les sommes auxquelles se r6f~re l'alinda a comprennent:

(i) les subsides regus de l'tranger en vue de l'entretien, de l'6ducation, des
6tudes, des recherches, ou de la formation;

(ii) la bourse, l'allocation ou la r6compense;

(iii) les revenus provenant de services personnels rendus dans l'autre Etat
contractant et n'excrdant pas un montant de 2 000 dollars ou leur
6quivalent en francs au cours de l'annre d'imposition.

(c) Les avantages prrvus par le present paragraphe sont limitrs A la
prriode de temps qui est raisonnablement ou habituellement requise pour
rraliser l'objet du srjour, mais une personne physique ne peut en aucun
cas brnrficier des avantages de cet article et de l'article 17 pendant plus
de cinq annres d'imposition au total.

(2) Un resident d'un Etat contractant, employ6 d'un resident de cet
tEtat ou sous contrat avec ledit resident, qui srjourne dans l'autre ttat
contractant, dans le but principal

(a) d'acqurrir une experience technique, professionnelle ou commerciale
aupr~s d'une personne autre que le resident du premier ttat, ou autre
qu'une sociWt dont la moiti6 au moins des droits de vote appartient A ce
resident du premier &at,

(b) de poursuivre des 6tudes aupr~s d'une universit6 ou d'un autre 6tablis-
sement d'enseignement agr66 situ6 dans cet autre tat contactant,

est exonrr6 d'imp6t dans cet autre tat contractant pendant une annre
d'imposition a raison de ses revenus provenant de services personnels
n'excrdant pas 5 000 dollars ou leur 6quivalent en francs.
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Article 19

PRIVATE PENSIONS AND ANNUITIES

(1) Except as provided in Article 16, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of
past employment shall be taxable only in that Contracting State.

(2) Alimony and annuities paid to a resident of a Contracting State
shall be taxable only in that Contracting State.

(3) The term "annuities ", as used in this Article, means a stated sum
paid periodically at stated times during life, or during a specified number
of years, under an obligation to make the payments in return for adequate
and full consideration (other than services rendered).

(4) The term "pensions ", as used in this Article, means periodic
payments made after retirement in consideration for, or by way of
compensation for injuries received in connection with, past employment.

Article 20

SOCIAL SECURITY PAYMENTS

Social security payments (whether representing employee or employer
contributions or accretions thereto) paid by one of the Contracting
States to an individual who is a resident of the other Contracting State
shall be taxable only in the former Contracting State.

Article 21

RULES APPLICABLE TO PERSONAL INCOME ARTICLES

(1) Articles 14 through 18 shall apply to reimbursed travel expenses,
but such expenses shall not be taken into account in computing the
maximum amount of exemptions specified in Article 18.

(2) An individual who qualifies for benefits under more than one of the
provisions of Articles 14 through 18 may apply that provision most
favorable to him, but shall not be entitled to the benefits of more than
one provisions in any taxable year.
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Article 19

PENSIONS PRIVtES ET RENTES

(1) Sous reserve des dispositions de l'article 16, les pensions et autres
r6munrrations analogues versres A un resident d'un &tat contractant en
consideration d'un emploi antrrieur ne sont imposables que dans cet ttat
contractant.

(2) Les pensions alimentaires versees en cas de divorce et les rentes
payres A un resident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat contractant.

(3) Le terme <<rentes> employ6 dans le present article d6signe une
somme drterminre payee priodiquement A 6chrances fixes pendant la vie ou
un nombre d'annres d~termin6, en vertu d'un engagement d'effectuer les
paiements en 6change d'une pleine et adequate contre-valeur (autre que des
services rendus).

(4) Le terme << pensions >> employ6 dans le present article drsigne les
paiements prriodiques effecturs apr~s la retraite en consideration d'un emploi
antrrieur ou, A titre de compensation de dommages subis dans le cadre de
cet emploi antrrieur.

Article 20

PRESTATIONS DE SItCURITI SOCIALE

Les prestations de scurit6 sociale (qu'elles correspondent A la cotisation
mise A la charge du salari6 ou A la cotisation patronale ou A des
augmentations de celles-ci) vers6es par un Etat contractant AL une personne
physique qui est un resident de l'autre tEtat contractant ne sont imposables
que dans le premier 1Etat contractant.

Article 21

RiGLES D'APPLICATION DES ARTICLES RELATIFS
AU REVENU DES PERSONNES PHYSIQUES

(1) Les articles 14 A 18 sont applicables au remboursement des frais
de drplacement, mais les drpenses ainsi remboursres ne sont pas prises
en compte pour la determination des montants maxima d'exon~ration prrvus
A l'article 18.

(2) Une personne physique qui remplit les conditions nrcessaires pour
brnrficier de plusieurs dispositions des articles 14 A 18 peut se pr6valoir
de la disposition qui lui est la plus favorable, mais n'a pas le droit de
brnrficier de plus d'une de ces dispositions au cours d'une annre
d'imposition.
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Article 22

GENERAL RULES OF TAXATION

(1) Any income from sources within a Contracting State to which the
provisions of the present Convention are not expressly applicable shall
be taxable by such Contracting in accordance with its own law.

(2) A resident of one of the Contracting States shall be taxed by the
other Contracting State only on-

(a) Commercial or industrial profits attributable to a permanent establishment
located in that other Contracting State, and

(b) Income from sources within that other Contracting State,
in accordance with the limitations set forth in the present Convention.

(3) The provisions of the present Convention shall not be construed to
restrict in any manner any exclusion, exemption, deduction, credit, or other
allowance now or hereafter accorded-

(a) By the laws of one of the Contracting States in the determination of
the tax imposed by that State, or

(b) By any other agreement between the Contracting States.

(4) (a) The United States may tax its citizens and residents as if the
present Convention had not come into effect.

(i) This provision shall not affect the rules laid down in Article 20
(Social Security Payments), Article 23 (Relief from Double Taxation),
and Article 24 (Nondiscrimination).

(ii) This provision shall not affect the rules laid down in Articles 17, 18,
and 21 (Students, Teachers, Rules applicable thereto) when applicable
to individuals who are not citizens of the United States and who do
not have immigrant status in the United States.

(iii) This provision shall not affect the rules laid down in Articles 16 and
21 (Governmental Functions, Rules applicable thereto) when they apply
to:
- an individual who is not a citizen of the United States and who does

not have immigrant status in the United States;
- an individual who, having immigrant status in the United States, has

selected to claim the benefits of these articles; in that case, such
person must agree that any calendar year or portion of a calendar
year for which Articles 16 and 21 apply shall not be counted as a
period during which he has resided or has been physically present
in the United States in the calculation of periods of residence or
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Article 22

RtGLES GiNERALES D'IMPOSITION

(1) Tous les revenus provenant d'un ttat contractant auxquels les
dispositions de la pr~sente Convention ne sont pas express6ment applicables
sont imposables dans cet Itat contractant conform~ment Ai se propre
l6gislation.

(2) Un resident d'un i~tat contractant n'est imposable dans l'autre ttat
contractant qu'A raison

(a) de bdn~fices industriels ou commerciaux imputables A un 6tablissement
stable situ6 dans cet autre tat contractant et

(b) de revenus ayant leur source dans cet autre 1ttat contractant conform~ment
aux limitations pr6vues par la pr~sente Convention.

(3) Les dispositions de la pr~sente Convention ne peuvent 8tre inter-
prt6es comme r~duisant d'une mani~re quelconque les exonerations, abat-
tements, credits ou autres deductions qui sont ou seront accord6s

(a) par la lgislation d'un &at contractant pour la determination de l'imp6t
pr~lev6 par cet tat

(b) par tout autre accord intervenu entre les htats contractants.

(4) (a) Les tats-Unis peuvent proc~der i l'imposition de leurs ressor-
tissants et residents comme si la pr~sente Convention n'existait pas.

(i) La pr~sente disposition ne concerne pas les r~gles pr~vues par l'article 20
(Prestations de s6curit6 sociale), l'article 23 (Suppression de la double
imposition) et l'article 24 (Non-discrimination).

(ii) La pr6sente disposition ne concerne pas non plus les r6gles pr6vues par
les articles 17, 18 et 21 (tudiants, Enseignants, R~gles d'application
en ce qui les concerne) quand elles sont applicables A des personnes
physiques qui ne sont pas citoyens des Etats-Unis et qui n'ont pas,
aux tats-Unis, le statut d'immigrant.

(iii) La pr~sente disposition ne concerne pas les r~gles pr~vues par les
articles 16 et 21 (Fonctions publiques, R~gles d'application en ce qui
les concerne) quand elles s'appliquent:
- A une personne physique qui n'est pas citoyen des tats-Unis et qui

n'a pas aux htats-Unis un statut d'immigrant;
- A une personne physique qui, ayant aux tats-Unis un statut d'immi-

grant, a opt& pour l'application de ces articles; dans ce cas, cette
personne devra accepter que toute annie civile ou portion d'ann~e
civile pour lesquelles s'appliquent les articles 16 et 21 ne comptera
pas comme p~riode pendant laquelle elle a r6sid6 ou W physiquement
pr~sente aux Etats-Unis dans le calcul des p6riodes de r6sidence
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presence in the United States required for naturalization pursuant
to the immigration and nationality laws of the United States.

(b) Subject to the provisions of Article 23, France may tax its residents
who are public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or tele-
vision artists, musicians and athletes, on income described in Articles 14
and 15 (Personal Service Income) which is derived from activities, or
services performed, in the United States.

(5) Any transaction in which an order for the purchase, sale or
exchange of stocks, securities or commodities originates in one of the
Contracting States and is executed through a stock or commodities exchange
in the other State shall be exempt by the former State from stamp or
like tax otherwise arising with respect to such transaction.

Article 23

RELIEF FROM DOUBLE TAXATION

Double taxation of income shall be avoided in the following manner:

(1) The United States shall allow to a citizen, resident, or corporation
of the United States as a credit against its tax specified in paragraph (1) of
Article 1 the appropriate amount of income taxes paid to France. Such
appropriate amount shall be based upon the amount of French tax paid
but shall not exceed that portion of the United States tax which net
income from sources within France bears to the entire net income.

(2) In the case of France:

(a) Income other than that mentioned in paragraph (b) below shall be
exempt from the French taxes mentioned in paragraph (1) of Article 1
while the income is, by reason of the Convention; taxable in the
United States.

(b) As regards income taxable in both Contracting States in accordance
with the provisions of this Convention, France shall allow to a resident
of France receiving such income from United States sources a tax
credit corresponding to the amount of tax levied in the United States.
Such tax credit, not exceeding the amount of French tax levied on such
income, shall be allowed against taxes mentioned in paragraph (1) (b) (i)
of Article 1 of this Convention, in the bases of which such income
is included.
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ou de pr6sence aux tats-Unis qui sont requises pour la naturalisation
selon la 1gislation des ttats-Unis concernant l'immigration et la
nationalit6.

(b) Sous reserve des dispositions de l'article 23, la France peut proc~der
A l'imposition de ceux de ses residents qui sont des professionnels du
spectacle, tels que les artistes de theatre, de cin6ma, de radio ou de t6l-
vision, les musiciens et les athletes, Ak raison des revenus vis6s aux articles 14
et 15 (revenus de services personnels) qui proviennent d'activit~s exerc6es ou
de services rendus aux ittats-Unis.

(5) Toute transaction dans laquelle un ordre d'achat, de vente ou
d'6change de valeurs mobili~res ou de marchandises provenant d'un ttat
contractant est ex6cut6 dans l'autre Etat, par l'interm.diaire d'une bourse
de valeurs ou de marchandises, est exon~r6e dans le premier Etat des
droits de timbre ou des droits de mame nature qui auraient autrement W
exigibles.

Article 23

SUPPRESSION DE LA DOUBLE IMPOSITION

La double imposition des revenus est 6vit6e de la mani~re suivante:

(1) Les citoyens, les r6sidents ou les soci&6ts des ftats-Unis sont
autoris6s A! d6duire de l'imp6t des ttats-Unis pr6vu au paragraphe 1 de
l'article 1 le montant appropri6 des imp6ts sur le revenu qu'ils ont
acquitt6s en France. Ce montant est bas6 sur l'imp6t frangais qui a 6t6
acquitt6 mais ne peut exc6der la fraction de l'imp6t des ttats-Unis correspon-
dant au rapport existant entre le revenu net de source frangaise et le
revenu net total.

(2) Dans le cas de la France:

(a) Les revenus autres que ceux vis6s au paragraphe b ci-dessous sont
exon6r6s des imp6ts francais pr6vus au paragraphe 1 de l'article 1,
pour autant que ces revenus sont, du fait de la Convention, imposables
aux Etats-Unis.

(b) En ce qui concerne les revenus imposables dans les deux Etats contrac-
tants en vertu des dispositions de la pr6sente Convention, la France
accorde aux r6sidents frangais qui regoivent de tels revenus des
Etats-Unis un cr6dit d'imp6t correspondant au montant de l'imp6t
pr6lev6 aux Etats-Unis. Ce cr6dit, qui ne peut exc6der le montant de
l'imp6t frangais perqu sur lesdits revenus, est imputable sur les imp6ts
vis6s au paragraphe 1, b, i, de 'article 1 de la pr6sente Convention
dans les bases d'imposition desquels les revenus en cause sont compris.
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(c) Notwithstanding the provisions of paragraphs (a) and (b), French tax
may be computed on income chargeable in France by virtue of this
Convention at the rate appropriate to the total of the income chargeable
in accordance with French law.

(3) A resident of a Contracting State who maintains one or several
abodes in the territory of the other Contracting State shall not be subject
in that other State to an income tax according to an "imputed"
income based on the rental value of that or those abodes.

Article 24

NONDISCRIMINATION

(1) A citizen of one of the Contracting States who is a resident of the
other Contracting State shall not be subjected in that other Contracting State
to more burdensome taxes than is a citizen of that other Contracting State
who is a resident thereof.

(2) The taxation on a permanent establishment which a resident of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favorably
levied in that other State than the taxation levied on a resident of that other
State carrying on the same activities. This provision shall not be construed
as obliging a Contracting State to grant to residents of the other Contracting
State any personal allowances, reliefs, and reductions for taxation purposes
on account of civil status or family responsibilities which it grants to its
own residents. The provisions of this paragraph shall not be construed to
prevent the application of the provisions of Article 13 (Branch Profits) of the
Convention nor: to prevent the United- States from imposing a comparable
tax burden on the income of a permanent establishment maintained by a
resident of France in the United States.

(3) A corporation of a Contracting State, the capital of which is wholly
or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more
residents of the other Contracting State, shall not be subjected in the
first-mentioned Contracting State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than the taxation
and connected requirements to which a corporation of that first-mentioned
Contracting State carrying on the same activities, the capital of which is wholly
owned by one or more residents of that first-mentioned State, is or may
be subjected.

Article 25

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions
of one or both of the Contracting States result or will result for him in taxation

No. 10325



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 69

(c) Nonobstant les dispositions des paragraphes a et b, l'imp6t frangais est
calcul6 sur les revenus imposables en France en vertu de la pr6sente
Convention en appliquant le taux correspondant au total des revenus
imposables d'apr~s la l6gislation frangaise.
(3) Un rdsident d'un tat contractant qui dispose d'une ou plusieurs

r6sidences sur le territoire de l'autre ttat contractant ne peut 8tre soumis
dans cet autre ttat A un imp6t sur le revenu selon une base forfaitaire
d6termin6e, d'apr~s la valeur locative de cette ou de ces r6sidences.

Article 24

NON-DISCRIMINATION

(1) Un ressortissant d'un I&tat contractant qui est un resident de l'autre
P~tat contractant n'est pas soumis dans cet autre ttat contractant A des
imp6ts plus lourds que ceux que supporte un ressortissant de cet autre
iEtat contractant qui est un resident dudit tat.

(2) L'imposition d'un 6tablissement stable qu'un resident d'un IEtat
contractant a dans 'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre
iEtat d'une fagon moins favorable que l'imposition d'un resident de cet autre
1Etat exergant la m~me activit6. Cette disposition ne peut 8tre interpr&te
comme obligeant un t~tat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre
Etat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A
ses propres residents. Les dispositions du present paragraphe ne peuvent etre
interpr~t~es en vue de faire obstacle A l'application des dispositions de 'article
13 de la Convention (b~n~fices r~alis~s par les succursales) ni d'empacher
les ]Etats-Unis de pr~lever une charge fiscale comparable sur les revenus d'un
6tablissement stable possd aux Etats-Unis par un resident francais.

(3) Une socit6 d'un ttat contractant, dont le capital est en totalit6 ou
en partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou
plusieurs residents de l'autre Etat contractant, n'est soumise dans le premier
Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre
ou plus lourde que celle A laquelle est ou peut 8tre assujettie une soci~t6
du premier tat contractant qui a les memes activit~s et dont le capital
appartient enti~rement d un ou plusieurs residents de ce premier tEtat
contractant

Article 25

PROCtDURE AMIABLE

(1) Lorsqu'un resident d'un tEtat contractant estime que les mesures
prises par un tEtat contractant ou par chacun des deux &tats entrainent ou
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not in accordance with this Convention, he may, notwithstanding the
remedies provided by the national laws of those States, present his case to
the competent authority of the Contracting State of which he is a resident.

(2) The competent authorities of the Contracting States shall endeavor
to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
application of the Convention. In particular, the competent authorities of
the Contracting States may consult together to endeavor to agree:

(a) To the same attribution of industrial or commercial profits to a resident
of one of the Contracting States and its permanent establishment
situated in the other Contracting State;

(b) To the same allocation of income between a resident of one of the
Contracting States and any related person, provided for in Article 8;
or

(c) To the same determination of the source of particular items of income.

(3) The competent authorities of the Contracting States may communi-
cate with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the
sense of the preceding paragraphs. When it seems advisable for the purpose
of reaching agreement, the competent authorities may meet together for an
oral exchange of opinions.

(4) In the event that the competent authorities reach such an agreement,
taxes shall be imposed on such income, and refund or credit of taxes shall
be allowed, by the Contracting States in accordance with such agreement.

Article 26

EXCHANGE OF INFORMATION

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange
such information as is pertinent to carrying out the provisions of this
Convention or preventing fraud or fiscal evasion in relation to the taxes
which are the subject of this Convention. Any information so exchanged
shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons
other than those (including a court or administrative body) concerned
with assessment, collection, enforcement, or prosecution in respect of the
taxes which are the subject of the Convention.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) be construed so as
to impose on one of the Contracting States the obligation:

No. 10325



1970 Nations Unies - Recueil des Traites 71

entraineront pour lui une imposition non conforme A. la pr~sente Convention,
il peut, ind6pendamment des recours pr6vus par la 16gislation nationale de ces
ttats, soumettre son cas A l'autorit6 comp6tente de l'ltat contractant dont
il est r6sident.

(2) Les autorit6s comptentes des ttats contractants s'efforceront par
voie d'accord amiable, de r~soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes
auxquels peut donner lieu l'application de la Convention. En particulier,
les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent se consulter en vue
de parvenir A un accord

(a) pour que les b6n6fices industriels et commerciaux revenant A un resident
d'un & tat contractant etA son 6tablissement stable situ6 dans l'autre Etat
contractant soient imput6s d'une mani~re identique;

(b) pour que les revenus revenant A un r6sident d'un Etat contractant et A
toute personne associ~e vis6e A l'article 8 soient attribu~s d'une mani~re
identique;

(c) ou pour que la source d'61ments dtermin~s du revenu soit d6termin6e
d'une mani~re identique.

(3) Les autorit~s comp6tentes des ttats contractants peuvent communi-
quer directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est
indiqu6 aux paragraphes pr6c~dents.. Les autorit~s comptentes peuvent se
rencontrer pour proc~der A des 6changes de vue oraux si elles jugent qu'ils
faciliteront cet accord.

(4) Lorsque les autorit~s comptentes parviennent A un accord, les ittats
contractants 6tablissent les impositions et octroient le remboursement ou le
credit d'imp6t conform~ment A cet accord.

Article 26

]CHANGE DE RENSEIGNEMENTS

(1) Les autorit~s comptentes des Etats contractants 6changeront les
renseignements n~cessaires pour l'application des dispositions de la pr6sente
Convention pour pr6venir la fraude ou l'vasion fiscale en ce qui concerne
les imp6ts qui font l'objet de cette Convention. Tout renseignement ainsi
6chang6 est tenu secret et ne peut etre communiqu6 qu'aux personnes
(y compris les tribunaux et les organismes administratifs) qui sont charg6es
de l'assiette, du recouvrement et de la perception des imp6ts faisant
l'objet de la pr~sente Convention ainsi que des poursuites aff~rentes i ces
imp6ts.

(2) Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre
interpr~t6es comme imposant i l'un des Ittats contractants l'obligation:

N- 10325



72 United Nations - Treaty Series 1970

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the
administrative practice of that or the other Contracting State;

(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in
the normal course of the administration of that or of the other
Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial, or professional secret or trade process, or information, the
disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

(3) The exchange of information shall be either on a routine basis or
on request with reference to particular cases. The competent authorities of
the Contracting States shall agree on the list of information which shall be
furnished on a routine basis.

Article 27

ASSISTANCE IN COLLECTION

(1) The two Contracting States undertake to lend assistance and
support to each other in the collection of the taxes to which the present
Convention relates, together with interest, costs, and additions to the
taxes and fines not being of a penal character according to the laws of the
State requested, in the cases where the taxes are definitively due according
to the laws of the State making the application.

(2) In the case of an application for enforcement of taxes, revenue
claims of each of the Contracting States which have been finally determined
will be accepted for enforcement by the State to which application is made
and collected in that State in accordance with the laws applicable to
the enforcement and collection of its own taxes.

(3) The application will be accompanied by such documents as are
required by the laws of the State making the application to establish that the
taxes have been finally determined.

(4) If the revenue claim has not been finally determined, the State to
which application is made will take such measures of conservancy (including
measures with respect to transfer of property of nonresident aliens) as are
authorized by its laws for the enforcement of its own taxes

(5) The assistance provided for in this Article shall not be accorded
with respect to citizens, corporations, or other entities of the State to
which application is made
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(a) de prendre des dispositions administratives d~rogeant A ,sa propre
legislation ou A sa pratique administrative ou A celle de 1'autre Etat
contractant;

(b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la
base de sa propre legislation ou dans le cadre de sa pratique administra-
tive normale ou de celle de l'autre Etat contractant;

(c) de transmettre des renseignements qui rvleraient un secret commercial,
industriel, professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseigne-
ments dont la communication serait contraire A l'ordre public.

(3) L'6change de renseignements sera effectu6, soit d'office, soit sur
demande en ce qui concerne des cas concrets. Les autorit~s comptentes des
]tats contractants 6tabliront d'un commun accord la liste des renseigne-
ments qui seront communiques d'office.

Article 27

ASSISTANCE EN MATI&RE DE RECOUVREMENT

(1) Les deux iEtats contractants conviennent de se prater mutuellement
assistance et appui pour le recouvrement des imp6ts visas par la pr~sente
Convention ainsi que des int~r~ts, frais, supplements ou majoration d'imp6ts
et amendes ne pr6sentant pas un caractre pdnal au regard de la lgislation
de l'ITtat requis, lorsque lesdits imp6ts sont d~finitivement dus en application
des lois de l'~tat demandeur.

(2) Dans le cas d'une demande de recouvrement d'imp6t, les cr~ances
fiscales de chacun des Etats contractants qui ont W d~finitivement deter-
min~es, seront accept~es, aux fins de recouvrement, par l'autre Etat
contractant et pergues dans cet Etat conform~ment aux lois applicables pour
le recouvrement et la perception de ses propres imp6ts.

(3) La demande sera accompagn~e des documents exig~s par les lois
de l'tat requ~rant pour 6tablir que les imp6ts sont d~finitivement dus.

(4) Si la cr6ance fiscale n'a pas un caract~re d6finitif, l'tat requis
prendra les mesures conservatoires autoris6es par sa propre 16gislation
fiscale, pour le recouvrement de ses propres imp6ts, y compris les mesures
concernant les transferts de biens par des 6trangers non r6sidents.

(5) L'assistance pr6vue au pr6sent article ne sera pas accord6e lorsqu'il
s'agit de nationaux, soci&6ts ou autres personnes morales de l'htat auquel
elle est demand6e.

N 10325



74 United Nations - Treaty Series 1970

Article 28

DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in the present Convention shall affect the fiscal privileges of
diplomatic or consular officials under the general rules of international law
or under the provisions of special agreements.

Article 29

TERRITORIAL EXTENSION

(1) This Convention may be extended, either in its entirety or with
any necessary modifications, to the Overseas Territories of the French
Republic which impose taxes substantially similar in character to those to
which the Convention applies. Any such extension shall take effect from
such date and subject to such modifications and conditions, as may be
specified and agreed between the Contracting States in notes to be
exchanged through diplomatic channels or in any other manner in accor-
dance with their constitutional procedure.

(2) At any time after the expiration of a period of 1 year from the
effective date of an extension made by virtue of paragraph (1) either of
the Contracting States may by a written notice of termination given to the
other Contracting State through diplomatic channels, terminate the appli-
cation of the provisions in respect to any territory to which such appli-
cation has been extended, in which case the provisions shall cease to be
applicable to such territory on and after the first day of January
following the date of such notice; provided, however, that this shall not
affect the continued application of such provisions to the United States, to
France, or to any other territory to which such provisions apply and which
is not named in the notice of termination.

(3) Unless otherwise agreed by both Contracting States, the termination
of the Convention by one of the Contracting States under Article 32 shall
also terminate the application of the Convention to any territory to which
it has been extended under this Article.

Article 30

EXCHANGE OF OFFICIAL INFORMATION

(1) The competent authorities of the Contracting States shall notify
each other of any amendments of the tax laws referred to in Article 1
(1) and of the adoption of any taxes referred to in Article 1 (2) by
transmitting the texts of any amendments or new statutes at least once a
year.
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Article 28

TFONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux
privilges fiscaux dont b~n6ficient les fonctionnaires diplomatiques ou con-
sulaires en vertu soit des r~gles g~n6rales du droit des gens, soit des dispo-
sitions d'accords particuliers.

Article 29

EXTENSION TERRITORIALE

(1) La pr~sente Convention peut 8tre 6tendue, telle quelle ou avec les
modifications n~cessaires aux Territoires d'Outre-Mer de la R~publique
frangaise qui pergoivent des imp6ts de caract~re analogue A! ceux auxquels
s'applique la Convention. Une telle extension prend effet Ai partir de la date,
avec les modifications et dans les conditions qui sont fix~es d'un commun
accord entre les Etats contractants par 6change de notes diplomatiques ou
selon toute autre procedure conforme i leurs dispositions constitutionnelles,

(2) A tout moment apr~s 1'expiration d'une p6riode d'une annie A
compter de la date effective d'une extension accord~e en vertu du para-
graphe 1, l'un ou l'autre des tats contractants pourra, par une note
6crite de d~nonciation donn~e A l'autre ttat contractant par la voie
diplomatique, mettre fin A l'application des dispositions concernant l'un
quelconque des territoires auquel elles auraient W 6tendues; dans ce cas,
les dispositions cesseront d'etre applicables A ce territoire A compter
inclusivement du 1er janvier suivant la date de la note, sans toutefois
qu'en soit affect~e 'application desdites dispositions aux ttats-Unis, A la
France ou AL tout autre territoire auquel elles auraient 6t6 6endues et qui
ne serait pas mentionn. dans la note de d~nonciation.

(3) A moins que les deux Etats contractants n'en soient convenus
autrement, lorsque la Convention sera d~nonc~e par l'un d'eux en vertu
de 'article 32, elle cessera de s'appliquer A tout territoire auquel elle a
W 6tendue conform~ment au present article.

Article 30

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS OFFICIELS

(1) Les autorit~s comp~tentes des htats contractants s'aviseront mutuelle-
ment des modifications apport~es A la lgislation fiscale vis~e A l'article 1, 1,
et de l'adoption de tous imp6ts vis~s A 'article 1, 2, en se transmettant le
texte de toutes les modifications ou mesures nouvelles, au moins une fois
par an.

N* 10325



76 United Nations - Treaty Series 1970

(2) The competent authorities of the Contracting States shall exchange
the texts of all published material interpreting the present Convention
under their respective laws, whether in the form of regulations, rulings, or
judicial decisions.

(3) Where, by reason of any change made in the taxation laws of one
of the Contracting States, it seems advisable to adjust some provisions of
this Convention without affecting its general principles, the necessary
adjustments may be agreed between the Contracting States by notes to be
exchanged through diplomatic channels or in any other manner in accordance
with their respective constitutional procedure.

Article 31

ENTRY INTO FORCE

(1) This Convention shall be ratified and instruments of ratification shall
be exchanged at Washington. It shall enter into force one month after the
date of exchange of the instruments of ratifications. Its provisions shall for
the first time have effect:

(a) In the case of France:

(i) As respects withholding taxes, to any proceeds payable and trans-
actions completed on or after the date on which this Convention
enters into force;

(ii) As respects other income taxes, to taxes which are levied for the
assessment year 1967; and

(iii) As respects the tax on stock exchange transactions, the date on
which this Convention enters into force.

(b) In the case of the United States:

(i) As respects the rate of withholding tax, to amounts received on
or after the date on which this Convention enters into force;

(ii) As respects other income taxes, to taxable years beginning on or
after January 1, 1967.

(2) Upon the coming into effect of this Convention, there shall
terminate:

(a) The Convention of July 25, 1939, 1 relating to income and other taxes

I United Nations, Treaty Series, vol. 125, p. 259.
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(2) Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants se transmettront
mutuellement le texte de tous les documents publi6s au sujet de l'inter-
prtation de la pr~sente Convention d'apr~s leur 1gislation respective, qu'il
s'agisse de r~glements, de circulaires ou de decisions judiciaires.

(3) S'il parait opportun, en raison de changements intervenus dans la
16gislation fiscale de l'un des tats contractants, d'adopter certaines dispositions
de la prdsente Convention sans que ses principes g~n6raux en soient affect6s,
les adaptations n~cessaires seront fix~es d'un commun accord entre les ttats
contractants par 6change de notes diplomatiques ou selon toute autre
procedure conforme A leurs dispositions constitutionnelles respectives.

Article 31

ENTRtE EN ViGUEuR

(1) Cette Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
6chang~s A Washington. Elle entrera en vigueur un mois apr6s la date de
l'change des instruments de ratification. Ses dispositions s'appliqueront
pour la premiere fois:

(a) en ce qui concerne la France:

(i) pour les imp6ts percus par voie de retenue Ai la source, aux
produits mis en paiement et aux transactions effectu~es A compter
de la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention;

(ii) pour les autres imp6ts sur le revenu, aux imp6ts 6tablis au cours
de l'ann~e d'imposition 1967; et

(iii) pour l'imp6t sur les operations de bourse, A la date d'entr~e en vigueur
de la pr~sente Convention.

(b) en ce qui concerne les tats-Unis:

(i) pour le taux de l'imp6t retenu A la source, aux sommes perques A
compter de la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention;

(ii) pour les autres imp6ts sur le revenu, aux ann~es d'imposition
commencant A compter du Ier janvier 1967.

(2) L'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention mettra fin:

(a) A la Convention du 25 juillet 1939 x en matire d'imp6ts sur le
revenu et autres taxes,

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 125, p. 259.
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(b) The Convention of October 18, 1946, 1 the supplementary Protocol of
May 17, 1948, 1 and the Convention of June 22, 1956, 2 insofar as
they concern taxes on income, on capital and tax on stock exchange
transactions,

The provisions of those Conventions and of that Protocol will cease to
haveeffect from the date on which the corresponding provisions of the present
Convention shall for the first time have effect according to the sub-
paragraph (1) above-mentioned.

Article 32

TERMINATION

This Convention shall remain in force until denounced by one of the
Contracting States. Either Contracting State may denounce the Conven-
tion, through diplomatic channels, by giving notice of termination at least
6 months before the end of any calendar year after the year 1969. In
such event, the Convention shall cease to have effect:

(1) In the case of France:

(a) As respects withholding taxes, on January 1 of the year following
the year in which notice is given.

(b) As respects other income taxes, for any year of assessment beginning
on or after January 1 of the year next following the year in
which notice is given; and

(c) As respects the tax on stock exchange transactions, for any
transactions occurring on or after January 1 of the year following
the year in which notice is given.

(2) In the case of the United States:

(a) As respects withholding taxes, on January 1 of the year following
the year in which notice is given;

(b) As respects other income taxes, for any taxable year beginning on or
after January 1 of the year following the year in which notice is
given; and

(c) As respects taxes referred to in paragraph (2) of Article 1, for any
transactions occurring on or after January 1 of the year following
the year in which notice is given.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 140, p. 23.

2 Ibid., vol. 291, p. 101.
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(b) A la Convention du 18 octobre 1946 1, au Protocole additionnel du
17 mai 1948 1 et A la Convention du 22 juin 1956 2, dans la mesure
oi ils concernent les imp6ts sur le revenu et le capital et l'imp6t sur
les operations de bourse.

Les dispositions de ces Conventions et de ce Protocole cesseront de
s'appliquer A compter de la date A laquelle les dispositions correspondantes
de la pr~sente Convention entreront en vigueur pour la premiere fois
conform6ment A l'alin~a (1) ci-dessus.

Article 32

DtNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas
W d6nonc6e par 1'un des I~tats contractants. Chacun des iPtats contractants
peut d6noncer la Convention par voie diplomatique avec un prdavis minimum
de six mois avant la fin de chaque ann6e civile et A partir de l'ann~e 1970.
Dans ce cas, la Convention cessera d'etre applicable:

(1) Pour la France:

(a) en ce qui concerne les imp6ts pergus par voie de retenue A la
source, le 1er janvier de l'ann~e suivant celle au cours de laquelle
le pr6avis a 6t6 notifi6;

(b) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, pour toute annie
d'imposition commengant d compter du 1 er janvier, de l'ann6e
suivant celle au cours de laquelle le pr6avis a 6t6 notifi6;

(c) en ce qui concerne l'imp6t sur les op6rations de bourse, pour
toutes les transactions intervenues A compter du 1 er janvier de
l'ann6e suivant celle au cours de laquelle le pr6avis a 6t6 notifi6.

(2) Pour les IEtats-Unis:

(a) en ce qui concerne les imp6ts pergus par voie de retenue A la
source, le 1er janvier de 'ann~e suivant celle au cours de laquelle le
pr~avis a W notifi;

(b) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, pour toute
annie d'imposition commenqant A compter du 1 cr janvier de
'ann~e suivant celle au cours de laquelle le pr6avis a W notifi6;

(c) en ce qui concerne les imp6ts vis~s au paragraphe (2) de l'article 1,
pour toutes les transactions intervenues A compter du I e janvier
de l'ann6e suivant celle au cours de laquelle le pr6avis a t6 notifi.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 140, p. 23.

2 Ibid., vol. 291, p. 101.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed the
present Convention.

DONE at Paris in duplicate, in the English and French languages, each
text being equally authentic, this 28th day of July, 1967.

For the President For the President
of the United States of America: of the French Republic:

Charles E. BOHLEN [Illegible] 1
[SEAL] [SEAL]

1 Herv6 Alphand.
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EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente
Convention.

FAIT A Paris, en double exemplaire, en langues anglaise et frangaise,
les deux textes faisant 6galement foi, le vingt-huit juillet ril neuf cent
soixante-sept.

Pour le President Pour le President
des I&ats-Unis d'Am~rique: de la Rdpublique frangaise:

Charles E. BOHLEN [Iiisible]'

1 Herv6 Alphand.
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EXCHANGE OF NOTES - tCHANGE DE NOTES

I

Libert6 - tgalit - Fraternit
RAPUBLIQUE FRANgAISE

MIST RE DES AuAIRs krRANGEREs

Paris, le 28 juillet 1967
Monsieur l'Ambasssadeur,

A l'occasion de la rrcente n~gooiation de la Convention entre la France
et les ttats-Unis en mati~re d'imp6t sur le revenu, A la signature de
laquelle il a 6 procrd6 ce jour, il a paru souhaitable, pour certaines
questions, de consigner par un 6change de lettres l'accord auquel sont
parvenues les d~l~gations de nos deux pays.

1. I1 est entendu que les notes, proc~s-verbaux et arrangements qui
sont intervenus en mati~re d'imp6ts sur le revenu entre le gouvernement
francais et le gouvernement des ttats-Unis A propos des prc~dentes conven-
tions fiscales et de leurs protocoles sont considrr6s comme abrog~s, y
compris notamment ceux de 1955 relatifs aux socirt6s cinrmatographiques
am~ricaines. En r~ponse A une question posse par la dl6gation des Etats-
Unis sur le point de savoir si cette abrogation modifierait le regime fiscal
actuellement applicable en France aux soci6trs cinrmatographiques am6ricaines,
notamment en ce qui concerne les op6rations prrsentement effectu~es par
l'intermdiaire d'un mandataire, la drlrgation frangaise a rrpondu que les
soci&6ts cinrmatographiques seraient impos~es conform~ment Ai la legislation
fiscale francaise et aux r~gles fixres par la convention, et que l'abrogation des
arrangements n'entrainerait aucune consequence fiscale importante.

2. La drlkgation frangaise a not6 que la convention en mati~re
d'imp6ts sur le revenu s'applique uniquement aux imp6ts 6tablis par les
gouvernements nationaux. Elle a, en consequence, pos6 la question de savoir
si les dispositions relatives A 1'exonrration reciproque des entreprises de
navigation maritime et adrienne ne devaient pas prrvoir une exemption
totale dont les deux Parties conviendraient qu'elle s'appliquerait en mati~re
de navigation maritime et adrienne. Les Etats des ttats-Unis poss~dent, en
effet, des syst~mes fiscaux indrpendants et l'un d'eux pourrait decider
d'assujettir A l'imp6t sur le revenu les entreprises francaises de navigation
maritime et adrienne. La drlrgation des ttats-Unis a fait ressortir que cela
ne s'6tait pas produit malgr6 la longue histoire des conventions fiscales
conclues par les tats-Unis. I1 semble qu'il y ait eu une ou deux tentatives
de la part d'un gouvernement d'etat en vue d'imposer des entreprises de
navigation maritime protegees par une convention, mais le gouvernement
des ttats-Unis est intervenu aupr~s des autorit~s fiscales de l'1&tat et aucun
imp6t n'a 6t6 rrclam6. La drlgation des ttats-Unis a donn6 l'assurance
que si le gouvernement d'un Ittat cherchait A! percevoir un imp6t sur les
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brn~fices des entreprises frangaises de navigation maritime et adrienne, le
gouvernement des tats-Unis ferait de son mieux pour persuader l'ttat
int~ress6 de ne pas rrclamer d'imp6t. I1 a W convenu que la patente qui
est en France pergue pour le compte des collectivit~s locales ne s'appliquerait
pas aux compagnies de navigation maritime et a~rienne des ittats-Unis si
les compagnies frangaises de navigation maritime et adrienne n'6taient pas
assujetties aux ittats-Unis A des imprts sur le revenu prrlev~s par les ttats.

3. La convention en mati~re d'imp6t sur le revenu entre la France et
les ttats-Unis est bas~e sur le principe qu'aucune disposition de la convention
ne peut 8tre interprdte comme privant un resident de l'un des pays signa-
taires des exonerations, credits ou autres avantages qui lui ont W confrs
par la loi. Il est entendu que, conform6ment A la l6gislation frangaise,
lorsqu'une convention en mati~re d'imp6t sur le revenu attribue A Fla rance
le droit d'6tablir un imp6t qui n'est pas pr6lev6 en vertu de la legislation
frangaise, les dispositions du trait6 priment la loi interne. Toutefois, la
drlrgation frangaise a drclar6 qu'il n'6tait pas dans l'intention du gouverne-
ment frangais d'imposer les residents des tats-Unis ou de France qui
n'auraient pas W taxes en l'absence de convention fiscale.

4. I1 est entendu que lorsqu'une compagnie d'assurances de l'un des
ftats contractants a un 6tablissement permanent dans l'autre tat contractant
les primes de reassurance percues ne seront prises en compte, pour la
determination des brn~fices imposables, que dans l't1tat contractant dont la
compagnie est un resident.

5. La drl~gation frangaise a appel 'attention sur une instruction de
l'Internal Revenue Service (en date du 23 mars 1964) qui a d~cid6 que
les enseignants ne seraient pas exon~rs d'imp6ts aux. ttats-Unis en vertu
de l'article 10 de la convention de 1939, afin de rendre l'interpr~tation qui
a t faite de cet article aux tEtats-Unis conforme A l'interprrtation
frangaise. La d~l~gation frangaise a d~clar6 que, conform~ment A l'inter-
pr~tation que la France donne actuellement A l'article 10, les enseignants
am~ricains en France sont exon~rs de l'imp6t frangais. La d~lkgation
des tats-Unis a, en consequence, donn6 son accord pour que l'instruction
vis~e ci-dessus soit, dans la mesure ofi elle s'applique aux enseignants,
annuke i compter du 23 mars 1964 sur la base de la rrciprocit6.

J'ai 'honneur de vous proposer que la pr6sente lettre et la r~ponse
de Votre Excellence constituent l'accord de nos deux Gouvernements sur ces
diffrents point.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

Herv6 ALPHAND
Son Excellence M. Charles E.. Bohlen
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

A Paris
N 10325
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Liberty - Equality - Fraternity

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 28 July 1967
Excellency:

[See note II]

Please accept, etc.
Herv6 ALPHAND

His Excellency Mr. Charles E. Bohlen
United States Ambassador
Paris

II

Paris, July 28, 1967
Dear Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to your Note of today's date, which reads as
follows:

"In connection with the recently negociated Income Tax Convention
between the United States and France, which has been signed today,
certain questions arose with respect to which it was deemed appropriate
that there be an exchange of Notes recording the agreement reached by the
delegations from our two countries.

" 1. It is understood that the notes, minutes and arrangements
relating to income taxes which were entered into between the French
Government and the United States Government in connection with the
prior tax Conventions and their Protocols are considered abrogated,
including in particular those of 1955 relating to American motion
picture companies. In response to a question raised by the United
States delegation as to whether this abrogation would change the
present French tax treatment of American motion picture companies,
particularly with respect to the operations presently effected through
an authorized agent, the French delegation replied that the motion
picture companies would be taxed in accordance with French tax law
and the rules laid down by the Convention, and that the abrogation of
the arrangements would not entail any important tax consequences.

"2. The French delegation noted that the Income Tax Convention
applies only to taxes imposed by the national governments. Conse-
quently, it raised the question of whether the provisions relating to the
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reciprocal exemption of airlines and shipping companies should not
provide for complete exemption from tax which both sides would
agree would apply with respect to airlines and shipping companies.
Individual States in the United States have independent tax systems
and one of them may decide to levy an income tax on French airlines
or shipping companies. The United States delegation pointed out that
this has not occurred despite the long history of tax conventions
concluded by the United States. It seems that there were one or two
attempts by a State government to tax shipping companies covered by a
convention, but the United States Government intervened with the State
tax authorities and no tax was levied. The United States delegation
gave its assurance that if a State government should seek to levy
a tax on the profits of French shipping and airline companies the
United States Government would do its best to persuade the State
involved not to levy any tax. It was agreed that the license tax
(" patente ") levied in France on behalf of local authorities would not
apply to United States airlines and shipping companies if French
airlines and shipping companies are not subject to State income
taxes in the United States.

" 3. The Income Tax Convention between France and the United
States is based on the principle that no provision of the Convention may
be construed so as to deprive a resident of one of the signatory
countries of any of the exemptions, credits, or other benefits conferred
upon him by law. It is inderstood that, in accordance with French
law, when an income tax convention recognizes the right of France
to establish a tax which is not levied pursuant to French laws, the
treaty provisions take precedence over the domestic law. However, the
French delegation stated that it is not the intent of the French
Government to levy taxes on residents of the United States or of
France which would not have been levied in the absence of a tax
convention.

"4. It is understood that when an insurance company of one of
the Contracting States has a permanent establishment in the other
Contracting State, the reinsurance premiums received shall be taken
into account for the determination of taxable profits only in the
Contracting State of which the company is a resident.

" 5. The French delegation called attention to a ruling of the
Internal Revenue Service (published March 23, 1964), to the effect
that professors and teachers would not be exempt from tax in the
United States under Article 10 of the 1939 Convention, in order to
bring the United States interpretation of that Article into conformity
with the interpretation placed upon it by France. The French
delegation stated that, under the interpretation that France now gives

N* 10325



86 United Nations - Treaty Series 1970

to Article 10, American teachers and professors in France are exempt
from the French tax. Accordingly, the United States delegation has
agreed that the ruling referred to above, to the extent that it
applied to professors and teachers, will be cancelled as of March 23,
1964, on the basis of reciprocity.

"I have the honor to propose to you that the present Note
and Your Excellency's reply thereto constitute the agreement of our
two Governments on these various points. "

I have the honor to confirm to you that my Government is in
agreement with the statements in Your Excellency's Note.

Please accept, dear Mr. Ambassador, the assurances of my highest
consideration.

Charles E. BOHLEN
His Excellency Herv6 Alphand,
Ambassador of France,
Secretary General of the Ministry of Foreign Affairs
Paris

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Paris, le 28 juillet 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note en date de ce jour, dont
le texte est le suivant:

[Voir note I]

Je tiens h confirmer que mon Gouvernement accepte les dispositions de
la note de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.
Charles E. BOHLEN

Son Excellence Herv6 Alphand
Ambassadeur de France
Secr~taire G~n~ral du Minist~re des affaires ftrangres
Paris
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC FOR SALES
OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Dominican Republic have agreed to the sales of agricultural
commodities specified below. This agreement shall consist of the Preamble,
Parts I and III and the Dollar Credit Annex of the Agreement signed
April 1, 1968, 2 together with the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

item I. Commodity Table:

Commodity

Wheat/wheat flour ..................

Supply
Period

(United States
Fiscal Year)

1968

Approximate
Maximum
Quantity

20,000 metric
tons

Ocean transportation (estimated) ..........................................
TOTAL

Item II. Payment Terms:

Dollar Credit

1. Initial Payment-5 percent
2. Number of Installment Payments-19
3. Amount of Each Installment Payment - appro

annual amounts.
4. Due date of first installment payment-2 years

last delivery in each calendar year.
5. Initial interest rate-2 percent
6. Continuing interest rate-2 2 percent

Item IfL Usual Marketing Requirements: None

Maximum
Export

Market Value
(in thousands)

-$1,240

99
$ 1,339

imately equal

from date of

Item IV. Export Limitation:

1 Came into force on 10 May 1968 by signature, in accordance with part III (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 713, p. 241.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AME RICA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DOMINICANA PARA LA VENTA DE PRO-
DUCTOS AGRICOLAS

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la
Repfiblica Dominicana han acordado la venta de los productos agricolas
especificados mds abajo. Este Acuerdo consistird en el Preimbulo, las
Parte I y III y el Anexo Relativo al Cr6dito en D61ares del Acuerdo
firmado el Iro de abril de 1968, conjuntamente con la Parte II siguiente:

PARTE II

DISPOSICIONES ESPECIALES

Punto L Tabla de Productos:

Producto

Trigo/harina de trigo ...............

Periodo de
Entrega

(Afro civil de los
EE.UU.)

1968

Cantidad
Mdxima

Aproximada

20,000 tons.
m6tricas

Flete maritimo (calculado) ..................................................

TOTAL

Valor Mdximo
en el Mercado
de Exportaci6n

(en miles)

$1,240

99
$ 1,339

Punto II. Condiciones de Pago:

Cr'dito en D6lares

1. Pago inicial - 5 por ciento
2. Ndimero de pagos a plazos - 19
3. Cantidad de cada pago a plazos - aproximadamente igual a las

cantidades anuales
4. Fecha de vencimiento del primer pago a plazos - 2 afios a partir

de la fecha del filtimo envio en cada afio civil.
5. Tasa inicial de inter6s - 2 por ciento
6. Tasa continua de inter6s - 2 V2 por ciento.

Punto 111. Requisitos Corrientes del Mercado: Ninguno.

Punto IV. Limitaci6n de Exportaciones:

N- 10326



90 United Nations - Treaty Series 1970

A. With respect to each commodity financed under this agreement the
export limitation period shall begin with the effective date of the agreement
and end on the final date on which said commodity financed under
this agreement is being imported or utilized.

B. For purposes of Part I, Article III A 3, of this agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities
imported under this agreement are: wheat/wheat flour-food grains including
wheat, wheat flour, rice and barley.

Item V. Agricultural Improvement Program:

The agreement signed April 1, 1968, contains a description of the
agricultural improvement programs which are being initiated or planned
by the Government of the Dominican Republic. The Government of the
Dominican Republic continues to accord high priority to the execution
of these programs.

Item VL Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing
to Importing Country are to be Used:

Proceeds accruing to the importing country from the sale of commo-
dities financed under this agreement shall be used for:

1. The agricultural improvement programs referred to in Item V above;

2. Such other economic development purposes as may be agreed upon
by the two Governments.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized
for the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Santo Domingo, in duplicate, this tenth day of May 1968.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Dominican Republic:

John Hugh CRIMM1NS J. BALAGUER
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A. El periodo de limitaci6n de exportaciones comenzard con la fecha
de entrada en vigor del acuerdo y terminard en la fecha final en la
cual los productos financiados bajo este acuerdo estdn siendo importados
o utilizados.

B. Para los fines del inciso A 3 del Articulo III, Parte I del
acuerdo, los productos que se consideran iguales o parecidos a los
productos importados conforme al presente acuerdo son: trigo/harina de
trigo-granos de alimento incluyendo trigo, harina de trigo, arroz y cebada.

Punto V. Programa de Mejoramiento Agricola:

El acuerdo firmado el 1ro de abril de 1968, contiene una descripci6n de
los programas de mejoramiento agricola que se estin iniciando a planeando
por parte del Gobierno de la Repfiblica Dominicana. El Gobierno de la
Repiiblica Dominicana continfia otorgdndole alta prioridad a la ejecuci6n
de estos programas.

Punto VI. Fines en Materia de Desarrollo Econm6ico a los que el Pais
Importados ha de Dedicar los Cr~ditos Acumulados:

El pais importador utilizard los cr~ditos acumulados de las ventas
de mercancias financiadas bajo este acuerdo para:

1. Los programas de mejoramiento agricola a que se refiere el Punto V,
arriba;

2. Tales otros prop6sitos de desarrollo econ6mico como puedan acordarse
entre los dos Gobiernos.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente autori-
zados al efecto, han firmado el presente Acuerdo.

HEcHo en Santo Domingo, en duplicado, el dia 10 de Mayo de
1968.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos de America: de la Republica Dominicana:

John Hugh CRPJmMNS J. BALAGUER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DOMINICAINE RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des iEtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
la R~publique Dominicaine sont convenus de la vente des produits agricoles
6numftrs ci-dessous. Le present Accord comprend outre le pr6ambule, les
premiere et troisi~me parties et l'annexe concernant le credit en dollars
A l'Accord sign6 le 1 er avril 1968 2, la deuxi&me partie ci-apr~s:

DEUXIME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point L Liste des produits

QuantitM
maximum

approximative

20 000 tonnes
m~triques

Transport maritime
(m ontant estim atif) ............................................................

TOTAL

Point I. Modalit6s de paiement

Crddit en dollars

1.
2.
3.
4.

5.
6.

Point

Point

Valeur marchande
maximum

d'exportation
(en milliers de

de dollars)

1 240

99
1 339

Paiement initial - 5 p. 100
Nombre de versements - 19
Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales
Date d'6ch6ance du premier versement - 2 ans A compter de la
date du dernier envoi de chaque ann6e civile
Taux d'int6r~t initial - 2 p. 100
Taux d'int6r& permanent - 2,5 p. 100

II. Obligations touchant les march6s habituels: n6ant

IV. Limitations des exportations

I Entr6 en vigueur le 10 mai 1968 par la signature, conform6ment A la troisi~me partie,
section B.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 713, p. 241.
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A. Pour chaque produit financ6 au titre du pr6sent Accord, la p6riode
de limitation des exportations pour des produits identiques ou analogues
sera la pdriode comprise entre la date de l'Accord et la date finale A
laquelle ledit produit aura td import6 ou utilis6.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III
(premidre partie) du prdsent Accord, les produits considdrds comme 6tant
identiques ou analogues aux produits financds au titre du prdsent Accord
sont les suivants: pour le bi6 et/ou la farine de b16, les cdrdales, notamment
le bl, la farine de biW, le riz et l'orge.

Point V. Programme visant A am6liorer l'agriculture

L'Accord sign6 le I er avril 1968 contient une description des programmes
entrepris ou prdvus par le Gouvernement de la Rdpublique Dominicaine
pour amdliorer l'agriculture. Le Gouvernement de la Rdpublique Dominicaine
continue d'accorder un rang de priorit6 6lev A l'exdcution desdits
programmes.

Point VL Fins de ddveloppement 6conomique auxquelles devront 8tre
affectes les recettes acquises par le pays importateur

Les recettes provenant de la vente des produits agricoles financds au
titre du prdsent Accord et acquises au pays importateur, seront utilisdes
pour financer:

1. Les programmes visant A am6liorer l'agriculture mentionnds au point V
ci-dessus;

2. Toutes autres fins lides au ddveloppement 6conomique dont les deux
Gouvernements pourraient 8tre convenus.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants des deux parties, dfiment autorisds
A cette fin, ont sign le prdsent Accord.

FAIT A Saint-Domingue, en double exemplaire, le 10 mai 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique: de la Rdpublique Dominicaine:

John Hugh CRIMMINS J. BALAGUER
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[SRNHALESE TEXT - TEXTE CINGHALAIS]

C,, qG)z Odud dao qj00d

gdbn~d I D&9 a -M aL cmOdb, 1967 8dezd@ ac
27 D&S a qd d dO eo.a 8Vgeg ea8e g(§Fz

e@Omm qdeOa 11 moa qO& cm Go.

11 em Oo

Il a - eGe D$ M cOEM:

68%/63% s1968

11 Ow - emelg earei:

1. §eaU . am.

2. emAgd dD - 19.

(e83d e )

1,50,000 (68%
soCoo

r~oaa qoacma

eeqoed 2mm. .

e& :12.9

2.1

OmqiD: eo :15.0

3. Od Od ad §qed 95&3 - A
g63 16 qCwca c3~ao

4. 3 5d gcec ew3c. Eaq a -

5. §6 Gog, qsu - &~oa 2

d qm ea:1,00,O00 @4;

6. =m et0 gatmac - ScO 2-1/2 3.

N- 10327



98 United Nations - Treaty Series 1970

111~c -~ qcab ~ =068) 06z br,0 c&m&

(6d no~)

SBR'63% so 1968 oa~d ec.W 2,00,000 (68% BE

q.Ga8 Waa 00ed §q( GC4;) C £JI d Gre3& gf 6@O

q3 e ~ @Usec)c 1 1d 1M3 qd eGo e 2

qqdg 61.4d rab

No. 10327



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 99

(3) tlOn qL W cawcs q~ qdog ea El0azud

(4) de 85 68iaie tme W 4a o q=e~5 &Z

ago bisao; rz

cu1e cdaWcd' Q0a 03

'0 ov ~c d deog- Quc~O gq ago GnGde (P850

Ga V~s 00e (Paao ao tG* o~ 0

ood ezd cl 0 gd~m l qtlc ado Og.

q3e*§o .DSQear. G.e

N- 10327



100 United Nations - Treaty Series 1970

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF CEYLON FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of Ceylon have agreed to the sales of the agricultural commodities
specified below. This Agreement shall consist of the Preamble, Parts I and
III, and the Dollar Credit Annex of the agreement signed on October 27,
1967, 2 together with the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:

Commodity

Wheat/wheat flour ..................

Ocean transportation (estimated).

Supply
Period

(Calendar Year)

1968

Approximate
Maximum
Quantity

(Metric Tons)

150,000 (wheat
flour equiva-
lent).

TOTAL

Item I. Payment Terms:

Dollar Credit

1. Initial Payment - None.
2. Number of Installment Payments - 19.
3. Amount of each Installment Payment - First three, $100,000

each; balance in 16 approximately equal annual amounts.

1 Came into force on 21 June 1968 by signature, in accordance with part HI (B).

.2 United Nations, Treaty Series, vol. 696, p. 319.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE CEYLAN
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de
Ceylan sont convenus de la vente des produits agricoles indiqu6s ci-apr~s.
Cet accord comprend, outre le pr6ambule, les premiere et troisi~me parties
et l'annexe concernant le cr6dit en dollars de 'accord sign6 le 27 octobre
1967 2, la deuxi~me partie suivante:

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point L Liste des produits

Piriode d'offre
(anne civile)Produits

B1/Farine de bld ....................

Quantite
maximum

approximative
(tonnes mitriques)

1968 150 000 (6quiva-
lent en farine
de b1W)

Valeur marchande
maximum

d'exportation
(en millions
(de dollars)

12,9

Transport maritime
(M ontant approxim atif) ................................................... 2,1

TOTAL 15,0

Point I. Modalit6s de paiement

Crdit en dollars

1. Paiement initial - n6ant.
2. Nombre de versements - 19.
3. Montant de chaque versement - les trois premiers, 100 000 dollars

chacun; le solde en 16 annuit~s approximativement &gales.

Entr6 en vigueur le 21 juin 1968 par la signature, conform6ment 4 la troisi~me partie,
section B.

2 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 696, p. 319.
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4. Due Date of First Installment Payment-2 years after the date
of last delivery in each calendar year.

5. Initial Interest Rate-2 percent.
6. Continuing Interest Rate-2 /2 percent.

Item III. Usual Marketing Table:
Import Period Usual Marketing

Commodity (Calendar Year) Requirement

Wheat/wheat flour .......... 1968 200,000 Metric Tons
(wheat flour equivalent)

Item IV. Export Limitations:

A. With respect to each commodity financed under this agreement,
the export limitation period for the same or like commodity shall be
Calendar Year 1968 or any subsequent Calendar Year during which such
commodity financed under this agreement is being imported and utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3 of the agreement,
the commodities considered to be same as, or like, the commodities
financed under this agreement are: Foodgrains and products thereof
including all types of wheat, wheat flour, corn, millet and rice.

Item V. Self-Help Measures:

The October 27, 1967 agreement contains specific agricultural self-help
provisions being undertaken by the Government of Ceylon within the
framework of its five-year agricultural development program. The Govern-
ment of Ceylon continues to accord high priority to their execution.
In further pursuit of these goals, the Government of Ceylon is making
every effort to:

(1) Raise paddy production to 61.4 million bushels in 1968, with programs
to achieve this goal concentrating on improving yields from existing
croplands particularly those with the highest production potentials;

(2) Expand the use of fertilizer for paddy to 89,000 tons for the two 1968

crop seasons;

(3) Increase the proportion of rice acreage planted to high-yielding varieties;
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4. Date d'chance du premier versement - Deux ans apr~s la date
de la derni~re livraison faite au cours de chaque ann6e civile.

5. Taux d'int~rdt initial - 2 p. 100
6. Taux d'int~ret ordinaire - 2,5 p. 100.

Point II. Obligations touchant les march6s habituels
Produfts PNriode d'importation Obligation touchant

(annie civile) les marchis habituels

B16/Farine de b1 .......... 1968 200 000 tonnes m~triques
(6quivalent en farine de
bW )

Point IV. Limitations des exportations

A. La p6riode de limitation des exportations des produits identiques
ou analogues aux produits dont l'achat sera finance conform~ment au
present Accord sera l'ann~e civile 1968 ou toute ann6e civile ult~rieure au
cours de laquelle le produit dont l'achat aura W financ6 conform~ment
au pr6sent Accord sera import6 et utilis6.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III
(premiere partie) du present Accord, les produits consid6r6s comme 6tant
identiques ou analogues aux produits dont l'achat est finance conform~ment
au present Accord sont: les c~r~ales et tous produits qui en sont d6riv6s,
y compris toutes les vari6t6s de b1W, de farine de b1W, de mals, de millet
et de riz.

Point V. Mesures d'auto-assistance

L'Accord du 27 octobre 1967 pr6voit des mesures concrtes d'auto-
assistance int~ressant l'agriculture, que le Gouvernement de Ceylan a prises
dans le cadre de son programme quinquennal de d6veloppement agricole.
Le Gouvernement de Ceylan continue d'accorder une priorit6 6levee A leur
ex6cution. C'est ainsi qu'il s'emploie activement A:

1. Faire passer la production de riz non d6cortiqu6 A 61,4 millions de
boisseaux en 1968; ii cet effet il s'attache en particulier A am6liorer
le rendement des rizi6res existantes surtout de celles qui ont le plus
grand potentiel de production;

2. Faire passer l'utilisation des engrais pour le riz non d6cortiqu6 A
89 000 tonnes pour les deux r6coltes de 1968;

3. Augmenter la proportion des surfaces plant6es de vari&6ts de riz d'un
rendement 61ev6;
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(4) Increase the utilization and productivity of presently irrigated lands
through improved water. management and other needed actions; and

(5) Maintain rice supply and import policies that assure producer prices
at incentive levels.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing
to Importing Country are to be Used:

The proceeds accruing to the importing country from sales of commo-
dities received under this agreement shall be devoted to achievement of the
agricultural self-help measures specified in Item V and to other economic
development objectives.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized
for the purpose have signed the present agreement.

DONE at Colombo, in duplicate, this 21st day of June, 1968.

For the Government
of Ceylon:

G. V. P. SAMARASINGHE

For the Government
of the United States of America:

Andrew V. CORRY
[SEAL]
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4. Augmenter l'utilisation et la productivit6 des terres actuellement irrigu~es
grace A une am6lioration de l'utilisation de l'eau et d d'autres mesures

appropri~es;

5. Poursuivre l'approvisionnement en riz et les politiques d'importation
qui assurent aux producteurs des prix a un niveau stimulant.

Point VI. Objectifs de d6veloppement 6conomique auxquels seront affect~es
les recettes acquises au pays exportateur

Les recettes acquises au pays importateur provenant de la vente des
produits recus au titre du present Accord seront consacr~es A 1'ex6cution
de mesures d'auto-assistance agricole pr~vues au point V et A d'autres
objectifs de d~veloppement 6conomique.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dOment
autoris~s A cette fin, ont sign6 le present Accord.

FAT A Colombo, en double exemplaire, le 21 juin 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de Ceylan: des Etats-Unis d'Am6rique:

G. V. P. SAMARASINGHE Andrew V. CouRY
[scEAUx]
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UNITED STATES OF
and

ITALY

AMERICA

Memorandum of Understanding for scientific and technical
co-operation in the field of water resources. Signed
at Rome on 24 June 1968

Authentic texts: English and Italian.

Registered by the United States of America on 4 March 1970.

ETATS-UNIS D'AMfRIQUE
et

ITALIE

Memorandum d'accord relatif 'a la cooperation technique
et scientifique dans le domaine des ressources en
eau. Signe 'a Rome le 24 juin 1968

Textes authentiques: anglais et italien.

Enregistrd par les .tats-Unis d'Amirique le 4 mars 1970.



108 United Nations - Treaty Series 1970

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ' FOR SCIENTIFIC
AND TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE GO-
VERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ITALY IN THE FIELD OF WATER RESOURCES

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Italy recognize that cooperation between their respective
countries in the field of water resources will be of mutual benefit and that
such cooperation promotes and strenghtens the bonds of friendship and
understanding between the peoples of the two countries.

In the interest of the benefits accruing to their countries and to
mankind generally, the Government of the United States of America and
the Government of the Republic of Italy agree as follows:

1. The two Governments will undertake scientific and technical coo-
peration in the field of water resources with particular reference to water
desalting and water pollution control.

2. Cooperation relating to desalting, water pollution control, waste
water recovery, conservation of water and other phases of water resource
development which will be of benefit of each country in domestic programs,
to the extent the parties agree thereon, may include the following types
of activities: exchange of scientists, pursuit of joint research projects and
consultation or convocation of joint seminars to exchange information and
to discuss and plan cooperative efforts'. The cooperating agencies shall by
an exchange of letters or other appropriate arrangement mutually agree
on the exact purpose of each separate and definable activity entered into
under the Understanding. The arrangements between the cooperating
agencies shall specify the parameters within which technical teams and
scientists shall perform each given function.

3. The two Governments may, as occasion and opportunity permit,
place on a multilateral basis the scientific cooperation envisaged by the
Understanding. In addition, the two Governments may promote participation
by agencies or scientists of other countries whenever appropriate in the
activities initiated under the Understanding.

I Came into force on 24 June 1968 by signature, in accordance with paragraph 8.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

MEMORANDUM D'INTESA PER LA COLLABORAZIONE
SCIENTIFICA E TECNICA TRA IL GOVERNO DELLA
REPUBBLICA ITALIANA ED IL GOVERNO DEGLI
STATI UNITI D'AMERICA NEL CAMPO DELLE RISORSE
IDRICHE

I1 Governo della Republica Italiana ed il Governo degli Stati Uniti
d'America riconoscono che la collaborazione fra i rispettivi Paesi nel
campo delle risorse idriche sarA di reciproco beneficio e che tale colla-
borazione promuove ed accresce i vincoli di amicizia e di comprensione
fra i popoli dei due Paesi. Nell'interesse dei benefici derivant ai rispettivi
Paesi ed al genere umano in generale, il Governo della Republica Italiana
ed il Governo degli Stati Uniti d'America convengono quanto segue:

1. I due Governi si impegnano a collaborare scientificamente e tecni-
camente nel campo delle risorse idriche con particolare riferimento alla
dissalazione ed al controlo dello inquinamento dell'acqua.

2. La collaborazione inerente alla dissalazione, al controllo del'inqui-
namento, al recupero delle acque di scarico, alla conservazione dell'acqua
e ad altre iniziative tendenti ad incrementare le risorse idriche, che saranno
di giovamento a ciascun Paese nei programmi nazionali, nei limiti concordati
tra le due Parti, pu6 includere i seguenti tipi di attivitA: scambio di
scienziati, esecuzione di progetti di ricerca in collaborazione, mutua consul-
tazione o convocazione di seminari congiunti, al fine di scambiare
informazioni e discutere e programmare attivitA di collaborazione. Gli enti
destinati alla collaborazione dovranno concordare, mediante scambio di
corrispondenza od altri sistemi appropriati, 1'esatta portata di ciascuna
attivitA separata e definibile, intrapresa in base al Memorandum. Gli accordi
fra gli enti cooperanti dovranno specificare i compiti che i gruppi tecnici
di lavoro e gli scienziati adempiranno nel'ambito delle rispettive funzioni
prestabilite.

3. I due Governi possono, qualora l'occasione e l'opportunitAt lo
permettano, portare su base multilaterale la cooperazione scientifica consi-
derata dal Memorandum. In aggiunta, i die Governi possono promuovere la
partecipazione da parte di enti o scienziati di altri Paesi ogni qualvolta
sia opportuno per le attivitA iniziate in base al Memorandum.

N- 10328
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4. The two Governments may specify any of their respective depart-
ments or agencies as appropriate to carry out each cooperative activity
under this Understanding. The Government of the Republic of Italy
designates the Consiglio Nazionale delle Ricerche as the agency of that
Government for the general implementation of the Understanding.

5. The apportionment of costs and the designation of other coope-
rating agencies of each Government shall be mutually determined with respect
to the implementation of each activity under this Understanding.

6. The cooperative agencies will publicly release all information and
data developed as a result of any activity under the Understanding in
accordance with their normal procedure.

7. The fulfillment of the obligation by the two Governments under
the Understanding shall be subject to the availability of funds.

8. The Understanding shall enter into force upon signature and shall
remain in force for two years unless extended by mutual agreement. The
termination of the Understanding shall not affect the validity of any
arrangements made under the Understanding.

DoNE in duplicate at Rome, this 24th day of June, 1968, in the
English and Italian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Italy:

Gardner ACKLEY G. V. SORO
V. CAGLIOTI
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4. I due Governi possono specificare qualsiasi dei loro rispettivi
Dipartimenti o Enti come indonei per attuare ciascuna iniziativa comune
prevista dal presente Memorandum. I1 Governo della Republica Italiana
designa il Consiglio Nazionale celle Ricerche come Ente del proprio
Governo per l'attuazione generale del Memorandum.

5. La ripartizione dei costi e la designazione di altri Enti cooperanti
per ciascun Governo sarAi determinata di comune accordo per l'attuazione
di ciascuna attivitA prevista da presente Memorandum.

6. Gli enti cooperanti renderanno pubbliche tutte le informazioni
ed i dati ottenuti da qualsiasi attivitA condotta in esecuzione del
Memorandum, secondo le rispettive procedure normali.

7. L'adempimento degli obblighi dei due Governi derivanti dal presente
Memorandum sarA subordinato alla dispononibilitA di fondi.

8. I1 Memorandum entrerA in vigore all'atto della firma e rimarrh
operante per due anni salvo proroga reciprocamente concordata. La scadenza
del Memorandum non influirA sulla validitA di qualsiasi intesa conclusa
in base al Memorandum stesso.

FATrO a Roma il 24 giugno 1968 in duplice esemplare nelle lingue
italiana ed inglese, entrambi i testi facenti ugualmente fede.

Per il Governo Per il Governo
della Republica Italiana: Degli Stati Uniti d'America:

G. V. SoRo Gardner AcILEY
V. CAGLIOTI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

M]MORANDUM D'ACCORDI RELATIF A. LA COOPIERA-
TION TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ]TATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE
DANS LE DOMAINE DES RESSOURCES EN EAU

Le Gouvernement des titats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
la R~publique italienne reconnaissent qu'une coop6ration dans le domaine
des ressources en eau sera de l'int6ret mutuel de leurs pays et que cette
coop6ration favorisera et renforcera les liens d'amiti6 et de compr6hension
entre les peuples des deux pays.

Dans l'int6ret de leurs pays et de l'humanit6 en g6n6ral, le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique
italienne sont convenus de ce qui suit:

1. Les deux Gouvernements s'engagent i collaborer scientifiquement et
techniquement dans le domaine des ressources en eau, notamment en ce qui
concerne le dessalement de l'eau et la lutte contre la pollution de 1'eau.

2. La coop6ration relative au dessalement de l'eau, Ai la lutte contre
la pollution de l'eau, A la r6cup6ration des eaux us6es, A la conservation
des eaux et aux autres phases de la mise en valeur des ressources en
eau, dont chaque pays b6n6ficiera dans ses programmes nationaux, dans la
mesure ofi les parties en conviendront, pourra comprendre les types
d'activit6s suivants: 6change de sp6cialistes, poursuite de projets communs
de recherche et consultation ou convocation de s6minaires conjoints aux fins
d'6changer des informations, de discuter des activit6s de cooperation et de
les planifier. Les organismes coop6rants conviendront, par un 6change de lettres
ou par toute autre arrangement appropri6, du but exact de chaque activit6
distincte et d6finissable entreprise en vertu de l'Accord. Les arrangements
entre les organismes coopdrants sp6cifieront les limites dans lesquelles les
groupes de travail techniques et les sp&cialistes rempliront chaque fonction
donn6e.

3. Les deux Gouvernements peuvent, si les circonstances le permettent,
donner une base multilat6rale A la coop6ration scientifique envisag6e par
l'Accord. En outre, les deux Gouvernements peuvent, selon qu'il conviendra,
encourager des organismes ou des sp~cialistes d'autres pays A participer
aux activit6s entreprises en vertu de l'Accord.

I Entrd en vigueur le 24 juin 1968 par la signature, conform6ment au paragraphe 8.
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4. Les deux Gouvernements peuvent d6signer un de leurs d6partements
ou de leurs organismes respectifs comme ayant comp6tence pour mener A
bien chacune des activit6s de coop6ration entreprises en vertu du pr6sent
Accord. Le Gouvernement de la R6publique italienne d6signe le Consiglio
Nazionale delle Ricerche comme l'organisme responsable de l'application
g6n6rale de l'Accord.

5. La r6partition des frais et la designation par chaque gouvernement
des autres organismes coop6rants seront arr~t6es d'un commun accord
pour l'ex6cution de chaque activit6 pr~vue par le present Accord.

6. Les organismes coop~rants rendront publiques toutes les informations
et donn6es obtenues du fait de toute activit6 entreprise en vertu de
'Accord, conform~ment A leur proc6dure normale.

7. Les deux Gouvernements s'acquitteront des obligations contract6es
en vertu de l'Accord sous r6serve qu'ils disposent des fonds n6cessaires.

8. L'Accord prendra effet lors de sa signature et demeurera en
vigueur pendant deux ans, d moins qu'il ne soit prorog6 par accord
mutuel. L'expiration de l'Accord n'affectera pas la validit6 des arrangements
qui auront pu 8tre congus en vertu de l'Accord.

FAIT i Rome, le 24 juin 1968, en double exemplaire, en anglais et
en italien, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la Rdpublique italienne:

Gardner ACKLEY G. V. SoRo
V. CAGLIOTI
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UNITED STATES OF AMERICA
and

MONACO

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
reciprocal granting of authorizations to permit licensed
amateur radio operators of either country to operate
their stations in the other country. Monaco, 29 March
1968, and Paris, 16 October 1968

Authentic texts: French and English.

Registered by the United States of America on 4 March 1970.

fETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

MONACO

Echange de notes constituant un accord relatif ' l'octroi,
par reciprocite, d'autorisations permettant aux
operateurs de radio amateurs brevetis de chacun des
deux pays d'exploiter leurs stations dans l'autre pays.
Monaco, 29 mars 1968, et Paris, 16 octobre 1968

Textes authentiques: franvais et anglais.

EnregistrJ par les ttats- Unis d'Amirique le 4 mars 1970.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STA-
TES OF AMERICA AND MO-
NACO RELATING TO THE
RECIPROCAL GRANTING OF
AUTHORIZATIONS TO PER-
MIT LICENSED AMATEUR
RADIO OPERATORS OF
EITHER COUNTRY TO OPER-
ATE THEIR STATIONS IN
THE OTHER COUNTRY

SERVICE DES RELATIONS EXTRIEURES

DIRECTION

PRINCIPAUTt DE MONACO

le 29 mars 1968

No 2484

Accord de reciprocitd sur les stations
radio-amateurs entre la Principautg de
Monaco et les Etats-Unis d'Amirique

Monsieur le Consul g6n6ral

Comme suite ;k l'6change de cor-
respondance que j'ai eu avec votre
Consulat G6n6ral relatif A la conclu-
sion d'un accord de r6ciprocit6 sur
les stations radio-amateurs entre la

I Came into force on 1 December 1968, i.e.,
the first day of the second month following
the date of the exchange of notes, in accordance
with the provisions thereof.

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMtERI-
QUE ET MONACO RELATIF A
L'OCTROI, PAR RECIPROCITE,
D'AUTORISATIONS PERMET-
TANT AUX OPERATEURS DE
RADIO AMATEURS BREVETES
DE CHACUN DES DEUX PAYS
D'EXPLOITER LEURS STA-
TIONS DANS L'AUTRE PAYS

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

FOREIGN RELATIONS SERVICE

OFFICE OF THE DIRECTOR

PRINCIPALITY OF MONACO

March 29, 1968

No. 2484

Amateur Radio Station Reciprocal
Agreement between the Principality
of Monaco and the United States of
America

Mr. Consul General:

With reference to the exchange of
correspondence that I had with
your Consulate General concerning
the conclusion of an Amateur Radio
Station Reciprocal Agreement bet-

1 Entrd en vigueur le 1" d6cembre 1968,
soit le premier jour du deuxi~me mois suivant
la date de l'uchange de notes, conform6ment
A leurs dispositions.
2 Translation by the Government of the

United States of America.
3 Traduction du Gouvernement des ttats-

Unis d'Amdrique.
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Principaut6 de Monaco et les
tats-Unis d'Am~rique, j'ai l'honneur

de vous faire parvenir, ci-joint, le
projet d'6change de lettres qui pourrait
intervenir A ce sujet. Cet accord est
identique A celui conclu entre les
U.S.A. et la France'.

Si le texte dudit accord rencon-
trait l'agr~ment du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique, les formalit~s
ndcessaires A sa signature pourraient
etre accomplies rapidement.

Veuillez agr~er, Monsieur le Consul
g~n~ral, l'assurance de ma haute
consideration.

Le Ministre d'etat:

DEMANGE

Monsieur le Consul grnrral
des ttats-Unis d'Amrrique

Nice

PROJET D'ACCORD DE RECIPRO-
CITt SUR LES STATIONS RADIO-
AMATEURS k INTERVENIR
ENTRE LA PRINCIPAUTt DE
MONACO ET LES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE

Le Ministre d'tat, Directeur du
Service des relations extrrieures, prrsente
ses compliments au Consulat grndral
des ttats-Unis d'Amdrique et se rrfrre
aux 6changes de vues qui ont eu lieu
au sujet de la conclusion d'un Accord
entre le Gouvernement de la Principaut6
de Monaco et le Gouvernement des

' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 593,
p. 279.

ween the Principality of Monaco
and the United States of America,
I have the honor to transmit to you
herewith the draft of an exchange
of notes that could take place on
the subject. The Agreement is the
same as the one concluded between
the United States of America and
France. * 1

If the text of the aforesaid Agree-
ment should be acceptable to the
Government of the United States of
America, the necessary formalities
for its signature could be carried
out rapidly.

Accept, Mr. Consul General, the
assurance of my high consideration.

DEMANGE

Minister of State

Consul general of the
United States of America

Nice

DRAFT OF AMATEUR RADIO
STATION RECIPROCAL AGREE-
MENT TO BE CONCLUDED
BETWEEN THE PRINCIPALITY
OF MONACO AND THE UNITED
STATES OF AMERICA

The Minister of State, Director of the
Foreign Relations Service, presents his
compliments to the Consulate General
of the United States of America and
refers to the exchanges of views which
have taken place on the subject of the
conclusion of an agreement between
the Government of the Principality

* Agreement of May 5, 1966.
1 United Nations, Treaty Series, vol. 593,

p. 279.
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ttats-Unis d'Am6rique en vue d'accor-
der aux radio-amateurs ayant la natio-
nalitd de Fun des deux ttats, titulaires
d'une licence, l'autorisation d'utiliser
leur poste 6metteur sur le territoire de
l'autre ttat, conform6ment aux dispo-
sitions de l'article 41 des R6glements
internationaux des radio communica-
tions, Gen~ve 1959 '.

Le Ministre d'Ptat a l'honneur de
faire savoir au Consulat g6n6ral des
ttats-Unis d'Am6rique que le Gou-
vernement mon6gasque est pr~t, pour
sa part, A souscrire aux dispositions
suivantes:

1. Toute personne ayant la natio-
nalit6 de l'une des deux Parties con-
tractantes, propri~taire d'un poste 6met-
teur agr66 par ses autorit6s nationales
et titulaire d'une licence de radio-
amateur d6livr6e par ces m~mes auto-
rit6s, peut 8tre autoris6e & utiliser sa
station sur le territoire de 'autre partie.

2. La demande d'autorisation doit,
dans chaque cas, 6tre adress6e aux
autorit6s comp6tentes de ]a Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle
le poste sera utilis6.

3. Les autorit6s administratives
comp~tentes de chaque Partie contrac-
tante peuvent d6livrer l'autorisation
dont il s'agit, conform6ment aux ter-
mes du paragraphe 2, sous r6serve du
droit, A tout moment et pour quelque
cause que ce soit, de rejeter une de-
mande, de suspendre ou de r6voquer
toute autorisation, d'apporter toutes
modifications aux conditions de d6li-
vrance de ladite autorisation, sans que
lesdites autorit6s soient tenues de faire
connaitre le motif de leur d6cision.

I Union internationale des t616communica-
tions, RMglement des radiocommunications,
Gen~ve, 1959.

No. 10329

of Monaco and the Government of
the United States of America with a
view to granting to licensed radio
amateurs having the nationality of one
of the two States authorization to
operate their transmitting stations on
the territory of the other State, in
accordance with the provisions of Arti-
cle 41 of the international Radio Regu-
lations, Geneva 1959. 1

The Minister of State has the honor
to inform the Consulate General of the
United States of America that the
Government of Monaco is prepared,
for its part, to subscribe to the follo-
wing provisions:

1. Any person, having the nationa-
lity of one of the two contracting
parties, who owns a transmitting station
approved by his national authorities
and holds a radio amateur license
issued by the same authorities, may be
authorized to use his station on the
territory of the other party.

2. The request for authorization
must, in each case, be addressed to the
competent authorities of the contrac-
ting party in whose territory the trans-
mitter will be used.

3. The competent administrative au-
thorities of each contracting party
may issue the authorization in question,
pursuant to paragraph 2, subject to
the right, at any time and for any
cause whatever, to reject a request, to
suspend or revoke any authorization,
to make any changes in the terms of
issuance of the said authorization,
without any obligation on the part of
the said authorities to make known the
reason for their decision.

' United States of America: Treaties and
Other International Acts Series 4893.
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4. Le regime ainsi d6fini est appli-
cable au territoire de la Principaut6 de
Monaco et en ce qui concerne les Letats-
Unis d'Am6rique aux territoires des
ttats-Unis et du district de Columbia.

Si les dispositions 6nonc~es ci-dessus
rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment des ttats-Unis, le Ministre d'ttat
a l'honneur de proposer au Consulat
g6n~ral des Etats-Unis d'Am6rique,
d'une part, que la pr~sente note et la
r~ponse du Consulat G6nral soient
consid~r~es comme constituant l'accord
entre la Principaut6 de Monaco et les
Ittats-Unis d'Amdrique en vue de d6li-
vrer aux radio-amateurs de chacun des
deux ttats l'autorisation d'utiliser leur
poste 6metteur sur le territoire de
l'autre tat, d'autre part, que ledit
accord entre en vigueur le premier
jour du deuxi6me mois suivant la date
de cet 6change de notes et cesse de
porter effet six mois apr6s que l'une des
deux Parties contractantes aura notifi6
h l'autre Partie son intention d'y mettre
fin.

Le Ministre d'tat saisit cette occa-
sion pour renouveler au Consulat g6n6-
ral des ittats-Unis d'Am~rique, les
assurances de sa haute consid6ration.

Consulat g6n6ral
des tats-Unis d'Am6rique

Nice

The American Embassy to the Legation
of Monaco

The Embassy of the United States
of America presents its compliments
to the Legation of Monaco and,

4. The system so defined is appli-
cable to the territory of the Principality
of Monaco and, as far as the United
States of America is concerned, to the
territories of the United States and of
the District of Columbia.

If the above-mentioned provisions
are acceptable to the Government of
the United States, the Minister of
State has the honor to propose to the
Consulate General of the United States
of America, on the one hand, that this
note and the reply of the Consulate
General be considered as constituting
an agreement between the Principality
of Monaco and the United States of
America with a view to issuing to the
radio amateurs of each of the two
States the authorizations to operate
their transmitting stations in the terri-
tory of the other State and, on the other
hand, that the said agreement enter
into force the first day of the second
month following the date of this exchan-
ge of notes and cease to be in effect six
months after one of the two contrac-
ting parties will have notified the other
party of its intention to end it.

The Minister of State avails himself
of this opportunity to renew to the
Consulate General of the United States
of America the assurances of his high
consideration.

Consulate General of the
United States of America

Nice

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am-
rique ei la Lgation de Monaco

L'Ambassade des ttats-Unisd'Am6-
rique pr6sente ses compliments A la
Lgation de Monaco et, se r6f6rant
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referring to the letter of March 29,
1968, of the Minister of State of the
Principality of Monaco addressed to
the American Consul-General of Nice
concerning an Amateur Radio Reci-
procal Agreement, has the honor to
inform the Legation that the United
States Government agrees to enter
into the said agreement, the text of
which was attached to the letter of
the Minister of State of the Principality
of Monaco. The Embassy agrees
that the Note of the Minister of State
and the present reply to that Note
should be considered as constituting
the agreement between the Principa-
lity of Monaco and the United States
of America with a view to issuing to
radio amateurs of each of the two Sta-
tes the authorization to utilize their
broadcast emitters on the territory
of the other State, and, on the other
hand, that the said agreement will
enter into force on December 1, 1968,
the first day of the second month fol-
lowing the date of this exchange of
Notes. The agreement will cease to be
in effect six months after one of the
two parties shall have notified the other
party of its intention to terminate the
agreement.

The Embassy takes this occasion
to renew to the Legation of Monaco
the assurances of its high considera-
tion.

Embassy of the United States
of America

Paris
October 16, 1968

A la lettre en date du 29 mars 1968,
adressre au Consul grnrral des tats-
Unis d'Amrrique A Nice par le Ministre
d'IEtat de la principaut6 de Monaco,
concernant un accord de rrciprocit6
sur les stations radio-amateurs, a
l'honneur d'informer la Lgation que
ledit Accord, dont le texte a W joint
A la lettre du Ministre d'Itat de la
principaut6 de Monaco, rencontre
l'agrrment du Gouvernement des
I&tats-Unis. L'Ambassade accepte que
la note du Ministre d'tat et la prrsente
rdponse A ladite note soient consi-
d~res comme constituant 'Accord
entre la principaut6 de Monaco et
les IEtats-Unis d'Am6rique en vue de
drlivrer aux radio-amateurs de cha-
cun des deux tats l'autorisation
d'utiliser leur poste 6metteur sur le
territoire de l'autre ltat et que ledit
Accord entre en vigueur le 1 r drcem-
bre 1968, A savoir le premier jour du
deuxi~me mois suivant la date de
cet 6change de notes. L'Accord ces-
sera de porter ses effets six mois apr~s
que l'une des deux Parties contrac-
tantes aura notifiJ A l'autre Partie
son intention d'y mettre fin.

L'Ambassade des ltats-Unis d'Amd-
rique saisit cette occasion pour renou-
veler A la Legation de Monaco les
assurances de sa haute considera-
tion.

Ambassade des ttats-Unis
d'Am~rique

Paris
16 octobre 1968
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
INDONESIA CONCERNING THE PROVISION BY THE
UNITED STATES GOVERNMENT TO THE REPUBLIC
OF INDONESIA OF BASIC PILOT TRAINING AIRCRAFT

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Minister of Foreign Affairs
of Indonesia

Djakarta, April 9, 1969
No. 349

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives
of our two governments concerning the provision by the United States
Government to the Republic of Indonesia of basic pilot training aircraft.

Subject to the availability of funds, the United States Government
will furnish up to a squadron of T-41 aircraft, plus several replacement
aircraft, and concurrent spare parts and equipment.

I propose that this assistance be provided on the same terms as those
incorporated in the agreement entered into by our two governments on
April 14, 1967, 2 for United States military assistance for a civic action
program.

If these terms are acceptable to the Government of the Republic of
Indonesia, I have the honor to propose that this note and Your Excellency's
note in reply concurring therein shall constitute an agreement between our
two governments, which shall enter into force on the date of Your
Excellency's reply.

1 Came into force on 17 April 1969, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 689, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMIERIQUE ET L'INDONtSIE RELA-
TIF A LA FOURNITURE PAR LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE A LA RtPUBLIQUE
D'INDONESIE D'APPAREILS D'ENTRAINEMENT DE
BASE POUR LE PILOTAGE DES AVIONS

II

Le Chargi d'affaires par intirim des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre
des affaires itrangres d'Indonsie

Djakarta, le 9 avril 1969

No 349

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment
entre des repr~sentants de nos deux Gouvernements concernant la fourniture
par le Gouvernement des ttats-Unis A. la R~publique d'Indon~sie d'appareils
d'entrainement de base pour le pilotage des avions.

A condition que les fonds requis soient mis A sa disposition, le
Gouvernement des i&tats-Unis fournira jusqu'A concurrence d'une escadrille
d'appareils de type T-41, ainsi que plusieurs appareils de remplacement et
les pieces d6tach6es et 1'6quipement n6cessaires.

Je propose que cette assistance soit fournie dans les m~mes conditions
que celles qui sont stipules dans l'accord conclu par nos deux Gouver-
nements le 14 avril 1967 2 et relatif A. la fourniture par les Etats-Unis
d'une assistance militaire en vue d'un programme d'action civique.

Si ces conditions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~pu-
blique d'Indon~sie, je propose que la pr~sente note et votre r6ponse dans
le meme sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

I Entr6 en vigueur le 17 avril 1969, date de la note de r6ponse, conform6ment aux
dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 689, p. 3.
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Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Jack W. LYDMAN

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency Adam Malik,
Minister of Foreign Affairs
Djakarta

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

Djakarta, April 17, 1969
No.: D 0297/69/15

Dear Mr. Charg6 d'Affaires,

I have the honor to acknowledge receipt of your note
April 9, 1969, which reads as follows:

no. 349 dated

[See note I]

I have the honor to confirm on behalf of my Government that your
note and this note in reply concurring therein, constitute an agreement
between our two Governments in this matter which enters into force
on this date.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurances of my highest consideration.

Mr. Jack W. Lydman
Charg6 d'Affaires a.i.

of the United States
Djakarta

The Minister of Foreign Affairs a.i.:
Prof. Oemar Seno ADJI

[SEAL]

of America
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Veuillez agr~er, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim:

Jack W. LYDMAN
Son Excellence M. Adam Malik
Ministre des affaires 6trang~res
Djakarta

II

MINISTIRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

DE LA R]PUBLIQUE D'INDONISIE

Djakarta, le 17 avril 1969
N ° : D 0297/69/15

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note NO 349 en date du
9 avril 1969 ainsi congue:

[Voir note I]

Je vous confirme au nom de mon Gouvernement que votre note et
la pr~sente note dans le m~me sens constituent entre nos deux Gouvernements
un accord sur ce sujet qui entre en vigueur A la date d'aujourd'hui.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires dtrang~res a.i.:
pr Oemar Seno ADJI

[SCEAU]
M. Jack W. Lydman
Charg6 d'affaires a.i.

des Ittats-Unis d'Amdrique
Djakarta
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AGREEMENT ' BETWEEN THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND JAPAN CONCERNING THE TRUST TERRI-
TORY OF THE PACIFIC ISLANDS

The United States of America and Japan,
Desirous of expressing their common sympathy for the suffering caused

by the hostilities of the Second World War to the inhabitants of the
Pacific Islands formerly under League of Nations Mandate to Japan and
now administered by the United States of America under the United Nations
Trusteeship System as the Trust Territory of the Pacific Islands,

Desirous of making an ex gratia contribution to the welfare of the
inhabitants of the Trust Territory,

Desirous of concluding a special arrangement, as envisaged in Article
4(a) of the Treaty of Peace with Japan, 2 concerning the disposition of
property of Japan and of its nationals in the Trust Territory and their
claims, including debts, against the Administering Authority of the Trust
Territory and the residents thereof, and the disposition in Japan of property
of the Administering Authority and residents of the Trust Territory, and of
their claims, including debts, against Japan and its nationals,

Have agreed as follows:

Article I

1. Japan will make available in grants to the United States of America,
in its capacity as Administering Authority of the Trust Territory, one
billion and eight hundred million yen ("1,800,000,000), currently computed
at five million United States dollars ($5,000,000), for the purchase in Japan
by the Administering Authority of the products of Japan and the services
of the Japanese people, to be used for the welfare of the inhabitants of
the Trust Territory.

2. The provision of these products and services shall, unless otherwise
agreed upon by the Government of the United States of America and the
Government of Japan, be made over a period of three years from the date
on which the Japanese budget for the fiscal year 1970 is approved by the
Diet, or the date of the appropriation of funds by the Congress of the
United States of America under Article II of this Agreement, whichever
date is later. The provision of products and services by Japan shall, subject

Came into force on 7 July 1969, the date of receipt by the Government of the United States
of America of a note from the Government of Japan stating that Japan had approved the Agreement
in accordance with its legal procedures, in accordance with article IV.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 136, p. 45.
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to detailed arrangements to be concluded pursuant to paragraph 3 of'this
Article, be made in a reasonably even manner during the period.

3. The Government of the United States of America, as Administering
Authority, and the Government of Japan shall conclude detailed arrange-
ments for the implementation of this Article.

Article II

The Government of the United States of America shall, subject to the
appropriation of funds by the Congress of the United States, establish a
fund in the amount of five million United States dollars ($5,000,000),
aside from its normal budgetary expenditures for the Trust Territory, to be
used for the welfare of the inhabitants of the Trust Territory.

Article III

The United States of America, as Administering Authority, and Japan
agree that all questions encompassed by Article 4(a) of the Treaty of
Peace with Japan concerning the disposition of property of Japan and its
nationals in the Trust Territory, and their claims, including debts, against
the Administering Authority and the residents of the Trust Territory, and the
disposition in Japan of property of the Administering Authority and the
residents of the Trust Territory, and their claims, including debts, against
Japan and its nationals, are fully and finally settled.

Article IV

This Agreement shall enter into force on the date of receipt by the
Government of the United States of America of a note from the Government
of Japan stating that Japan has approved the Agreement in accordance
with its legal procedures.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Tokyo, this eighteenth day of April, 1969, in duplicate in
the English and Japanese languages, both being equally authentic.

For the United States For Japan:
of America:

David L. OSBORN Kiichi AICHI

[SEAL] [SEAL]

N- 10331
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EXCHANGES OF NOTES

Ia

Tokyo, April 18, 1969
No. 200

Excellency:

In connection with the Agreement between the United States of America
and Japan concerning the Trust Territory of the Pacific Islands, signed
today, I have the honor to confirm, on behalf of the Government of the United
States of America, its understanding that, in view of the fact that all
claims of Japan and its nationals against the United States of America, as
Administering Authority, and the residents of the Trusts Territory are
recognized to have been disposed of, Japan and its nationals are fully
and finally discharged from all liability for Micronesian claims falling under
Article III of the Agreement, including claims arising out of the involve-
ment of the Trust Territory in the Second World War.

The Government of the United States of America, as Administering
Authority, intends to make provision for payment, in whatever form, manner
and extent it considers appropriate, and not exceeding the sum correspon-
ding to the total amounts to be contributed by the United States of
America and Japan by virtue of the Agreement, of claims of individual Micro-
nesian inhabitants of the Trust Territory referred to in Article III of the
Agreement.

I should be grateful if Your Excellency could confirm on behalf of
your Government that the understanding contained above is also the
understanding of your Government.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

David L. OSBORN

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Kiichi Aichi,
Minister for Foreign Affairs,
Tokyo

No. 10331
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[TRANSLATION ' - TRADUCTION 2]

April 18, 1969
Sir,

I have the honor to refer to your note of today's date, which reads

as follows:

[See note I a]

I have further the honor to confirm, on behalf of my Government,
that the understanding contained in your note is also the understanding
of the Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of
my high consideration.

Kiichi Aicm
Minister for Foreign Affairs

of Japan
David L. Osborn, Esq.,
Charg6 d'Affaires ad interim
of the United States of America
Tokyo

Ib

Tokyo, April 18, 1969
No. 201

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the United States
of America and Japan concerning the Trust Territory of the Pacific Islands,
signed today.

Having regard to that Agreement, I whish to confirm that Japanese
fishing vessels and their crews will be welcome to call upon the ports
of Truk and Palau for the purposes of purchase of supplies and rest
and recreation of their crews. Available facilities may also be utilized
for medical services for crew members and emergency repair of vessels.
Access of Japanese fishing vessels to Truk and Palau shall be subject to
requirements of the Administering Authority. Such requirements shall
take into appropriate account needs of non-Japanese vessels as well
as the capacity of the ports and their developmental possibilities. Access

Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ftats-Unis d'Am6rique.
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for Japanese fishing vessels shall be accorded from the date on which
the Administering Authority may commence purchasing Japanese products
and services provided for by the Agreement.

I further wish to confirm that the Administering Authority of the
Trust Territory of the Pacific Islands will accord the Government of
Japan and its nationals (including juridical persons), for a period of three
years from the date on which the Administering Authority may commence
purchasing Japanese products and services provided for by the Agreement,
the opportunity to salvage and freely dispose of ships sunk in territorial
waters of the Trust Territory which were of Japanese nationality at the time
of sinking. The Administering Authority is prepared to enter into detailed
discussions to this end with your Government.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

David L. OSBORN

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency Kiichi Aichi,
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

N- 10331
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

April 18, 1969

Sir,

I have the honor to acknowledge receipt of your note of today's date,
which reads as follows:

[See note I b]

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of
my high consideration.

Kiichi AICHI
Minister for Foreign Affairs

of Japan
David L. Osborn, Esq.,
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
Tokyo

Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 12tats-Unis d'Amdrique.

N- 10331



146 United Nations - Treaty Series 1970

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
JAPON CONCERNANT LE TERRITOIRE SOUS TUTEL-
LE DES ILES DU PACIFIQUE

Les Ittats-Unis d'Am6rique et le Japon,

D6sireux de traduire dans les faits la compassion que leur inspirent
les souffrances caus6es par les hostilit6s de la Seconde guerre mondiale
aux habitants des les du Pacifique anciennement plac6es par la Socit6
des Nations sous le mandat du Japon et actuellement administr6es par
les tats-Unis d'Am6rique, conform6ment au r6gime de tutelle des Nations
Unies, sous le nom de Territoire sous tutelle des iles du Pacifique,

D6sireux d'apporter une contribution volontaire au bien-etre des habi-
tants du Territoire sous tutelle,

D6sireux de conclure un arrangement sp6cial, ainsi qu'il est pr6vu
i 1'alin6a a de l'article IV du Trait6 de paix avec le Japon 2 concernant
le sort r6serv6 aux biens appartenant au Japon et ii ses ressortissants
dans le Territoire sous tutelle, et aux r6clamations, y compris les cr6ances
aff6rentes A des dettes, que le Japon et ses ressortissants ont a l'encontre
de l'Autorit6 administrant le Territoire sous tutelle et des personnes r6sidant
dans ledit Territoire, de meme que le sort r6serv6, au Japon, aux biens
appartenant a l'Autorit6 administrant le Territoire sous tutelle et aux personnes
y r~sidant, et aux r~clamations, y compris les cr6ances aff6rentes a des dettes,
que ladite Autorit6 et lesdites personnes ont d 'encontre du Japon et
de ses ressortissants,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Japon mettra a la disposition des ttats-Unis d'Am~rique, agissant
en qualit6 d'Autorit6 administrant le Territoire sous tutelle, la somme d'un
milliard huit cent millions (1 800 000 000) de yen, soit 1'6quivalent actuel de
cinq millions (5 000 000) de dollars des ttats-Unis, en vue de permettre
A l'Autorit6 administrante d'acheter au Japon les produits et les services
japonais destin6s A 6tre utilis~s pour le bien-6tre des habitants du Territoire
sous tutelle.

I Entr6 en vigueur le 7 juillet 1969, date h laquelle le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique a requ du Gouvernement japonais une note stipulant que le Japon avait approuvd
l'Accord conformn6ment A ses proc&tures 16gales, conform6ment & 1'article IV.

2 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 136, p. 45.
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2. Sauf accord contraire entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement japonais, la fourniture de ces produits et services
sera 6tal6e sur une p6riode de trois ans A compter, soit de la date i
laquelle le budget japonais pour l'exercice financier 1970 sera approuv6 par
la Di~te, soit de la date A laquelle le Congr6s des ttats-Unis d'Am6rique
votera les fonds pr6vus A l'article 2 du pr6sent Accord, selon celle de ces
deux dates qui sera la plus tardive. La fourniture des produits et services
japonais se fera d'une fagon raisonnablement r6guli~re pendant ladite
p6riode, sous r6serve des arrangements de d6tail qui doivent 8tre conclus
conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article.

3. Le Gouvernement des itats-Unis d'Am6rique, en qualit6 d'Autorit6
administrante, et le Gouvernement japonais concluront les arrangements
de d6tail n6cessaires A l'application du pr6sent article.

Article II

Ind6pendamment de ses d6penses budg6taires r6gulires concernant le
Territoire sous tutelle, le Gouvernement des ittats-Unis d'Am6rique cr6era,
sous r6serve du vote des fonds n6cessaires par le Congr~s des ttats-
Unis, un fonds d'un montant de cinq millions (5 000 000) de dollars des
I&tats-Unis, lequel sera utilis6 pour le bien-etre des habitants du Territoire.

Article III

Les i&tats-Unis d'Am6ique, en qualit6 d'Autorit6 administrante, et le
Japon d6clarent pleinement et d6finitivement r6gl6es toutes les questions
vis6es A l'alin6a a de l'article 4 du Trait6 de paix avec le Japon, con-
cernant le sort r6serv6 aux biens appartenant au Japon et A ses ressortissants
dans le Territoire sous tutelle, et aux r6clamations, y compris les cr6ances
aff6rentes A des dettes, que le Japon et ses ressortissants ont A l'encontre
de l'Autorit6 administrant le Territoire sous tutelle et des personnes r6sidant
dans ledit Territoire, de. meme que le sort r6serv6, au Japon, aux biens
appartenant A l'Autorit6 administrant le Territoire sous tutelle et aux
personnes y r6sidant, et aux r6clamations y compris les cr6ances afffrentes
A des dettes, que ladite Autorit6 et lesdites personnes ont A 1'encontre
du Japon et de ses ressortissants.

Article IV

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouverne-
ment des tats-Unis d'Am6rique recevra du Gouvernement japonais une
note stipulant que le Japon a approuv6 l'Accord conform6ment A ses
procedures 16gales.

N- 10331
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Tokyo, le 18 avril 1969, en double exemplaire, en langues
anglaise et japonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis d'Amrique: Pour le Japon:
David L. OSBORN Kiichi AICHI

[SCEAU] [SCEAU]

1tCHANGES DE NOTES

Ia

Tokyo, le 18 avril 1969
No 200

Monsieur le Ministre,

Suite A l'Accord entre les 1 tats-Unis d'Am6rique et le Japon concernant
le Territoire sous tutelle des iles du Pacifique, sign6 aujourd'hui, j'ai
l'honneur de vous confirmer au nom du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique que, toutes les rclamations qu'avaient le Japon et ses ressor-
tissants i 1'encontre des l tats-Unis, en qualit6 d'Autorit6 administrante, et
du personnel r~sidant dans le Territoire sous tutelle 6tant reconnues r~gl6es,
le Gouvernement des ittats-Unis d'Am6rique tient le Japon et ses
ressortissants pour pleinement et ddfinitivement d~gag6s de toute responsabilit6
concemant les r6clamations micron6siennes vis~es a l'article 3 de l'Accord,
y compris les r6clamations rdsultant de la participation du Territoire sous
tutelle A la seconde guerre mondiale.

Le Gouvernement des tEtats-Unis d'Am6rique, en qualit6 d'Autorit6
administrante, se propose de d6sint6resser, sous la forme, de la fagon et dans
la mesure qu'il jugera appropri6es et pour une somme ne pouvant exc6der
le total des sommes qui doivent re vers6es par les ttats-Unis d'Am6rique
et le Japon en vertu de l'Accord, les habitants micron~siens du Territoire sous
tutelle auteurs des r6clamations vis6es ;h l'article 3 de l'Accord.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer, au nom de votre
Gouvernement, que l'interpr~tation sus-indiqu~e de l'Accord est 6galement
celle de votre Gouvernement.

Je saisis cette occasion, etc.
Le Charg6 d'affaires par interim:

David L. OSBORN

Son Excellence M. Kiichi Aichi
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo
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II a

Le 18 avril 1969

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour,
dont le texte se lit comme suit:

[Voir note I a]

Au nom de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de confirmer que l'inter-
pr~tation de l'Accord expos~e dans votre note est 6galement celle du
Gouvernement japonais.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res du Japon:
Kiichi AICHI

David L. Osborn, Esq.
Charg6 d'affaires par interim

des Etats-Unis d'Am6nrque
Tokyo

Ib

Tokyo, le 18 avril 1969
NO 201

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A r'Accord entre les tats-Unis d'Am~rique
et le Japon concernant le Territoire sous tutelle des ies du Pacifique,
sign6 aujourd'hui.

Au sujet de cet accord, je tiens A confirmer que les navires de peche
japonais et leurs 6quipages seront les bienvenus dans les ports de Truk
et de Palau, oiL ils pourront faire escale pour des achats de fournitures
et pour le repos et le d~lassement de leurs 6quipages. Les services
existants pourront 6galement tre utilis6s pour les soins m6dicaux destines
aux membres des 6quipages et pour les r6parations d'urgence aux navires.
L'acc6s des navires de peche japonais aux ports de Truk et de Palau sera
soumis aux conditions fix6es par l'Autorit6 administrante. Ces conditions
seront d6finies en tenant dfiment compte des besoins des navires de nationalit6s
autres que japonaise, ainsi que de la capacit6 des ports et de leurs
possibilit6s d'expansion. L'acc~s A ces ports sera accord& aux navires de
peche japonais A partir de la date A laquelle l'Autorit6 administrante aura
commenc6 i acheter les produits et services japonais pr6vus par l'Accord.
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Je tiens en outre A confirmer que l'Autorit6 administrant le Territoire
sous tutelle des iles du Pacifique accordera au Gouvernement japonais et
A ses ressortissants (y compris les personnes morales), pendant une pdriode
de trois ans a compter de la date A laquelle l'Autorit6 administrante
pourra commencer A acheter les produits et services japonais pr6vus par
l'Accord, la possibilit6 de renflouer les navires coul~s dans les eaux
territoriales du Territoire sous tutelle qui 6taient de nationalit6 japonaise
A l'6poque de leur naufrage, ainsi que d'en disposer librement. L'Autorit6
administrante est dispos6e A engager des discussions d~taill6es A cette fin
avec votre Gouvernement.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Charg d'affaires par interim:
David L. OSBORN

Son Excellence M. Kiichi Aichi
Ministre des affaires 6trang6res
Tokyo

II b

18 avril 1969
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour,
dont le texte se lit comme suit:

[Voir note I b]
Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res du Japon:
Kiichi AICHI

David L. Osbom, Esq.
Charg6 d'affaires par interim

des IEtats-Unis d'Am6rique
Tokyo
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MALTA FOR THE DEPLOYMENT OF THE USS YOSE-
MITE AND THE USS GRAND CANYON TO MALTA

I

The American Ambassador to the Maltese Acting Secretary for the Ministry
of Commonwealth and Foreign Affairs

EMBASSY OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

Valletta, June 6, 1969
P-49

Sir:

I have the honor to refer to the previous deployment in Malta of the
United States Sixth Fleet repair ships USS Cadmus, 2 USS Shenandoah, 3
USS Cascade, , USS Yellowstone I and USS Everglades 6 and to inform
you that my government now proposes to station the USS Yosemite in
Malta during the period July 10 through August 15, 1969, and the USS
Grand Canyon from August 14 through October 17, 1969. I have the
honor further to propose that this deployment be regulated by the same
arrangements as were applied to the stationing of the previous repair
ships as follows:

The following arrangements will regulate for the purpose of the said deployment,
the entry of United States Naval vessels in Malta and the status of members of
the United States Force and of other persons connected therewith:

(a) United States Naval vessels may enter the Grand Harbor to serve as repair
vessels or to make repairs during the period of approximately July 10 to October 17,
1969, and the Maltese authorities will make the necessary arrangements to that
end;

I Came into force on 18 June 1969 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 579, p. 109, and annex A in volume 586.
1 Ibid., vol. 601, p. 125, and vol. 698, p. 201.
• Ibid., vol. 688, p. 53.
' Ibid., vol. 693, p. 13.
6 Ibid., vol. 702, p. 243.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET MALTE,
CONCERNANT LE STATIONNEMENT A MALTE DES
NAVIRES YOSEMITE ET GRAND CANYON DE LA
MARINE DES 1tTATS-UNIS

I

L'Ambassadeur des kbtats-Unis d'Amrique au Secrdtaire par intdrim du
Ministre des affaires du Commonwealth et des affaires itrangeres de Malte

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM RIQUE

La Valette, le 6 juin 1969

P-49

Monsieur le Secr6taire,

J'ai 'honneur de me r6f6rer au pr6ckdent stationnement t Malte des
navires-ateliers Cadmus 2, Shenandoah 3, Cascade ', Yellowstone 5 et Ever-
glades 6, de la Sixi~me Flotte des tats-Unis, et de porter A votre connaissance
que mon Gouvernement envisage actuellement de stationner A Malte le
navire Yosemite, de la marine des tats-Unis, pour la p6riode du 10 juillet
au 15 aofit 1969, et le navire Grand Canyon, de la marine des ttats-Unis,
pour la p6riode du 14 aofit au 17 octobre 1969. Je propose en outre que
soient appliqu~es a cette occasion les m~mes dispositions que celles qui ont
r~gi le stationnement des pr~cdents navires-ateliers, a savoir:

Aux fins dudit stationnement, les conditions d'entr~e A Malte des navires de
la flotte des ttats-Unis et le statut des membres de la Force des ttats-Unis et de
toute autre personne en relevant seront r~gies par les dispositions suivantes:

a) Les navires de la flotte des ttats-Unis seront autoris6s A entrer dans le
Grand Port pour servir de navires-ateliers ou pour reparations pendant la p6riode
allant approximativement du 10 juillet au 17 octobre 1969; les autorit~s maltaises
prendront toutes les mesures n6cessaires A cette fin;

Entr6 en vigueur le 18 juin 1969 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 579, p. 109, et annexe A du volume 586.
a Ibid., vol. 601, p. 125, et vol. 698, p. (201).
* Ibid., vol. 688, p. (53).
5 Ibid., vol. 693, p. (13).
6 Ibid., vol. 702, p. (243).
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(b) Members of the United States Force (hereinafter referred to as the
"Force ") and their dependents and the contractors of that Force will be allowed
freedom of entry to, and egress from, Malta for the purposes of the said deployment
and freedom of movement in Malta. Members and their dependents and contractors
of the Force will be exempt from passport and visa requirements and immigration
and emigration inspection on entering or leaving Malta and from registration and
control as aliens, but will not by reason of their entry into Malta under this paragraph
be regarded as acquiring any rights to permanent residence in Malta;

(c) Members and their dependents and contractors of the Force will be in
possession of identity documents issued by the authorities of the United States
(specimens of which will be supplied to the authorities of Malta on request) or a
passport showing their status for the purposes of this paragraph, which will be pro-
duced when production in requested by a Maltese authority to make the request;

(d) No member or dependent of a member, or contractor of the Force will
take any employment or exercise a trade or profession or carry on business in
Malta, other than an employment, trade, profession or business for which such
member or contractor is engaged or is detailed to perform for the purposes of
the said deployment;

(e) The authorities of Malta will accept as valid, and without a driving test
or fee, driving licences or service driving permits issued by the authorities of the
United States to members of the Force for the purpose of driving vehicles of the
Force on duty;

(f) The provisions of the Visiting Forces Act, 1966, will have effect with
respect to the Force and to members thereof;

(g) The authorities of the United States will pay just and reasonable compensa-
tion in settlement of civil claims (other than contractual claims) arising out of acts
of. omission of members of the Force done in the performance of official duty
or out of any other act, omission or occurrence for which the Force is legally
responsible. All such claims will be expeditiously processed and settled by the
authorities of the United States as enabled by the applicable provisions of the
United States law;

(h) Subject to procedures to be agreed between the authorities of Malta and
the authorities of the United States the Force may import into Malta, without
licence or other restriction and free of duty, equipment, provisions, supplies and
other goods required by the Force or required for consumption on board any vessel
of the Force or for the personal use of the members of the Force; and items im-
ported under this paragraph may freely be exported free of duty;

(i) Members and their dependents and contractors of the Force may, in

accordance with existing regulations, import temporarily free of duty their private
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b) Les membres de la Force des ttats-Unis (ci-apr~s d~nomme ( ]a Force >),
les personnes h leur charge et les entrepreneurs de ladite Force, seront autoris~s
A entrer librement A Malte, a en sortir librement et A s'y drplacer en toute libert6
A l'occasion du stationnement en question. Les membres de la Force, les personnes
Z leur charge et les entrepreneurs de la Force seront dispenses des formalit~s de
passeport et de visa, de l'inspection par les services d'immigration et d'dmigration
A l'entrde ou A la sortie du territoire maltais, et ne seront davantage assujettis h la
r~glementation relative A l'enregistrement et au contrble des 6trangers; toutefois,
ils ne seront pas consid~r~s, du fait de leur entree A Malte en vertu du present
paragraphe, comme acqurant des droits A la residence permanente L Malte;

c) Les membres de la Force, les personnes A leur charge et les entrepreneurs
de la Force devront etre en possession de pieces d'identit6 drlivrres par les autoritrs
des ttats-Unis (dont des specimens seront fournis aux autoritrs maltaises sur leur
demande) ou d'un passeport justifiant de leur statut aux fins du present paragraphe,
et devront les presenter chaque fois qu'une autorit6 maltaise A ce dfiment autoris~e
leur en fera la demande;

d) Les membres de la Force, les personnes A leur charge et les entrepreneurs
de la Force ne seront pas autorisrs A prendre un emploi, h exercer un metier ou
une profession ou A se livrer A une activit6 commerciale &t Malte autre que l'emploi,
le metier, la profession ou l'activit6 commerciale pour lequel lesdits membres ou
entrepreneurs sont engages ou dont ils ont W charg6s A l'occasion du stationnement
en question;

e) Les autoritrs maltaises accepteront comme valable, sans exiger ni examen
ni droit ou taxe, le permis de conduire civil ou le permis de conduire militaire
drlivr6 par les autoritds des ttats-Unis aux membres de la Force aux fins de conduire
les vWhicules de la Force en service command6;

f) Les dispositions du Visiting Forces Act de 1966 seront applicables A la Force
et 4 ses membres;

g) Les autoritrs des ttats-Unis paieront une indemnit6 juste et raisonnable
en rrglement de toute demande (autre que celle resultant de l'application d'un contrat)
du chef d'actes ou de nrgligences dont un membre de'la Force sera responsable
dans l'exdcution du service ou du chef de tout autre acte, negligence ou incident
dont la Force est l6galement responsable. Toutes les demandes de cette nature seront
instruites et r~gl~es promptement par les autorit~s des ttats-Unis en conformitd
des dispositions applicables de la legislation des ttats-Unis;

h) Sous reserve des procedures qui seront arrtes d'un commun accord par
les autorit~s maltaises et les autorit~s des ttats-Unis, la Force pourra importer
i Malte, sans licence et sans autres restrictions, en franchise de droit§, l'6quipement,
l'approvisionnement, le materiel et autres marchandises dont elle a besoin ou qui
sont destines a la consommation sur l'un des navires de la Force ou a l'usage
personnel des membres de la Force; les marchandises import~es en vertu du present
paragraphe pourront 6tre r~exportres librement en franchise de droit;

i) Conform~ment aux r~glements existants, les membres de la Force, les per-

sonnes A leur charge et les entrepreneurs de la Force pourront b~n~ficier de la
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motor vehicle; they may also drive vehicles without a Maltese licence in the circum-
stances in which tourists and other visitors to Malta are permitted to do so;

(j) Members and their dependents and contractors of the Force will respect
the laws of Malta and the customs and traditions of the people of Malta and abstain
from any activity inconsistent with the spirit of these arrangements. The authorities
of the United States will take the necessary measures to that end.

If the foregoing is acceptable to the Government of Malta, I have
the honor to propose that this letter and your letter in reply confirming
acceptance will constitute a correct record of the understanding reached
between our respective Governments regarding this matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Hugh H. SMYTHE

Mr. Joseph Mamo Dingli
Acting Secretary for the Ministry of Commonwealth

and Foreign Affairs
The Old Chancellery
Valletta

II

MINISTRY OF COMMONWEALTH AND FOREIGN AFFAIRS

THE OLD CHANCELLERY

VALLETTA, MALTA

18 June, 1969

CFA 1406/69

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter P-49
of the 6th June, 1969 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to
the Government of Malta and that your letter as quoted above and this
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franchise temporaire des droits en cas d'importation temporaire de v~hicules A
moteur leur appartenant; ils pourront en outre conduire des v~hicules sans permis
de conduire maltais dans les conditions auxquelles les touristes et autres visiteurs
h Malte sont autoris6s ai le faire;

j) Les membres de la Force, les personnes h leur charge et les entrepreneurs
de la Force seront tenus de respecter les lois en vigueur A Malte ainsi que les
coutumes et traditions-de la population maltaise et de s'abstenir de toute activit6
incompatible avec l'esprit des pr~sentes dispositions. Les autorit~s des tats-Unis
seront tenues de prendre les mesures n~cessaires A cette fin.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment maltais, je propose que la pr6sente lettre et votre r~ponse en ce
sens constituent la teneur exacte de l'accord conclu entre nos deux
Gouvernements en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Hugh H. SMYTHE

M. Joseph Mamo Dingli
Secr~taire par int6rim du Minist~re des affaires du Commonwealth

et des affaires ftrangres
The Old Chancellery
La Valette

II

MINISTRE DES AFFAIRES DU COMMONWEALTH
ET DES AFFAIRES PTRANGIRES

THE OLD CHANCELLERY
LA VALETE (MALTE)

Le 18 juin 1969

CFA 1406/69

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre P-49 du 6 juin 1969,
dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

Je tiens A vous informer que les dispositions qui pr6c~dent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement maltais et A vous confirmer que votre lettre,
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letter in reply will constitute a correct record of the understanding reached
between our respective Governments regarding this matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

J. Mamo DINGLI

Acting Secretary

His Excellency Dr. Hugh H. Smythe
Ambassador of the United States of America
Sliema
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telle qu'elle est cit~e ci-dessus et la pr~sente r6ponse indiquant l'acceptation
de mon Gouvernement constitueront la teneur exacte de l'accord conclu
entre nos deux Gouvernements en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr~taire par int6rim:

J. Mamo DINGLI

Son Excellence M. Hugh H. Smythe
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Sliema
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF PARA-
GUAY AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of Paraguay and the Government of the United
States of America,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commo-
dities between Paraguay (hereinafter referred to as the importing country)
and the United States of America (hereinafter referred to as the exporting
country) and with other friendly countries in a manner that will not
displace usual marketings of the exporting country in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including
efforts to meet their problems of food productions and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to encourage developing
countries to improve their own agricultural production, and to assist them
in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its
own production, storage, and distribution of agricultural food products,
including the reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act), and the measures that the two Governments will
take individually and collectively in furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

' Came into force on 7 June 1969 by signature, in accordance with part M1 (B).
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL PARAGUAY Y
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AME-
RICA PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS

El Gobierno del Paraguay y el Gobierno de los Estados Unidos de
America,

Reconociendo la conveniencia de ampliar el comercio en productos
agricolas entre el Paraguay (en adelante denominado el pals importador)
y los Estados Unidos de America (en adelante denominado el pais exportador)
y otros paises amigos en una forma que no desplace los mercados corrientes
del pais exportador para tales productos, ni altere indebidamente los precios
mundiales de productos agricolas o las normas usuales de paises amigos;

Considerando la importancia que revisten para los paises en vias de
desarrollo los esfuerzos que realicen para fomentar su propio bienestar y
autonomia econ6mica, incluyendo los esfuerzos para resolver sus problemas
de producci6n de alimentos y crecimiento demogrdfico;

Reconociendo la politica del pais exportador de alentar a paises en
desarrollo a que mejoren su propia producci6n agricola y prestarles ayuda
en su desarrollo econ6mico;

Reconociendo la determinaci6n del pais importador de mejorar su
propia producci6n almacenamiento y distribuci6n de productos agricolas
alimenticios, inclusive la reducci6n de p6rdidas en las distintas etapas
del manejo de productos alimenticios;

Deseando establecer las bases de entendimiento que regulardn las ventas
de pr6ductos agricolas al pais importador, de acuerdo con el Titulo I de la
Ley de Asistencia y Desarrollo del Comercio Agricola, con su enmienda (en
adelante denominada la Ley), y las medidas. que ambos Gobiernos tomardn,
en forma individual y colectiva para fomentar la politica mencionada anterior-
mente.

Han acordado lo siguiente:
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PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the
sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government
of the importing country in accordance with the terms and conditions set
forth in this agreement, including the applicable annex which is an integral
part of this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of
this agreement will be subject to:

1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase
authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90
days after the effective date of this agreement, and, with respect to any
additional commodities or amounts of commodities provided for in any
supplementary agreement, within 9 days after the effective date of such
supplementary agreement. Purchase authorizations shall include provisions
relating to the sale and delivery of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be made
within the supply periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under
this agreement shall not exceed the maximum export market value specified
for that commodity and type of financing in Part II. The Government of the
exporting country may limit the total value of each commodity to be covered
by purchase authorizations for a specified type of financing as price
declines or other marketing factors may require, so that the quantities of such
commodity sold under a specified type of finacing will not substantially
exceed the applicable approximate maximum quantity specified in Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean
freight differential for commodities the Government of the exporting country
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PARTE I

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo I

A. El Gobierno del pais exportador se compromete a financiar la venta
de productos agricolas a compradores autorizados por el Gobierno del pais
importador de conformidad con los t~rminos y condiciones del presente
acuerdo, incluy~ndose el anexo pertinente que forma parte integral del
presente acuerdo.

B. El financiamiento de los productos agricolas indicados en la Parte
II del presente Acuerdo estard sujeto a:

1. la emisi6n por el Gobierno del pais exportador de autorizaciones para
compras y su aceptaci6n por el Gobierno del pais importador, y

2. la disponibilidad de los productos indicados en la fecha de exportaci6n.

C. Las autorizaciones para compras deberdn solicitarse dentro de un
plazo de 90 dias a partir de la fecha de entrada en vigor del presente
Acuerdo, y respecto a cualquier producto o cantidades de productos adi-
cionales que se disponga en cualquier acuerdo suplementario, dentro de un
plazo de 90 dias a partir de la fecha de entrada en vigor de tal acuerdo
suplementario. Las autorizaciones para compras incluirdn disposiciones
relativas a la venta y entrega de tales productos asi como a otros
asuntos pertinentes.

D. Salvo cuando pueda ser autorizado por el Gobierno del pais
exportador, todas las entregas de productos vendidos de conformidad con
el presente Acuerdo se llevardn a cabo dentro de los periodos de entrega
que se indican en la tabla de productos de la Parte II.

E. El valor de la cantidad total de cada producto incluido en las
autorizaciones de compra para un tipo especifico de financiamiento autori-
zado conforme al presente Acuerdo, no podrd exceder del valor mdximo
en el mercado de exportaci6n sefialado para dicho producto y tipo de
financiamiento en la Parte II. El Gobierno del pais exportador podrd
limitar el valor total de cada producto a incluirse en las autorizaciones
de compra para un tipo especifico de financiamiento segtin las bajas de
precios u otros factores del mercado asi lo exijan, de tal manera que
las cantidades de dicho producto vendidas conforme a un tipo especifico
de financiamiento no excedan en forma sustancial la respectiva cantidad
mdxima aproximada que se especifica en la Parte II.

F. El Gobierno del pals exportador asumiri el costo diferencial del
transporte maritimo para los productos que el Gobierno del pals exportador
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requires to be transported in United States flag vessels (approximately 50
percent be weight of the commodities sold under the agreement). The ocean
freight differential is deemed to be the amount, as determined by the
Government of the exporting country, by which the cost of ocean
transportation is higher (than would otherwise be the case) by reason of
the requirement that the commodities be transported in United States flag
vessels. The Government of the importing country shall have no respon-
sibility to reimburse the Government of the exporting country or to deposit
any local currency of the importing country for the ocean freight differential
borne by the Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to
be used for commodities required to be transported in United States flag
vessels, and in any event not later than presentation of vessel for loading,
the Government of the importing country or the purchasers authorized by it
shall open a letter of credit, in United States dollars, for the estimated
cost of ocean transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this
agreement may be terminated by either Government if that Government
determines that because of changed conditions the continuation of such
financing, sale, or delivery is unnecessary or undesirable.

Article H
A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be
paid, such an initial payment as may be specified in Part II of this
agreement. The amount of this payment shall be that proportion of the
purchase price (excluding any ocean transportation costs that may be included
therein) equal to the percentage specified for initial payment in Part II
and payment shall be made in United States dollars in accordance with the
applicable purchase authorization.

B. Type of Financing

Sales of commodities specified in Part II shall be financed in accordance
with the type of financing indicated therein, and special provisions relating
to the sale are also set forth in Part II and the applicable annex.

C. Deposit of Payments
The Government of the importing country shall make, or cause to be

made, payments to the Government of the exporting country in the
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exija que sean transportados en barcos de bandera de los Estados Unidos
(aproximadamente un cincuenta por ciento del tonelaje de los productos
vendidos segiin el Acuerdo). El diferencial de costo del transporte maritimo
es la cantidad, segfin lo determine el Gobierno del pais exportador, que
sobrepasa del costo del transporte maritimo (que de otra forma seria el
costo normal) debido al requisito de que los productos sean transportados
en barcos de bandera de los Estados Unidos. El Gobierno del pals
importador no tendrd la obligaci6n de reembolsar al Gobierno del pais
exportador o de hacer un dep6sito en moneda nacional del pals impor-
tador para cubrir el costo diferencial del transporte maritimo sufragado por
el Gobierno del pais exportador.

G. Inmediatamente despu6s de contratar espacio de carga en barcos de
bandera de los Estados Unidos para los productos que se exige sean
transportados en barcos de bandera de los Estados Unidos, y en ningian
caso con posterioridad a la presentaci6n de los barcos para ser cargados,
el Gobierno del pais importador o los compradores autorizados por 6ste
abririn una carta de cr~dito en d6lares de los Estados Unidos por el
valor calculado de flete maritimo de tales productos.

H. El financiamiento, la venta y la entrega de productos bajo el
presente Acuerdo podrdn darse por terminados por cualquiera de los dos
Gobiernos si dicho Gobierno determinare que debido a que las condiciones
han cambiado, es innecesario e inconveniente continuar tal financiamiento,
venta o entrega.

Articulo II

A. Pago Inicial
El Gobierno del pals importador pagard, o hard pagar, el pago inicial

que se especifique en la Parte II del presente Acuerdo. El importe de
este pago ascenderd a la proporci6n del precio de compra (excluyendo
cualquier costo de transporte maritimo que se haya incluido en este Ailtimo)
igual al porcentaje especificado como pago inicial en la Parte II, y el pago
se hard en d6ares de los Estados Unidos de conformidad con la autorizaci6n
de compra respectiva.

B. Tipo de Financiamiento
Las ventas de los productos especificados en la Parte II se financiarin

de acuerdo con el tipo de financiamiento indicado en la misma, y en dicha
Parte II y en el anexo respectivo tambi6n se han expuesto disposiciones
especiales respecto a la venta.

C. Dep6sito de los Pagos
El Gobierno del pals importador entregard, o hard entregar, pagos al

Gobierno del pals exportador en las monedas, cantidades y al tipo de
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currencies, amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in this
agreement as follows:

Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agricultural, Washington, D. C.
20250, unless another method of payment is agreed upon by the two
Governments.

Article III

A. World Trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that
sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will not
displace usual marketings of the exporting country in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with countries the Government of the exporting
country considers to be friendly to it (referred to in this agreement as
friendly countries). In implementing this provision the Government of the
importing country shall:

1. insure that total imports from the exporting country and other friendly
countries into the importing country paid for with the resources of the
importing country will equal at least the quantities of agricultural
commodities as may be specified in the usual marketing table set forth
in Part II during each import period specified in the table and during
each subsequent comparable period in which commodities financed under
this agreement are being delivered. The imports of commodities to satisfy
these usual marketing requirements for each import period shall be in
addition to purchases financed under this agreement.

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit,
or transshipment to other countries or the use for other than domestic
purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this
agreement (except where such resale, diversion in transit, transshipment
or use is specifically approved by the Government of the United States
of America); and

3. take all possible measures to prevent the export of any commodity of
either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the
commodities financed under this agreement during the export limitation
period specified in the export limitation table in Part II (except as may be
specified in Part II or where such export is otherwise specifically
approved by the Government of the United States of America).
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cambio que se especifique en otra parte del presente Acuerdo, en la forma
siguiente:

Los pagos en d6ares de los Estados Unidos se remitirdn al Treasurer,
Commodity Credit Corporation, United States Department of Agriculture,
Washington, D.C. 20250, a menos que los dos Gobiernos convengan en
otro m6todo de pago.

Articulo III

A. Comercio Mundial

Los dos Gobiernos tomardn precauciones razonables para asegurar que
las ventas de los productos agricolas hechas conforme al presente Acuerdo
no desplacen los mercados corrientes del pais exportador para tales productos,
no alteren indebidamente los precios mundiales de productos agricolas o los
patrones normales del intercambio comercial con paises que el Gobierno del
pais exportador considera como naciones amigas (denominadas en el presente
Acuerdo como paises amigos). Para llevar a la prdictica esta disposici6n, el
Gobierno del pais importador deberd:

1. asegurar que el total de las importaciones procedentes del pais exportador
y de otros paises amigos al pais importador, pagadas con los recursos
de este iltimo, sea por lo menos igual a las cantidades de productos
agricolas que se especificaren en la tabla de demandas normales del
mercado de la Parte II durante cada periodo de importaci6n
sefialado en la tabla y durante cada periodo posterior equivalente en
el que se est6n entregando los productos financiados bajo el presente
Acuerdo. Las importaciones de productos para satisfacer dichas demandas
normales del mercado para cada periodo de importaci6n serfin adicionales
a las compras financiadas conforme al presente Acuerdo;

2. adoptar todas las medidas posibles a fin de evitar la reventa, el desvio
en ruta o el reembarque a otros paises o el uso para otros fines que
no sean los dom~sticos, de los productos agricolas comprados en virtud
del presente Acuerdo (salvo cuando dicha reventa, desvio en ruta,
reembarque o uso hayan sido especificamente aprobados por el
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica); y

3. tomar todas las medidas posibles para evitar la exportaci6n de cualquier
producto, de origen nacional o extranjero, que sea igual o parecido
a los productos financiados de conformidad con el presente Acuerdo
durante el periodo de limitaci6n de exportaciones especificados en la tabla
de limitaciones de exportaciones de la Parte II (salvo segfin se especificaren
en la Parte II o cuando dicha exportaci6n sea de otra forma especifi-
camente aprobada por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica).
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B. Private Trade

In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-help

Part II describes the program the Government of the importing country
is uindertaking to improve its production, storage, and distribution of agri-
cultural commodities. The Government of the importing country shall
furnish in such form and at such time as may be requested by the Government
of the exporting Country, a statement of the progress the Government of the
importing country is making in carrying out such self-help measures.

D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments,
the Government of the importing country shall furnish at least quarterly
for the supply period specified in Item I, Part II of this agreement and
any subsequent comparable period during which commodities purchased
under this agreement are being imported or utilized:

1. the following information in connection with each shipment of commo-
dities received under the agreement: the name of each vessel; the date
of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received; the
condition in which received; the date unloading was completed; and the
disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or if shipped,
where shipped;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the
usual marketing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions
of sections A 2 and 3 of this Article; and

4. statistical data on imports and exports by country of origin or
destination of commodities which are the same as or like those
imported under the agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts

The two Governments shall each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts
financed with respect to the commodities delivered during each calendar
year. The Commodity Credit Corporation of the exporting country and the
Government of the importing country may make such adjustments in the
credit accounts as they mutually decide are appropriate.
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B. Comercio Particular

En la ejecuci6n del presente Acuerdo, los dos Gobiernos tratardn de
asegurar condiciones de comercio que permitan a los comerciantes particulares
desenvolverse en forma eficaz.

C. Autoayuda

En la Parte II se describe el programa que el Gobierno del pais
importador estd realizando para mejorar la producci6n, el almacenamiento
y la distribuci6n de productos agricolas. El Gobierno del pals importador
presentarA, en la forma y fecha que solicite el Gobierno del pals exportador,
un informe sobre el progreso que el Gobierno del pais importador estd
alcanzando en la puesta en prictica de tales medidas de autoayuda.

D. Informes

Adem6.s de cualesquier otros informes que se acuerden entre los
dos Gobiernos, el Gobierno del pais importador presentari, por lo menos
trimestralmente durante el periodo de entrega especificado en el Punto I
de la Parte II de este acuerdo y cualquier periodo comparable subsiguiente
durante el cual los productos comprados conforme a este acuerdo se importen
o utilicen:

1. la informaci6n siguiente respecto a cada embarque de productos que se
haya recibido conforme al Acuerdo: el nombre de cada barco; la fecha
de legada; el puerto de arribo; el producto recibido y su cantidad
recibida; el estado en que se recibi6; la fecha en que se termin6 su
descarga y el destino de la carga, e.g., almacenada, distribuida localmente
o, si fue enviada, a que lugar;

2. una declaraci6n que indique el progreso alcanzado para satisfacer las
demandas normales del mercado;

3. una declaraci6n que indique las medidas que ha tornado para aplicar
las disposiciones de las secciones A.2 y 3 del presente articulo; y

4. datos estadisticos sobre importaciones y exportaciones por pals de
origen o de destino de los productos que sean iguales o parecidos
a los importados conforme al presente Acuerdo.

E. Procedimientos para la Conciliacirn y Ajuste de las Cuentas

Los dos Gobiernos establecerdn los procedimientos adecuados para
facilitar la conciliaci6n de sus respectivas cuentas de las cantidades financiadas
respecto a los productos entregados durante cada afio civil. La Commodity
Credit Corporation del pais exportador y el Gobierno del pais importador
podrdn realizar los ajustes en las cuentas de cr~dito que mutuamente
acuerden sean apropriados.
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F. Definitions

For the purpose of this agreement:

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date
shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on
behalf of the carrier,

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has
entered the country, and passed through customs, if any, of the
importing country, and

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is
sold to the trade within the importing country without restriction on
its use within the country or otherwise distributed to the consumer
within the country.

G. Applicable Exchange Rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for
determining the amount of any local currency to be paid to the Government
of the exporting country shall be a rate which is not less favorable to the
Government of the exporting country than the highest of exchange rates
legally obtainable in the importing country and which is not less favorable
to the Government of the exporting country than the highest of exchange
rates obtainable by any other nation. With respect to local currency:

1. as long as a unitary exchange rate system is maintained by the
Government of the importing country, the applicable exchange rate will
be the rate at which the central monetary authority of the importing
country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency.

2. if a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will
be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills
the requirements of the first sentence of this section G.

H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of them, consult
regarding any matter arising under this agreement, including the operation
of arrangements carried out pursuant to this agreement.

I. Identification and Publicity

The Government of the importing country shall undertake such measures
as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food
commodities at points of distribution in the importing country, and for
publicity as provided for in subsection 103(1) of the Act.
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F. Definiciones

Para los fines del presente Acuerdo:

1. se considerard que la entrega ha tenido lugar en la fecha de carga
indicada en el conocimiento de embarque que haya sido suscrito en
nombre del transportador;

2. se considerardi que la importaci6n ha tenido lugar cuando el producto
haya ingresado al pais y haya pasado por la aduana, si la hubiere
del pais importador; y

3. se considerard que el uso ha tenido lugar cuando el producto haya
sido vendido al comercio dentro del pais importador sin restricci6n
en cuanto a su uso dentro del pais o haya sido distribuido de otra
forma al consumidor dentro del pais.

G. Tipo de Cambio Aplicable

Para los fines del presente Acuerdo, el tipo de cambio que se aplicard
para determinar la cantidad de moneda nacional pagadera al Gobierno del
pais exportador serd un tipo de cambio que no sea menos favorable al
Gobierno del pais exportador que el tipo mds alto que pueda obtenerse legal-
mente en el pais importador y que no sea menos favorable al Gobierno del
pais exportador que el tipo mds alto que pueda obtener cualquier otro
pais. En relaci6n a la moneda nacional:

1. Siempre y cuando el Gobierno del pais importador mantenga un sistema
unitario de tipo de cambio, el tipo de cambio que se aplicar. serd
el mismo que emplea la autoridad monetaria central del pais impor-
tador, o su representante autorizado, para vender divisas por moneda
nacional.

2. Si el Gobierno del pais importador no mantiene un sistema unitario
de tipo de cambio, el tipo de cambio que se aplicard serA el que
(segfin lo acuerden mutuamente ambos Gobiernos) cumpla con los
requisitos de la primera frase de esta secci6n G.

H. Consultas

Los dos Gobiernos, a pedido de cualquiera de ellos, se consultardn acerca
de cualquier asunto que surja del presente Acuerdo, inclusive la aplicaci6n
de arreglos que se lleven a cabo de conformidad con el mismo.

I. Identificaci6n y Publicidad

El Gobierno del pais importador tomard las medidas que mutuamente
se hayan acordado antes de la entrega para identificar el origen de los
productos alimenticios en los lugares de distribuci6n en el pais importador
y para darles la publicidad que dispone la Sub-Secci6n 103 (1) de la Ley.
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PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:

Supply Approximate Maximum Export
Period Maximum Quantity Market Value

(Calendar Year) (Metric Tons) (Thousands)Commodity

Wheat and/or wheat flour ....... 1969 30,000 $1,910
Ocean transportation (estimated) ........................................... 175

TOTAL $2,085

Item I. Payment Terms:

Dollar Credit:

1. Initial Payment - 5 percent

2. Currency Use Payment - 10 percent of the dollar amount of the
financing by the Government of the exporting country under this
agreement is payable upon demand by the Government of the
exporting country, in amounts as it may determined and in accordance
with paragraph 6 of the dollar credit annex applicable to this agreement.
No requests for payment will be made by the Government of the
exporting country prior to the first disbursement by the Commodity
Credit Corporation under this agreement and final payment will
be requested not later than 30 days after the end of the period during
which deliveries are made under the agreement.

3. Number of Installment Payments - 19.

4. Amount of each Installment Payment - Approximately equal
annual amounts.

5. Due date of First Installment Payment - One year after the date
of last delivery of commodities in. each calendar year.

6. Continuing Interest Rate - 3 percent.

Item III. Usual Marketing Table:

Commodity

Wheat and/or wheat flour ...
No. 10333

Import Period
(Calendar Year)

1969

Usual Marketing
Requirements

50,000 Metric Tons

50,000 Metric Tons
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PARTE II

DISPOSICIONES ESPECIALES

Punto L Tabla de Productos

Valor Mdxino
Periodo de Cantidad Mdxima en el Mercado
Suministro Aproximada de Exportacidn

Producto (Afio Civil) (Ton. M~tricas) (Miles)

Trigo y/o harina de trigo ......... 1969 30.000 US$ 1.910
Transporte Oceinico (estimado) ........................................... 175

TOTAL US$ 2.085

Punto IL T6rminos de Pago

Credito en Dolares:

1. Pago inicial - 5 por ciento

2. Pago del uso de Fondos - el 10 por ciento del monto en d6lares
de la financiaci6n hecha por el Gobierno del pais exportador
bajo este convenio es pagadero, a pedido del Gobierno del pais
exportador, en las pantidades que se determinen y de acuerdo con
el pdrrafo 6 del anexo del cr6dito en d6lares aplicable a este
convenio. El Gobierno del pais exportador no hard pedidos de
pago antes del primer desembolso de la Commodity Credit Corpo-
ration bajo este convenio y el pago final serd solicitado dentro de
los 30 dias subsiguientes al t~rmino del periodo durante el cual
se hagan las entregas bajo el convenio.

3. N-imero de Cuotas de Pago: 19

4. Monto de cada Cuota de Pago - Montos anuales aproximadamente
iguales.

5. Fecha de Vencimiento del Pago de la Primera Cuota - Un aflo a
partir de la fecha de la filtima entrega de productos en cada afio
civil.

6. Tasa de Inter6s continua - 3 por ciento.

Punto III. Tabla Normal de Mercadeo

Perfodo de Necesidades Normales
Importaci6n de Mercadeo

Producto (Afto Civil)

Trigo y/o harina de trigo.. 1969 50.000 toneladas m6tricas
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Item IV. Export Limitations:

A. The export limitation period shall begin with the effective date of
the agreement and end on the final date on which said commodities
financed under this agreement have been imported or utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities
imported under this agreement are wheat and wheat products.

Item V. Self-Help Measures:

The Government of the importing country, considering the recommen-
dations of the Inter American Committee on The Alliance for Progress
(CIAP) concerning agricultural and fiscal matters, will give continuing
attention and support to the said recommandations with a view to providing
revenues adequate for economic development purposes, and agrees to:

1. accord high priority to improving the production, storage, marketing
and distribution of agricultural commodities by:
a. Provision of adequate budgetary support for the agricultural sector

agencies; giving continuing attention to the Ministry of Agriculture;

b. Establishment and maintenance of government policies that insure
adequate producer incentives, availability of production inputs at
reasonable prices, and agricultural credit;

c. Improvement of marketing and distribution systems for agricultural
products, including provision of adequate storage facilities and
transportation;

d. Publication of research results so that these findings may be dissem-
inated to farmers by the Extension Service.

2. encourage private enterprise investment in agricultural related industries.

3. strenghten systems of collection, computation and analysis of statistics
to better measure the availability of agricultural inputs and progress
in expanding production of agricultural commodities; and

4. carry out such other measures as may be mutually agreed upon for the
purposes specified in Section 109(a) of the Act.

The Government of Paraguay understands that the Act requires the
Agreement to provide for termination whenever the Government of the United
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Punto IV. Limitaciones de Exportaci6n

A. El periodo de limitaci6n de exportaci6n comenzard a partir de la
fecha en vigencia del convenio y terminard en la fecha tiltima en que los
mencionados productos financiados bajo este convenio hayan sido importados
o utilizados.

B. Para los efectos de la Parte I, Articulo III A 3 del Convenio, los
productos considerados iguales o parecidos a los productos importados bajo
este convenio, son trigo y productos del trigo.

Punto V. Medidas de Auto-Ayuda

En consideraci6n a las recomendaciones del Comit6 interamericanos de
la Alianza para el Progreso (CIAP) respecto a asuntos agricolas y fiscales,
el Gobierno del pais importador prestard atenci6n y apoyo continuados a
dichas recomendaciones con miras a proveer ingresos adecuados para
fines de desarrollo econ6mico y conviene:

1. Conceder alta prioridad al mejoramiento de la producci6n, almacena-
miento, mercadeo y distribuci6n de productos agricolas mediante:
a) La provisi6n de apoyo presupuestario adecuado a las instituciones

del sector agricola, dando continuada atenci6n al Ministerio de
Agricultura y Ganaderia;

b) El establecimiento y mantenimiento de una politica gubernamental
que asegure incentivos adecuados al productos, disponibilidad de los
insumos de producci6n a precios razonables, y cr&dito agricola;

c) El mejoramiento de los sistemas de mercadeo y distribuci6n para los
productos agricolas, incluyendo la provisi6n de facilidades adecuadas
de almacenamiento y transporte;

d) La publicaci6n de resultados de investigaci6n de forma que estos
resultados sean diseminados entre los agricultores por el Servicio de
Extensi6n.

2. Alentar las inversiones de la empresa privada en industrias agricolas y
afines.

3. Fortalecer los sistemas de recopilaci6n, computaci6n y andilisis de esta-
distica para medir mejor la disponibilidad de los insumos agricolas
y los progresos en la ampliaci6n de la producci6n de productos
agricolas; y

4. Llevar a cabo aquellas otras medidas que sean mutuamente conve-
nidas para los fines especificados en la Secci6n 109 (a) del Acta.

El Gobierno del Paraguay entiende que el Acta de Alimentos para la

Paz (PL 480) requiere, que el Convenio se d6 por terminado cuando el
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States of America finds that the self-help program described in the agreement
is not being adequately developed and that the Government of the United
States of America can terminate the agreement in such a case under the
termination clause.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
the Importing Country Are to be Used:

For purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

Item VII. Other Provisions:

A. The currency use payment under Item II 2 of this agreement shall
be credited against (a) the amount of each year's interest payment due
during the period prior to the due date of the first installment payment,
starting with the first year payment, plus (b) the combined payments of
principal and interest starting with the first installment payment, until the
value of currency use payments has been offset.

B. Notwithstanding paragraph 4 of the Annex, the Government of the
importing country may withhold from deposit in the special account
referred to in such paragraph so much of the proceeds accruing to it from
the sale of commodities financed under this agreement as is equal to the
amount of the currency use payments made by the Government of the
importing country.

PART III

FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice
of termination to the other Government. Such termination will not reduce
any financial obligations the Government of the importing country has
incurred as of the date of termination.

B. This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

Done at Asuncion, in duplicate, this seventh day of June 1969.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Paraguay:

Benigno. C. HERNANDEZ Dr. Raul Sapena PASTOR

Ambassador Minister of Foreign Affairs
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Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica considere que el programa
de autoayuda detallado en este Convenio no estd siendo fomentado debi-
damente, y asi tambi6n entiende que el Convenio, en este caso, podr.
darse por terminado de conformidad con la clusula de terminaci6n.

Punto VL Fines de Desarrollo Econ6mico para los cuales se utilizard
el Producido Resultante a favor del pais Importador

Para los fines especificados en el Punto V y para otros fines de
desarrollo econ6mico que sean mutuamente convenidos.

Punto VII. Otras Disposiciones

A. El Pago del Uso de Fondos utilizado bajo el Punto II 2 de este
Convenio serd acreditado contra (a) el monto del pago del interds de
cada afto adeudado durante el periodo anterior a la fecha de vencimiento
de la primera cuota de pago, comenzando con el pago del primer afio, mds
(b) los pagos combinados de principal e intereses comenzando con la
primera cuota de pago, hasta que el Valor del Pago del Uso de Fondos
utilizados haya sido saldado.

B. No obstante el pdrrafo 4 del Anexo, el Gobierno del pais impor-
tador puede retener del dep6sito en la cuenta especial referida en tal pdrrafo,
un monto del producido resultante a favor de dicho pais de la venta de
productos agricolas financiados bajo este Convenio, igual al monto de los
pagos de uso de fondos realizados por el Gobierno del pais importador.

PARTE III

DISPOSICIONES FINALES

A. Este Convenio podrd ser terminado por cualquiera de los Gobiernos
mediante la notificaci6n de terminaci6n por uno de los Gobiernos al otro.
Dicha terminaci6n no reducird las obligaciones financieras que el Gobierno
del pais importador haya contraido a la fecha de terminaci6n.

B. Este Convenio entrard en vigencia a la fecha de su firma.

EN FE DE LO CUAL, los representantes respectivos, debidamente autoriza-
dos para tal fin, firman el presente Convenio.

En Asunci6n, por duplicado, el dia siete de junio de mil novecientos
sesenta y nueve.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos de America: del Paraguay:

Benigno C. HERNkNDEZ Rafil Sapena PASTOR

Embajador Extraordinario Ministro de Relaciones Exteriores
y Plenipotenciario
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DOLLAR CREDIT ANNEX

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed
on dollar credit terms:

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided
in Part I, Article I F, of this agreement, the Government of the exporting coun-
try will finance on credit terms the balance of the costs for ocean trans-
portation of those commodities that are required to be carried in United States
flag vessels. The amount. for ocean transportation (estimated) included in any
commodity table specifying credit terms does not include the ocean freight differ-
ential to be borne by the Government of the exporting country and is only an
estimate of the amount that will be necessary to cover the ocean transportation
costs to be financed on credit terms by the Government of the exporting country.
If this estimate is not sufficient to cover these costs, additional financing on credit
terms shall be provided by the Government of the exporting to cover them.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year under this
agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will
consist of:

a. The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for
the commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion
of the initial payment payable to the Government of the exporting country, and

b. The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting
country in accordance with paragraph 1 of this annex (but not the ocean freight
differential).

This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II
of this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date
specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall be due
and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be
made prior to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of
the exporting country for commodities delivered in each calendar year under this
agreement shall begin on the date of last delivery of these commodities in such
calendar year. Interest shall be paid not later than the due date of each installment
payment of principal, except that if the date of the first installment is more than
a year after such date of last delivery, the first payment of interest shall be made
not later than the anniversary date of such date of last delivery and thereafter payment
of interest shall be made not later than the due date of each installment payment
of principal. For the period from the date the interest begins to the due date for
the first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest
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ANEXO, RELATIVO AL CR1tDITO EN DOLARES DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMtRICA, AL ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL
PARAGUAY Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMtRICA PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS

Con respecto a la venta de productos financiados en t6rminos de cr~dito en
d6lares de los Estados Unidos de America (EE.UU.), se aplicardn las disposiciones
siguientes:

1. Ademds de asumir el costo diferencial del transporte maritimo como
se dispone en el inciso F del Articulo I, Parte I del presente Acuerdo, el Gobierno
del pais exportador financiard, a cr6dito, el saldo de los fletes del transporte maritimo
de los productos que se requiera transportar en barcos de bandera de los Estados
Unidos. El importe del transporte maritimo (calculado) incluido en cualquier tabla
de productos que especifique los t~rminos de cr~dito no comprende el costo diferencial
de transporte maritimo que ha de asumir el Gobierno del pais exportador y es
s6lamente un cdlculo de la cantidad que serd necesaria para sufragar los costos
de transporte maritimo que serdn financiados, a crddito, por el Gobierno del pals
exportador. Si la cantidad calculada no es suficiente para cubrir tales costos, el
Gobierno del pals exportador proporcionard financiamiento adicional, a cr6dito,
para cubrirlos.

2. Con respecto a los productos entregados cada afto civil conforme al
presente Acuerdo, el capital que abarca el cr~dito (de aqui en adelante denominado
el capital) consistird en lo siguiente:

a. La cantidad en d6ares desembolsada por el Gobierno del pais exportador por
concepto de los productos (sin incluirse los costos de transporte maritimo)
menos cualquier porci6n del pago inicial pagadero al Gobierno del pals expor-
tador, y

b. Los costos del transporte maritimo financiados por el Gobierno del pals expor-
tador de conformidad con el pdrrafo uno del presente Anexo (sin incluir el
costo diferencial del transporte maritimo).

Este capital se pagard de acuerdo con el plan de pagos sefialado en la Parte II del
presente Acuerdo. El primer pago a plazos se vencerd en la fecha que se indica en
la Parte II del presente Acuerdo. Los pagos a plazos subsiguientes se vencerdn
a intervalos de un aflo a partir de dicha fecha. Cualquier pago del capital podrd
abonarse antes de la fecha de su vencimiento.

3. El inter6s sobre el saldo pendiente del capital adeudado al Gobierno del
pas exportador por los productos entregados en cada aflo civil conforme al presente
Acuerdo comenzari en la fecha de la iltima entrega de tales productos en dicho
afio civil. El inter6s se pagard no mds tarde de la fecha de vencimiento de cada cuota
de pago del capital excepto que si la fecha del primer pago a plazos fuere mds de
un afio posterior a tal fecha de la iltima entrega, el primer pago de intereses se
hard no mds tarde de un afio despu6s de tal fecha de la filtima entrega y, de ahi
en adelante, el pago de los intereses se hard no mds tarde de la fecha de vencimiento
de cada cuota de pago del capital. Para el periodo desde la fecha en que el inter6s
comience hasta la fecha de vencimiento de la primera cuota, el inter6s se compu-
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rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed
at the continuing interest rate specified in Part I of this agreement.

4. The Government of the importing country shall deposit the proceeds
accruing to it from the sale of commodities financed under this agreement (upon
the sale of the commodities within the importing country) in a special account
in its name that will be used for the sole purpose of holding the proceeds covered
by this paragraph. Withdrawals from this account shall be made for the economic
development purposes specified in Part II of this agreement in accordance with
procedures mutually satisfactory to the two Governments. The total amount
deposited under this paragraph shall not be less than the local currency equivalent
of the dollar disbursement by the Government of the exporting country in connection
with the financing of the commodities, including the related ocean transportation
costs other than the ocean freight differential. The exchange rate to be used in
calculating this local currency equivalent shall be the rate at which the central
monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells foreign
exchange for local currency in connection with the commercial import of the same
commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by the Government of
the importing country to private or nongovernmental organizations shall be loaned
at rates of interest approximately equivalent to those charged for comparable
loans in the importing country. The Government of the importing country shall
furnish, in such form and at such times as may be requested by the Government
of the exporting country, but not less frequently than on an annual basis, reports
containing relevant information concerning the accumulation and use of these
proceeds, including information concerning the programs for which these proceeds
are used, and, when the proceeds are used for loans, the prevailing rate of interest
for comparable loans in the importing country.

5. The computation of the initial payment under Part I, Article II, A of this
agreement and all computations of principal and interest under numbered paragraphs
2 and 3 of this annex shall be made in United States dollars.

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government of
the exporting country so elects,

a. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate
specified in Part I, Article III, G of this agreement in effect on the date of payment
and shall, at the option of the Government of the exporting country, be converted
to United States dollars at the same rate, or used by the Government of the
exporting country for payment of its obligations in the importing country, or

b. The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries
at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of
the exporting country for payment of its obligations.
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tari a la tasa inicial de interns especificada en la Parte I del presente Acuerdo.
De ahi en adelante, el interns se computard a la tasa continua de interns especificada
en la Parte II del presente Acuerdo.

4. El Gobierno del pals importador depositard los ingresos devengados por
concepto de la venta de productos financiados bajo el presente Acuerdo (al venderse
en el pais importador) en una cuenta especial a su nombre que se empleard con
el prop6sito de retener Anicamente los ingresos a los que se alude en este pdrrafo.
Los retiros de fondos de esta cuenta se harin para los fines de desarrollo econ6-
mico especificados en la Parte II del presente Acuerdo, de conformidad con pro-
cedimientos mutuamente satisfactorios para los dos Gobiernos. La cantidad total
depositada conforme a este pirrafo no serd menor al equivalente, en moneda nacio-
nal, del desembolso en d6lares por el Gobierno del pals exportador en relaci6n
con el financiamiento de los productos, inclusive los costos de transporte maritimo
de los mismos que no sea el costo diferencial del transporte maritimo. El tipo de
cambio que se aplicard para computar este equivalente en moneda nacional serd
el mismo que emplea la autoridad central monetaria del pais importador, o su
agente autorizado, para vender divisas por moneda nacional en relaci6n con la
importaci6n comercial de los mismos productos. Cualquiera parte de tales ingre-
sos devengados que el Gobierno del pais importador conceda en pr~stamos a orga-
nizaciones particulares o no gubernamentales se prestard a una tasa de interns
aproximadamente igual a la que se cobra por pr6stamos de la misma naturaleza en
el pais importador. El Gobierno del pals importador proporcionari en la forma
y en las oportunidades en que lo solicitare el Gobierno del pais exportador, pero
con una frecuencia no inferior a la anual, informes que contengran informaci6n
pertinente relativa a la acumulaci6n y al uso de estos ingresos, inclusive informa-
ci6n relativa a los programas para los cuales se usan estos ingresos y, cuando los
ingresos se usen para pr~stamos, ]a tasa de inter6s que para pr6stamos comparables
prevalece en el pais importador.

5. El c6mputo del pago inicial de conformidad con el inciso A del Articulo II,
Parte I de este Acuerdo y todos los c6mputos de capital e intereses de conformidad
con los pirrafos ntimeros 2 y 3 de este anexo, se hardn en d6lares de los Estados
Unidos.

6. Todos los pagos se hardn en d6lares de los Estados Unidos o, si el Gobierno
del pais exportador asi optare,

a. Los pagos se hardn en moneda nacional al tipo de cambio aplicable que se
especifica en el inciso G del Articulo III, Parte I de este Acuerdo, en vigor en
la fecha del pago y, a opci6n de Gobierno del pais exportador serdn converti-
dos en d6lares de los Estados Unidos al mismo tipo de cambio, o usados por el
Gobierno del pais exportador para el pago de sus obligaciones en el pais impor-
tador, o

b. Los pagos se harin en moneda de fMcil conversi6n de terceros paises a un tipo
de cambio mutuamente convenido y serdn usados por el Gobierno del pais
exportador para el pago de sus obligaciones.
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[TRADUCTION -- TRANSLATION]

ACCORDI ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PARAGUAY
ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM1tRI-
QUE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement paraguayen et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique;

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre le Paraguay (ci-apr~s d~nomm6 << le pays importateur >) et
les ltats-Unis (ci-apr~s d6nomm~s o le pays exportateur >>) et avec
d'autres nations amies de telle mani~re que les marches habituels du pays
exportateur pour ces produits ne s'en trouvent pas affect6s et qu'il n'en
r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles, ni de bouleversement des 6changes commerciaux avec les pays
amis;

Tenant compte de l'importance que revtent pour les pays en voie de
d6veloppement les efforts d'auto-assistance en vue de parvenir A un plus
haut degr6 d'autonomie et en particulier les efforts qu'ils d6ploient pour
faire face eux-m~mes A leurs problmes i~s A la production alimentaire
et A l'accroissement d6mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A encourager
les pays en voie de d6veloppement A am61iorer leur propre production
agricole et A les aider A assurer leur d6veloppement 6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am61iorer sa propre
production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr6es
alimentaires agricoles et de r6duire, notamment, les pertes A tous les
stades de la manutention de ces denr6es;

D6sirant arreter les conditions qui r6giront les ventes de produits
agricoles au pays importateur, conform6ment au Titre I de la loi tendant
A dvelopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'eUe a W
modifie (ci-apr~s d6nomm~e <(la Loi >>), et les mesures que les deux
Gouvernements prendront, tant individuellement que conjointement, pour
favoriser l'application des politiques susmentionn~es;

Sont convenus de ce qui suit:

1 Entrd en vigueur le 7juin 1969 par la signature, conform6ment A la troisi~me partie, section B.
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PREMIRE PARTIE

DISPOSITIONS GItNlRALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la
vente de produits agricoles A des acheteurs agrd6s par le Gouvernement du
pays importateur conform6ment aux clauses et conditions 6nonc~es dans le
present Accord, ainsi que dans l'annexe applicable qui fait partie int6grante
dudit Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num~r6s dans la
deuxi~me partie du present Accord sera subordonn6:

1. A la d6livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisa-
sations d'achat et A l'acceptation de ces autorisations par le Gouverne-
ment du pays importateur;

2. A la disponibilit6 des produits A la date pr~vue pour leur exportation.

C. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat devront etre
pr~sent6es dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur du present Accord, et,
en ce qui concerne tous autres produits ou toutes quantit6s additionnelles
pr~vus par tout accord suppl6mentaire, dans les 90 jours de l'entr6e en
vigueur dudit Accord suppl6mentaire. Les autorisations d'achat contiendront
des dispositions relatives A la vente et A la livraison des produits et A toutes
autres questions pertinentes.

D. Sous r6serve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays
exportateur, les livraisons des produits vendus au titre du pr6sent Accord
seront toutes effectu6es au cours des p6riodes d'offre indiqu6es dans la liste
des produits figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet
d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris&
aux termes du pr6sent Accord, ne devra pas d6passer la valeur marchande
maximum d'exportation sp6cifi6e pour ce produit et ce mode de financement
dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le Gouvernement du pays
exportateur pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant
l'objet d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement,
selon que baisse le cours de ce produit ou que d'autres facteurs de march6
l'exigent, de sorte que les quantit6s de ce produit, vendues conform6ment
A un mode particulier de financement ne d6passent pas sensiblement la
quantit6 maximum approximative applicable indiqu6e dans la deuxi~me partie
du pr6sent Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret
maritime diff6rentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport

N- 10333



186 United Nations - Treaty Series 1970

- bord de navires battant pavilion des tats-Unis (soit environ 50 p. 100
du poids des produits vendus au titre du pr6sent Accord). Le fret maritime
diff6rentiel est r~put6 re 6gal A la diff6rence, telle qu'elle aura W deter-
mince par le Gouvernement du pays exportateur, entre les frais de transport
maritime encourus en raison de l'obligation d'utiliser des navires battant
pavilion des iEtats-Unis pour le transport des produits et ceux, moins 61ev~s,
qui auraient W encourus autrement. Le Gouvernement du pays importateur
ne sera pas tenu de rembourser au Gouvernement du pays exportateur le
fret maritime diff~rentiel pris en charge par le Gouvernement du pays
exportateur ni de d~poser i cet effet des sommes en monnaie locale du
pays importateur.

G. D~s qu'iI aura retenu par contrat la capacit6 ncessaire sur des
batiments am6ricains pour des produits dont le transport A bord de navires
battant pavilion des Etats-Unis aura W exig6, et au plus tard au moment
ofi le navire se pr~sentera au chargement, le Gouvernement du pays
importateur ou les acheteurs agr6s par lui 6tabliront une lettre de credit,
en dollars des Etats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du cofit du
transport maritime desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement,
A la vente et A la livraison des produits vis6s par le pr6sent Accord, s'il
estime que l'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations
inutile ou contre-indiqu6e.

Article II

A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soit effectu6 tout paiement initial stipul6 dans la deuxi~me partie du
pr6sent Accord. Le montant de ce paiement repr~sentera la proportion du
prix d'achat (i 1'exclusion de tous frais de transport maritime qui pourraient
y Wre compris) 6gale au pourcentage stipul6 A titre de paiement initial dans
la deuxi~me partie et ledit paiement sera effectu6 en dollars des iEtats-Unis,
conform~ment aux dispositions de l'autorisation d'achat applicable.

B. Mode definancement

La vente des produits indiquds dans la deuxi~me partie sera financ~e
selon le mode de financement y indiqu6; des dispositions sp6ciales relatives A
la vente sont 6galement 6nonc~es dans la deuxi~me partie ainsi que dans
l'annexe applicable.

C. Djp6t des paiements
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que

soient effectu~s des paiements au Gouvernement du pays exportateur d'un
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montant, en monnaie et aux taux de change stipul~s dans d'autres
dispositions du present Accord, selon les modalit~s suivantes:

Les paiements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington (D. C.)
20250, A moins qu'il ne soit convenu d'une autre m6thode de paiement
entre les deux Gouvernements.

Article III

A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront le maximum de precautions pour faire
en sorte que les ventes de produits agricoles effectu6es en execution du present
Accord n'affectent pas les marches habituels du pays exportateur pour
ces produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles et ne bouleversent pas les 6changes commerciaux habi-
tuels avec les pays que le Gouvernement du pays exportateur consid~re comme
6tant des pays amis (ci-apr~s d~nomm~s ((pays amis > ). Dans 'application
de la pr6sente disposition, le Gouvernement du pays importateur devra:

1. Veiller A ce que le total de ses importations en provenance du pays
exportateur et d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du
pays importateur, soit au moins 6gal A la quantit6 des produits
agricoles des types sp6cifi6s dans la liste des marches habituels figurant
dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord durant chaque p6riode
d'importation indiqu6e dans ladite liste et durant chaque p6riode
comparable subs6quente au cours de laquelle des produits dont l'achat
sera financ6 conform6ment au pr6sent Accord auront 6t6 livr6s. Les
importations de produits effectu6es pour satisfaire A ces obligations
touchant les march6s habituels au cours de chaque p6riode d'importation
viendront s'ajouter aux achats finances conform6ment au pr6sent Accord;

2. Prendre toutes mesures possibles pour emp~cher la revente, l'ache-
minement en transit ou la r6exp6dition A destination d'autres pays des
produits agricoles achet6s en execution du present Accord, ou l'utili-
sation de ces produits A des fins autres que la consommation int6rieure
(sauf dans les cas ofi cette revente, cet acheminement en transit, cette
r6exp6dition ou cette utilisation seront express6ment approuv6s par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique);

3. Prendre toutes mesures possibles pour emp~cher 'exportation de tout
produit d'origine int6rieure ou trangre, identique ou analogue aux
produits dont l'achat sera financ6 conform6ment au pr6sent Accord
durant la p6riode de limitation des exportations indiqu6e dans la liste
des limitations des exportations figurant dans la deuxi~me partie du
pr6sent Accord (sauf indication contraire dans cette deuxi~me partie ou
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lorsqu'une telle exportation sera express~ment approuv~e par le Gouver-
nement des ittats-Unis d'Am6rique).

B. Commerce privd

Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des
n6gociants priv~s.

C. Auto-assistance

Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris
en vue d'am6liorer sa production, ses installations d'entreposage et la
distribution de ses produits agricoles est indiqu6e dans la deuxi~me partie
du pr6sent Accord. Le Gouvernement du pays importateur fournira dans les
formes et aux dates requises par le Gouvernement du pays exportateur, un
6tat des progr~s r6alis6s par le Gouvernement du pays importateur dans
l'application de ces mesures d'auto-assistance.

D. Rapports
En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pour-

raient convenir, le Gouvernement du pays importateur devra, tous les
trimestres au moins au cours de la p6riode d'offre indiqu6e au point I,
(deuxi~me partie) du pr6sent Accord et de toute p6riode comparable subs6-
quente durant laquelle il importe ou utilise des produits achet6s au titre
du pr6sent Accord, communiquer ce qui suit:

1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits recu
au titre du pr6sent Accord: le nom de chaque navire, la date de son
arriv6e, le port d'arriv6e, la nature du produit et la quantit6 reque,
l'tat dans lequel la cargaison a W reque, la date A laquelle le d6char-
gement a 6t6 termin6 et la mani~re dont a 6 utilis6e la cargaison, en
d'autres termes si elle a W entrepos6e, distribu6e localement ou r6exp6-
di6e et, dans ce cas, A quelle destination;

2. Un rapport indiquant les progr~s r6alis6s en vue de satisfaire aux
obligations touchant les march6s habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions
des paragraphes 2 et 3 de la section A du pr6sent article;

4. Des donn6es statistiques sur les importations et les exportations, par
pays d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues
A ceux qui seront import6s au titre du pr6sent Accord.

E. Mdthodes de concordance et d'ajustement des comptes

Les deux Gouvernements 6tabliront chacun des m~thodes propres A
faciliter la concordance de leurs relev6s respectifs des montants financ6s
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en ce qui concerne les produits livr6s durant chaque annie civile. La
Commodity Credit Corporation du pays exportateur et le Gouvernement
du pays importateur pourront proc~der Ai toug ajustements des comptes de
cr6dit que, d'un commun accord, ils jugeraient appropri6s.

F. Dffinitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. La livraison sera r6put6e avoir 6 effectu~e A la date du requ i
bord figurant dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le
compte du transporteur;

2. L'importation sera r6put6e avoir W effectu6e lorsque le produit aura
travers6 la frontire du pays importateur et aura W d6douan6, s'il
y a lieu, par ledit pays;

3. L'utilisation sera r~put~e avoir eu lieu lorsque le produit aura W
vendu aux n~gociants dans le pays importateur, sans restriction quant i
son emploi dans ledit pays, ou lorsqu'il aura 6t distribu6 de tout autre
mani~re aux consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable

Aux fins du pr6sent Accord, le taux de change applicable pour determiner
le montant de toute somme en monnaie locale devant etre pay6e au
Gouvernement du pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins
favorable au Gouvemement du pays exportateur que le plus 6lev6 des taux
de change pouvant 8tre lgalement obtenus dans le pays importateur et qui
ne sera pas non plus moins favorable au Gouvernement du pays exportateur
que le plus 6lev6 des taux de change pouvant 8tre obtenus par tout autre
pays. En ce qui concerne la monnaie locale:

1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un systme
unitaire de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6
mon6taire centrale du pays importateur, ou son repr6sentant autoris6,
vend des devises contre de la monnaie locale;

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change
applicable sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouver-
nements) qui r~pond aux exigences de la premiere phrase de la pr~sente
section.

H. Consultation

A la requte de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consul-
teront sur toute question pouvant s'61ever au sujet du pr6sent Accord, notam-
ment en cc qui concerne l'application d'arrangements conclus en vertu de
celui-ci.
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I. Identification et publicit

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il
pourrait etre mutuellement convenu avant la livraison, en vue de l'identi-
fication des denr~es alimentaires aux lieux de distribution dans le pays
importateur et pour assurer la publicit6 pr6vue au paragraphe 1 de l'article
103 de la Loi.

DEUXIEME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULILRES

Point L Liste des produits

Quanit maximum Valeur marchande
Piriode approximative maximum
d'offre (en tonnes d'exportation

(annie civile) metriques) (en milliers
Produit de dollars)

B16 et/ou farine de bl ........ 1969 30 000 1 910
Transport maritime (montant estimatif) ...................... 175

TOTAL 2085

Point I. Modalit6s de paiement

Cridit en dollars:

1. Paiement initial - 5 p. 100

2. R~glement partiel - A la demande du Gouvernement du pays expor-
tateur, le pays importateur devra r6gler 10 p. 100 du montant en
dollars du financement pr6vu au titre du pr6sent Accord, en verse-
sements dont le montant sera d6termin6 par le Gouvernement du
pays exportateur et compte tenu des dispositions du paragraphe 6
de l'annexe concernant le cr6dit en dollars applicables au present
Accord. Le Gouvernement du pays exportateur ne pr6sentera aucune
demande de r~glement avant le premier d6bours effectu6 par la
Commodity Credit Corporation en vertu du pr6sent Accord et
le versement final devra etre demand6 dans les trente jours
suivant la fin de la p6riode au cours de laquelle les livraisons
auront W effectu6es au titre du pr6sent Accord.

3. Nonbre de versements - 19.

4. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales.

5. Date d'6ch6ance du premier versement - un an apr6s la date de la
derni~re livraison de produits faite au cours de chaque ann6e civile.

6. Taux d'int6rt ordinaire - 3 p. 100.
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Point III. Tableau concernant les march6s habituels

Piriode d'importation Obligations touchant les
Produit (annie civile) march s habituels

B1 et/ou farine de blW .. 1969 50 000 tonnes m6triques

Point IV. Limitation des exportations

A. La prriode de limitation des exportations sera la prriode comprise
entre la date d'entrre en vigueur du present Accord et la date finale
A laquelle les produits dont l'achat sera financ6 au titre du pr6sent Accord
auront W import~s ou utilisrs.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III
(premiere partie) du present Accord, les produits consid~rrs comme 6tant
identiques ou analogues aux produits importrs au titre du present Accord
sont le b16 et les produits drrivrs du blW.

Point V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement du pays importateur, eu 6gard aux recommandations
du Comit6 interam~ricain de l'Alliance pour le progr~s (CIAP) concernant
les probl~mes agricoles et fiscaux dont il s'inspirera en permanence dans le
but de s'assurer des revenus suffisants pour poursuivre les objectifs du
drveloppement 6conomique, s'engage h:

1. Accorder une priorit6 6levre i l'am~lioration de la production, de
l'entreposage, de la commercialisation et de la distribution des produits
agricoles et i cet effet:
a) Fournir l'appui budgtaire appropri6 aux institutions du secteur

agricole, en accordant une attention privil6gi6e au Minist6re de
l'agriculture.

b) Mettre sur pied et poursuivre une politique officielle qui encourage
comme il convient la production et rend les facteurs de production
disponible A des prix raisonnables, ainsi qu'un syst~me de cr6dit
agricole.

c) Am61iorer les syst~mes de commercialisation et de distribution des
produits agricoles, en pr6voyant notamment des installations d'entre-
posage et des moyens de transport ad6quats.

d) Publier les r6sultats des recherches afin que les agriculteurs
puissent re tenus au courant des d6couvertes par l'interm6diaire
du Service du vulgarisation.

2. Encourager 'entreprise priv~e ;h investir dans les industries ires i
l'agriculture;

3. Renforcer le syst~me de rassemblement, de calcul et d'analyse des
statistiques afin de mieux mesurer la disponibilit6 des facteurs de
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production agricole ainsi que les progr~s du d6veloppement de la produc-
tion agricole;

4. Executer toute autre mesure dont il pourrait &re convenu d'un commun
accord aux fins d~finies A l'alin6a a de l'article 109 de la Loi.

I1 est entendu, pour le Gouvernement paraguayen, que la Loi exige
que le present Accord prenne fin si le Gouvernement des IEtats-Unis
d'Am~rique estime que le programme d'auto-assistance d6crit dans ledit
Accord n'est pas mis en ceuvre de fagon satisfaisante et que, dans ce
cas, le Gouvernement des Etats-Unis peut y mettre fin au titre de la clause
de d6nonciation.

Point VI. Fins de d6veloppement 6conomique auxquelles devront 8tre
affect~es les recettes acquises par le pays importateur

Toutes fins indiqu6es au point V et toutes autres fins li~es au d6velop-
pement 6conomique dont il pourrait etre convenu d'un commun accord.

Point VII. Autres dispositions

A. Le montant du r~glement partiel effectu6 au titre du point II, 2,
.de la deuxi~me partie du present Accord sera d~duit a du montant de la
somme due chaque annie au titre du paiement des inter~ts, avant la
date d'6ch~ance du premier paiement, A compter du premier versement,
et b du montant total des versements dus au titre du principal et de
l'int~r~t A partir du premier versement, jusqu'A concurrence de la valeur
du r~glement partiel.

B. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de l'annexe, le Gou-
vernement du pays importateur pourra s'abstenir de d~poser dans le compte
special mentionn6 dans ledit paragraphe toute partie des fonds qui lui seront
acquis du chef de la vente de produits finances au titre du present Accord,
correspondant au montant du r~glement partiel effectu6 par le Gouvernement
du pays importateur.

TROISI&ME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au present
Accord en adressant i 'autre une notification A cet effet. Pareille d~non-
ciation ne r6duira aucune des obligations financires incombant au Gouver-
vernement du pays importateur A la date A laquelle il aura W mis fin A
'Accord.

B. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
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EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dflment
autoris~s A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Asunci6n, en double exemplaire, le 7 juin 1969.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
des ittats-Unis d'Amdrique: du Paraguay:

L'Ambassadeur, Le Ministre des affaires 6trang~res,
Benigno C. HERNANDEZ Dr Raul Sapena PASTOR'

ANNEXE CONCERNANT LE CRfDIT EN DOLLARS

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le financement
comporte des modalit6s de cr6dit en dollars:

1. Outre qu'il prend A sa charge le fret maritime diff6rentiel, ainsi qu'il est
pr~vu A la section F de l'article premier (premire partie) du present Accord, le
Gouvernement du pays exportateur assurera le financement A cr6dit du solde des
frais de transport maritime aff6rents aux produits dont le transport A bord de
navires battant pavillon des ttats-Unis sera exig6. Le montant (estimatif) du coot
du transport maritime figurant dans toute liste des produits pr6voyant des moda-
lit6s de cr6dit ne comprend pas le fret diff6rentiel devant 6tre support6 par le Gou-
vernement du pays exportateur et constitue seulement une estimation du montant
qui sera n6cessaire pour couvrir les frais de transport maritime devant 6tre financ6s
A cr6dit par le Gouvernement du pays exportateur. Si le montant ainsi pr6vu ne
suffit pas pour couvrir ces frais, un financement suppl6mentaire A cr6dit sera assur6
par le Gouvernement du pays exportateur afin de couvrir lesdits frais.

2. En ce qui concerne les produits livr6s au cours de chaque ann6e civile en
vertu du pr6sent Accord, le montant principal du cr6dit (ci-apr6s d6nomm6 (le
principal ) comprendra ce qui suit:

a) Le montant en dollars d6bours6 par le Gouvernement du pays exportateur
pour les produits vendus (non compris les frais de transport maritime) d6duction
faite de toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays
exportateur;

b) Les frais de transport maritime financ6s par le Gouvernement du pays exporta-
teur conform6ment au paragraphe I de la pr6sente annexe (A l'exception du fret
diff6rentiel).

Le principal sera pay6 conform6ment aux 6ch6ances indiqu6es dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord. Le premier versement viendra A 6ch6ance et sera payable
A la date sp6cifi6e dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Les versements
suivants viendront A 6ch6ance et seront payables h intervalles d'un an A compter
de l'6ch6ance du premier versement. Tout paiement & valoir sur le principal pourra
etre effectu6 avant la date de son 6ch6ance.
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3. L'int&t sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livr~s au titre du present Accord au courant de chaque
annre civile commencera A courir A partir de la date de la dernire livraison de
produits effectu~e au cours de l'ann~e civile consid~r~e. Les int~r~ts seront pay~s
au plus tard A la date d'6ch~ance de chaque annuit6, 6tant entendu que si la date
d'6ch~ance de la premiere annuit6 tombe plus d'un an apr~s la date de la dernire
livraison consid~rre, le premier versement d'int~r~ts aura lieu au plus tard le jour
anniversaire de la date de cette derni~re livraison et, qu'ult~rieurement, les int~rets
seront pay~s au plus tard, A l'6ch~ance de chaque annuit6 subs~quente. Pour la
p~riode comprise entre la date A partir de laquelle l'int~r& commence A courir et
l'chance du premier versement, l'int~ret sera calculM au taux initial sp~cifi6 dans
la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

4. Le Gouvernement du pays importateur d~posera les fonds qui lui seront
acquis du chef de la vente de produits finances au titre du present Accord (lorsque
seront vendus lesdits produits dans le pays importateur) dans un compte sprcial
ouvert A son nom qui sera utilis6 A seule fin de recevoir les recettes vis6es par le
present paragraphe. Des prlvements pourront 6tre effectu~s sur ce compte aux
fins li6es au d~veloppement 6conomique qui sont indiqures dans la deuxi~me partie
du present Accord, selon les modalit~s que les deux Gouvernements jugeront
satisfaisantes. Le montant total des sommes d~pos~es conform~ment au present
paragraphe ne sera pas inf~rieur A l'quivalent en monnaie locale du d~bours en
dollars effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur A l'occasion du finance-
ment de la vente des produits, y compris les frais de transport maritime y aff~rents
sous d6duction du fret diff6rentiel. Le taux de change devant servir de base au calcul
du montant de cet 6quivalent en monnaie locale sera celui auquel, l'autorit6 mon6-
taire centrale du pays importateur, ou son repr~sentant autoris6, vend des devises
contre de la monnaie locale A l'occasion de l'importation commerciale des memes
produits. Si le Gouvernement du pays importateur accorde A des organisations
privies ou non gouvernementales des prets par pr~l~vement sur les fonds qui lui
seront ainsi acquis, les sommes pr&tes porteront int~rdt A des taux approximati-
vement 6quivalents A ceux appliqu6s aux pr8ts comparables dans le pays importa-
teur. Le Gouvernement du pays importateur fournira au Gouvernement du pays
exportateur, dans les normes et aux dates requises par ce dernier, mais une fois par
an au moins, des rapports contenant tous renseignements utiles en ce qui concerne
l'accumulation et l'utilisation desdites recettes, notamment des renseignements sur
les programmes aux fins desquels lesdites recettes sont utilis~es et, si des pr~ts sont
accord~s par pr6l~vement sur ces recettes, l'indication du taux d'intret g~n~rale-
ment appliqu6 aux prts comparables dans le pays importateur.

5. Le calcul du paiement initial vis6 A la section A de l'article II (premiere
partie) du present Accord, ainsi que tous les calculs du principal et de l'intrr& visrs
aux paragraphes 2 et 3 de la prrsente annexe, seront effectu6s en dollars des ttats-
Unis.

6. Tous les paiements seront effectu~s en dollars des tats-Unis ou, au choix
du Gouvernement du pays exportateur:

a) Les paiements seront effecturs en monnaie locale au taux de change applicable,
sprcifi6 A la section G de l'article III (premirre partie) du present Accord, en
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vigueur A la date du paiement et, sur la demande du Gouvernement du pays
exportateur, les sommes ainsi vers6es seront converties, au m~me taux, en dollars
des itats-Unis, ou utilis6es par le Gouvernement du pays exportateur pour faire
face h ses obligations dans le pays importateur;

b) Les paiements seront effectu6s, A un taux de change mutuellement convenu,
en monnaie d'un pays tiers ais6ment convertible, et les sommes ainsi vers6es
seront utilis6es par le Gouvernement du pays exportateur pour faire face A ses
obligations.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT '
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE REPUBLIC OF CHINA FOR THE EXTENSIONS OF
THE LOANS OF THE VESSELS USS BENSON, USS
HILARY P. JONES, AND USS PLUNKETT TO THE
REPUBLIC OF CHINA

The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of the Republic
of China

Taipei, June 11, 1969
No. 9

Excellency:

I have the honor to refer to the Ministry's letter of January 31,
1969 regarding the extensions of the loans of certain naval vessels discussed
below.

(1) USS Benson (DD-421) and USS Hilary P. Jones (DD-427)

The loans of these two destroyers were made pursuant to the
agreement between the Government of the United States of America and
the Government of the Republic of China, effected by an exchange of
notes signed at Taipei on January 13, 1954, 2 as extended by the exchange
of notes signed at Taipei September 22, 1959, 3 and as further extended
by the exchange of notes signed at Taipei on February 23, 1965 '. The
loans of these two destroyers were scheduled to expire on February 26,
1969.

(2) USS Plunkett (DD-431)

The loan of this destroyer was made pursuant to the agreement
between the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of China, effected by an exchange of notes signed
at Taipei February 7, 1959, 5 as extended by the exchange of notes signed
at Taipei on February 23, 1965 6. The loan of this destroyer was scheduled
to expire on February 16, 1969.

1 Came into force on 18 June 1969, the date of the note in reply, in accordance with the provi-
sions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 223, p. 112.
3 Ibid., vol. 358, p. 296.

Ibid., vol. 542, p. 361.
s Ibid., vol. 341, p. 225.
6 Ibid., vol. 542, p. 376.
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I now have the honor to inform Your Excellency that in response
to the request of the Government of the Republic of China, the Government
of the United States agrees to extend further the loans of the three destroyers
in question for an additional period of five years from the original dates
of their respective delivery under the same terms and conditions of the
agreements pertaining to them referred to above. Accordingly, the new
expiration dates for these destroyers will be as follows:

Name of Vessel No. of Vessel Expiration date

USS Benson DD-421 ............ February 26, 1974
USS Hilary P. Jones DD-427 ............ February 26, 1974
USS Plunkett DD-431 ............ February 16, 1974

If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic
of China, I have the further honor to propose that Your Excellency's
reply to that effect and my note shall constitute an agreement for the
extensions of the loans of the three destroyers concerned, which shall
enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter P. McCONAUGHY

[SEAL]
His Excellency Wei Tao-Ming
Minister of Foreign Affairs
Taipei
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[TRANSLATION I TRADUCTION 2]

The Minister of Foreign Affairs of the Republic of China to the American
Ambassador

Taipei June 18, 1969
No. Wai (58) Mei-I-10363

Excellency:

I have the honor to refer to your Embassy's note No. 9 of June 11,
1969, the text of which, translated into Chinese, reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honor to inform Your Excellency that my
Government considers the proposals contained in the note transcribed
above to be acceptable, and, consequently, it agrees that the aforesaid
note and this reply shall constitute an agreement between the Government
of the Republic of China and the Government of the United States of
America, which shall enter into force on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

WEI TAO-MING

His Excellency Walter P. McConaughy
Ambassador of the United States of America
Taipei

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvemement des tats-Unis d'Amrrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD',
ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RE-PU-
BLIQUE DE CHINE RELATIF A LA PROROGATION DU
PRFNT DES NAVIRES USS BENSON, USS HILARY
P. JONES ET USS PLUNKETT A LA RtPUBLIQUE DE
CHINE

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires etrangres
de la Rdpublique de Chine

Taipeh, le 11 juin 1969
No 9

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f6rer A la lettre de votre Minist~re en date
du 31 janvier 1969, concernant la prorogation du pr~t de certaines unit6s
navales qui sont d6sign6es ci-apr~s.

1. USS Benson (DD-421) et USS Hilary P. Jones (DD-427)

Le pret de ces deux destroyers a 6t consenti aux termes de l'accord
entre le Gouvernement des htats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de
la R6publique de Chine conclu par un 6change de notes sign6es 6
Taipeh, le 13 janvier 1954 2, et prorog6 une premiere fois par l'change de
notes sign6es a Taipeh le 22 septembre 1959 3, et une deuxi~me fois par 1'6change
de notes sign6es 6 Taipeh le 23 f~vrier 1965 4. Le pret de ces deux destroyers
devait arriver A expiration le 26 f~vrier 1969.

2. USS Plunkett (DD-431)

Le prt de ce destroyer a t6 consenti aux termes de -'accord entre
le Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de la Republi-
que de Chine conclu par un 6change de notes sign6es A Taipeh le 7 f6vrier

I Entr6 en vigueur le 18 juin 1969, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 223, p. 112.

3 Ibid., vol. 358, p. 302.
. Ibid., vol. 542, p. 369.
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1959 ', et prorog6 par un 6change de notes sign6es A Taipeh le 23 f6vrier
1965 2. Le prt de ce destroyer devait arriver A expiration le 16 f6vrier 1969.

Je tiens A vous faire savoir qu'en r6ponse A la requte du Gouvernement
de la R6publique de Chine, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
accepte de proroger A nouveau le pr6t de ces trois destroyers pour une
duroe de cinq ans A compter de la date de livraison initiale de chacun
des navires, conform~ment aux clauses et conditions des accords sus-
mentionn~s y relatifs. En consequence, les nouvelles dates d'expiration du
pret de ces destroyers sont les suivantes:

Numiro d'immatriculation

Nom du navire du navire Date d'expiration

USS Benson DD-421 .................. 26 f6vrier 1974
USS Hilary P. Jones DD-427 .................. 26 f6vrier 1974
USS Plunkett DD-431 .................. 16 f6vrier 1974

Si les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de la R6publique de Chine, je propose que votre r6ponse en ce sens et ma
note constituent un accord relatif A la prorogation du pr& des trois
destroyers susmentionn6s, accord qui entrera en vigueur A la date de votre
r6ponse.

Veuillez agrber, etc.

Walter P. MCCONAUGHY

[SCEAU]

Son Excellence M. Wei Tao-Ming
Ministre des affaires 6trang~res
Taipeh

II

Taipeh, le 18 juin 1969
N* Wai (58) Mei-I-10363

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la note NO 9 du 11 juin 1969 de votre
Ambassade, r6dig6e dans les termes suivants:

[Voir note I]

En r6ponse i cette note, je tiens A vous informer que les propositions qui
y figurent rencontrent l'agr6ment de mon Gouvernement qui, en cons6quence,

1 Nations Unies, Recueil des Traitks, vol. 341, p. 225.

2 Ibid., vol. 542, p. 377.
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accepte que la note susmentionn~e et la pr~sente r~ponse constituent un
accord entre le Gouvernement de la R~publique de Chine et le Gouvernement
des itats-Unis d'Am~rique qui entrera en vigueur A la date d'aujourd'hui.

Veuilez agr~er, etc.

WEI TAO-M1NG

Son Excellence M. Walter P. McConaughy
Ambassadeur des Ittats-Unis d'Am~rique
Taipeh
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC REGARD-
ING FISHERIES IN THE WESTERN REGION OF THE
MIDDLE ATLANTIC OCEAN

The Government of the United States of America and the Government
of the Polish People's Republic, recognizing the necessity of conducting
fisheries on a rational basis with due regard for the status of stocks of
fish and in accordance with the results of scientific research, and taking
into account the need for widening and coordinating scientific research in the
field of fisheries and for the mutual exchange of the results of such research,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

1. The Government of the United States of America and the Government
of the Polish People's Republic consider it desirable to expand research
pertaining to the species of fish of interest to both parties. Such research
will be conducted according to national programs as well as mutually
agreed research programs.

2. The competent agencies of both Governments shall ensure the
following:
a. An exchange of scientific and statistical data, publications and the results

of fishery research concerning the area covered by this Agreement;
b. To the extent possible, meetings of scientists of both countries as well

as the participation of the scientists of one country in fishery research
conducted by the vessels of the other country.

3. Each Government shall take the appropriate steps to assure
cooperation among appropriate institutions in the field of fishery, research.

Article 2
1. Each Government will take appropriate measures for the purpose

of maintaining the fish stocks. For this reason, each Government shall
ensure that its citizens and vessels will:

Came into force on 12 June 1969 by signature, in accordance with article 8 (1).
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

POROZUMIENIE MItkDZY RZADEM STAN6W ZJEDNOC-
ZONYCH AMERYKI A RZADEM POLSKIEJ RZECZY-
POSPOLITEJ LUDOWEJ W SPRAWIE RYBOLOWSTWA
W ZACHODNIEJ CZtESCI 9RODKOWEGO OCEANU
ATLANTYCKIEGO

Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki i Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej, uznaj~c za celowe uprawianie rybol6wstwa na racjonalnych podsta-
wach z uwzgldnieniem stanu zasob6w ryb i zgodnie z rezultatami badai
naukowych oraz bior4c pod uwagq potrzebg rozszerzenia i koordynowania
bad4n naukowych w dziedzinie rybol6wstwa jak r6wnie± wzajemnej wymiany
wynik6w tych badari.

zgodzily siQ na nastqpujqce postanowienia:

Artykul 1
1. Rz~d Stan6w Zjednoczonych Ameryki i Rz~d Polskiej Rzeczypos-

politej Ludowej uznaj4 za poi dane rozszerzenie baden naukowych dotyczq-
cych gatunk6w ryb stanowi4cych przedmiot zainteresowania Umawiaj4cych
siq Stron. Badania te bqd4 prowadzone zgodnie z wlasnymi programami
kaidej ze Stron jak r6wnie± w oparciu o wsp6lnie uzgadniane programy
badafi.

2. Wlagciwe instytucje Umawiaj4cych siq Stron zapewni4:

a) wymianq danych naukowych i statystycznych oraz publikacji i wynik6w
badafi rybackich dotycz~cych obszar6w objqtych niniejszym Porozumie-

b) niem;w miarq m&hwo~ci spotkania naukowc6w obu kraj6w oraz udzial
naukowc6w jednego kraju w badaniach rybackich prowadzonych przez
statki drugiego kraju.

3. Ka~da z Umawiaj4cych siq Stron podejmie odpowiednie kroki
zmierzaj~ce do zapewnienia wsp6lpracy miqdzy wlagciwymi instytucjami w
zakresie badafi rybackich.

Artykul 2

1. Kaida z Umawiaj4cych siQ Stron podejmie wlagciwe grodki dla
ochrony zasob6w rybnych. W tym celu ka~da ze Stron zapewni, 2e jej
obywatele i statki:
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a. Refrain from fishing during the period from January 1 through March 31
in the area bounded by straight lines connecting the following
coordinates:

North Latitude

40005'
39050'
37050'
37050'
39040'

West Longitude

71040'
71040'
74000'
74025 '

72040 '

b. Refrain from conducting specialized fisheries in all instances for scup,
flounders, red hake, and silver hake in the waters situated west and
south of Sub-area 5 of the Area of the International Convention for
the Northwest Atlantic Fisheries, signed in Washington on February 8,
1949,1 and north of the parallel of Cape Hatteras;

c. Limit, in the area specified in sub-paragraph b. of this paragraph, their
incidental catch of scup, flounders, red hake, and silver hake to a
maximum total of nine hundred metric tons per annum, provided that
no more than fifty percent of such incidental catch shall be of any one
of the species mentioned above. Incidental catch is that catch taken
unintentionally when conducting specialized fisheries for other species.

2. The provisions of this article shall not apply to vessels under
110 feet in length and to vessels fishing for crustacea or molluscs.

Article 3

Both Governments will take appropriate measures to assure that their
citizens and vessels will, in the waters covered by this Agreement, conduct
their fishing with due regard for the conservation of the stocks of fish.

Article 4

Polish fishing vessels may conduct loading operations in the waters of
the nine-mile fishery zone contiguous to the territorial sea of the United States
of America in the areas bounded by straight lines connecting the following
coordinates:

United Nations, Treaty Series, vol. 157, p. 157.
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a) nie bqd4 uprawiay rybol6wstwa w okresie od I stycznia do 31 marca
wl4cznie na obszarach ograniczonych liniami prostymi 14cz4cymi nastq-
puj4ce wsp6lrzqdne geograficzne:

szerokoici p61nocnej dlugolci zachodniej
40005 '  71040'
39050' 71040'
37050f 74000'
37050' 74025 '

39040' 72040'

b) nie bqdq uprawialy wszelkiego rodzaju wyspecjalizowanych polow6w dorad,
plastug, morszczuk6w i czerwonych miqtus6w - w wodach poloionych na
zach6d i poludnie od pi4tego podobszaru Miqdzynarodowej Konwencji
o rybol6wstwie na P6tnocno-Zachodnim Atlantyku, sporz~dzonej w
Waszyngtonie dnia 8 lutego 1949 roku, oraz na p6lnoc od r6wnoleinika
przyl4dka Hatteras.

c) nie bqd4 zwiqksza6 na obszarze okreglonym w punkcie b/ przylowu
dorad, plastug, morszczuk6w i czerwonych miqtus6w ponad ilo 6 dzie-
wiqciuset ton metrycznych rocznie, przy czym nie wiqcej niz 50 % tego
przylowu mo±e sklada6 siq z jednego z czterech wyiej wymienionych
gatunk6w. Przez przyl6w rozumiemy tu niezamierzony pol6w uzyskany
w trakcie prowadzenia wyspecjalizowanego rybol6wstwa maj4cego na celu
lowienie innych gatunk6w ryb.

2. Postanowienia niniejszego artykulu nie dotycz4 statk6w o dlugo~ci
mniejszej nii 110 st6p oraz statk6w polawiaj4cych skorupiaki i miqczaki.

Artykul 3

Obie Umawiaj4ce siq Strony podejm4 odpowiednie grodki w celu
zapewnienia, aby polowy dokonywane przez ich obywateli i statki na wodach
objqtych niniejszym Porozumieniem byly prowadzone z naleiytym uwzgld-
nieniem potrzeby ochrony zasob6w rybnych.

Artykul 4

Polskie statki rybackie mog4 dokonywa6 przeladunk6w na wodach
dziewiqciomilowej strefy rybol6wstwa morskiego przyleglej do morza tery-
rorialnego Ztan6w Zjednoczonych Ameryki, na obszarach ograniczonych
prostymi liniami 14czqcymi nastqpuj4ce wsp6lrzqdne geograficzne:
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a. during the period from November 15 to May 15

North Latitude

40040'55ff
40042'02ff
40035'34"
40034'31fl

West Longitude

72040'00"f
72036'16"
72036'16"
72040'000

b. during the period from September 15 to May 15

North Latitude
39009'00"
39011 '30"
39008'00ff
39005'30f"

West Longitude
74032'00ff
74030'00ff
74024'00f
74026'00ff

c. during the period from September 15 to May 15

North Latitude
37026'30 "

37029'30ff
37027'30ff
37024'30f

West Longitude
75032'00ff
75030'30"
75023'30"
75025'00"

Article 5

1. Each Government will facilitate and provide for appropriate entry
into ports for fishing 'vessels, fishery support vessels, and research vessels of
the other country. This shall include the procedure for presenting crew lists
for the above-mentioned vessels and to the providing of fresh water, fuel,
provisions and repairs.

2. At the request of either Government, specific measures and condi-
tions may be agreed in furtherance of this article, which shall constitute an
integral part of this Agreement.

Article 6

Both Governments consider it useful to arrange for visits of fisheries
representatives of the two countries to each other's fishing vessels operating
in the area covered by this Agreement. Such visits may be arranged as
mutually agreed in each particular case by the Regional Director of the
United States Bureau of Commercial Fisheries in Gloucester, Massachusetts
and the chiefs of the fishing fleets of the Deep Sea Fisheries Enterprise and
Fishery Services << Dalmor > in Gdynia, << Odra >> in Swinoujscie, «< Gryf >>
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a) w okresie od 15 listopada do 15 maja

szerokokci p6lnocnej

40040'55 "

40042'02"
40035'34"
40034'3 1 "

b) w okresie od 15 wrze~nia do 15 maja

szerokoci p6lnocnej
39009'00f
39011'30"
39008'00"
39005'30"

c) w okresie od 15 wrze~nia do 15 maja

szerokoci p6lnocnej
37026'30ff
37D29'30"
37027'30ff
37024'30ff

dlugoci zachodniej

72040'00ff
72036 ' 16"
72036 ' 16"
72040'00"

dlugoei zachodniej
74032'00ff
74030'00"
74024'00ff
74026'00ff

dIugogci zachodniej
75032'00f
75030'30"
75023'30f
75025'00"

Artykul 5

1. Kaida z Umawiaj~cych sie Stron ulatwi i zapewni odpowiednie
zawijanie do jej port6w statk6w rybackich u4ywanych do polow6w, statk6w-
baz i statk6w badawczych drugiego kraju. Ulatwienia te b~dq obejmoway
tryb zglaszania list zal6g wspomnianych wyiej statk6w oraz zaopatrzenie
ich w wodq, paliwo, prowiant, jak r6wniet remonty tych ztatk6w.

2. Na progbq jednej z Umawiajqcych siq Stron mog4 by6 uzgodnione
szczeg6lowe grodki i warunki dla zapewnienia realizacji postanowieAi niniejsze-
go artykulu, przy czym uzgodnienia te stanowid bqd4 integraln4 czq6 ninie-
jszego Porozumienia.

Artykul 6

Obie Umawiaj4ce siq Strony uznaj4 za poyteczne organizowanie wizyt
przedstawicieli rybol6wstwa obu kraj6w na ich statkach rybackich, dzialaj4cych
na obszarach w6d objqtych niniejszym Porozumieniem. Wizyty takie mogq
byd organizowane pod warunkiem osi4gniqcia w kaidym przypadku porozu-
mienia, ze strony amerykaiiskiej przez okrqgowego dyrektora Urz~du Rybo-
t6wstwa Stan6w Zjednoczonych w Gloucester Massachusetts, a ze strony
polskiej przez kierownik6w flot rybackich nalei4cych do przedsiqbiorstw
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in Szczecin, or the << Deep Sea Fisheries Mother-Ships > in Szczecin, within
the range of their competence.

Article 7

Nothing in this Agreement shall be interpreted as prejudicing the views
of either Government with regard to the principle of freedom of fishing on the
high seas.

Article 8

1. The present Agreement shall enter into force on the date of
signature.

2. The present Agreement shall remain in force for a period of one
year.

3. Representatives of the two Governments will meet at a mutually
convenient time prior to the expiration of the period of validity of this
Agreement to review the effectiveness of this Agreement and to decide on
future arrangements.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for this
purpose, have signed this Agreement and affixed seals thereto.

DoNE in Warsaw, June 12, 1969, in duplicate, in English and Polish,
both texts being equally iuthentic.

For the Government
to the United States of America:

Donald L. MCKERNAN

For the Government
of the Polish People's Republic:

[Illegible - Illisible] '

I S. Perkowicz.
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polow6w dalekomorskich i uslug rybackich <( Dalmor >> w Gdyni, <<Odra>>
w 9winouj~ciu, <<Gryf>> w Szczecinie lub (< Dalekomorskie Bazy Rybackie >>
w Szczecinie - w zakresie ich wtagciwo~ci.

Artykul 7

Zadne z postanowiefi niniejszego Porozumienia nie moie by6 uwaiane
za naruszenie pogl4d6w kr6rejkolwiek z Umawiaj4cych siq Stron na zasadq
wolno~ci rybol6wstwa na morzu pelnym.

Artykul 8

1. Niniejsze Porozumienie wejdzie w iycie z dniem podpisania.

2. Niniejsze Porozumienie zostaje zawarte na okres jednego roku.

3. Przedstawiciele obu Umawiaj~cych siQ Stron spotkajq siQ przed
uplywem wainogci niniejszego Porozumienia, w terminie dogodnym dla obu
Stron, dla zbadania jego skutecznogci i ustalenia post~powania na
przyszlogd.

NA DOW6D CZEGO Petnomocnicy obu Umawiaj4cych siQ Stron podpisali
niniejsze Porozymienie oraz opatrzyli piecz~ciami.

SPORZAPZONO w Warszawie, dnia 12 czerwca 1969 roku w dw6ch
egzemplarzach, kaidy w j~zykach angielskim i polskim, przy czym obydwa
teksty maj4 jednakow4 moc.

Z upowainienia Rzdu
Stan6w Zjednoczonych Ameryki:

Donald L. MCKERNAN

Z upowa~nienia Rz~du
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

[Illegible - Illisible] 1

I S. Perkowicz.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

Warsaw, June 12, 1969

Dear Mr. Minister:

In connection with the signing today of an Agreement Between the
Government of the United States of America and the Government of the
Polish People's Republic Regarding Fisheries' in the Western Region of the
Middle Atlantic Ocean, I have the pleasure to confirm the following
understandings in furtherance of article 5 of the aforesaid Agreement:

1. The provisions of article 5 of the Agreement shall apply to the entry of
not more than two Polish vessels each month into each of the United States Middle
Atlantic Ports of Baltimore, New York, Norfolk, and Philadelphia, provided that
only one such vessel may be in each port at any one time unless two such vessels
enter and moor together. In addition, and without regard to the foregoing, special
provision shall be made in furtherance of article 5 of the Agreement regarding the
entry of Polish research vessels which are engaged in a mutually agreed research
program in accordance with the terms of article 1 of the Agreement.

2. The Government of the United States will accept applications for entry
into ports pursuant to article 5 of the Agreement either at the American Embassy
in Warsaw or at the Department of State in Washington at least seven days prior
to entry. Application may be made in Washington either by the Polish Embassy
or by a commercial shipping agent designated by the appropriate Polish authorities.

3. The Government of the United States at its Embassy in Warsaw will
accept crew lists prior to departure of vessels from Polish ports, in application for
visas valid for a period of six months and for multiple entries into United States
ports pursuant to the provisions of article 5 of the Agreement. A crew list submitted
at least 21 days prior to the first entry of a vessel into a port of the United States
pursuant to the provisions of article 5 of the Agreement will be accepted in con-
junction with one or more requests for shore leave during the period of validity of
the visas. Submission of an amended (supplemental) crew list subsequent to departu-
re of a vessel from Polish ports will also be subject to the provisions of this para-
graph, provided that visas issued thereunder shall only be valid for six months from
the date of issuance of the original crew list visa.

4. Subject to the provisions of the Agreement and this letter, it is understood
that the entry of Polish vessels into United States ports is subject to the applicable
laws and regulations of the United States.

5. These understandings may be modified by mutual consent at any time.

I would be pleased to receive your confirmation of the above under-
standings.
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Please accept, Mr. Minister, the assurances of my highest consideration.

Donald L. McKERNAN
Chairman

Delegation of the Government
of the United States of America

His Excellency Stefan Perkowicz
Chairman of the Delegation of the Government

of the Polish People's Republic

II

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Warszawa, dnia 12 czerwca 1969 r.

Szanowny Panie Ambasadorze

Mam zaszczyt potwierdzid odbi6r Pafiskiego listu z dnia dzisiejszego
o nastqpujqcej tre9ci:

<< W zwi~zku z podpisaniem w dniu dzisiejszym Porozumienia
miqdzy Rz4dem Stan6w Zjednoczonych Ameryki, a Rz4dem Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej w sprawie rybol6wstwa w zachodniej czgci
grodkowego Oceanu Atlantyckiego - mam zaszczyt potwierdzid nastq-
puj~ce uzgodnienia, dokonane dla realizacji artykulu 5 tego Porozumienia:

1. Postanowienia artykulu 5 Porozumienia majr zastosowanie do zawi-
niec statk6w polskich w ilo~ci nie wiqkszej niz po dwa miesiqcznie do kazdego
z nastqpuj~cych port6w Stan6w Zjednoczonych, polozonych na zachodnim
wybrzetu Arodkowego Atlantyku, a mianowicie do Baltimore, Nowego Jorku,
Norfolki u Filadelfii z zastrzeteniem, te w ka~dym z tych port6w nie mote
znajdowad siq r6wnoczesnie wi~cej nii jeden z tych statk6w chyba, 2e dwa
statki zawin4 r6wnoczegnie i zacumujq razem. Dodatkowo i niezaletnie od
przyszlych postanowiefi zostan4 dokonane specjalne ustalenia dla realizacji
artykulu 5 Porozunienia dotycz~ce zawiniqd polskich statk6w badawczych,
biorqcych udzial w programie badawczym uzgodnionym wsp6lnie, zgodnie z
postanowieniami artykulu 1 Porozumienia.

2. Rztd Stan6w Zjednoczonych zaakceptuje wnioski o zawieniqcia do
port6w zgodnie z artykulem 5 Porozumienia, zglaszane w Ambasadzie Stan6w
Zjednoczonych w Warszawie lub w Departamencie Stanu w Waszyngtonie,
przynajmniej na siedem dni przed dat zawiniqcia statku. Wnioski takie mogq
by6 skladane w Waszyngtonie przez Ambasadq Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej lub przez agenta 2eglugowego, wyznaczonego przez wla~ciwe wladze
polskie.
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3. Rz~d Stan6w Zjednoczonych bqdzie przyjmowal za pogrednictwem
swej Ambasady w Warszawie listy zal6g, skladane przed opuszczeniem przez
statek polskiego portu, jako wnioski o wielokrotne wizy watne na okres szesciu
miesiqcy, do port6w Stan6w Zjednoczonych zgodnie z postanowieniami
artykuhi 5 Porozumienia. Lista zalogi przedoltona przynajmniej na 21 dni
przed pierwszym zawiniqciem statku do portu Stan6w Zjednoczonych, zgodnie
z postanowieniami artykuhu 5 Porozumienia bqdzie zaakceptowana l4cznie z
wnioskami o zejgcie na l1d w okresie wa~nogci wiz. Przedlozenie poprawionej
listy zalogi, kt6re nastapi po opuszczenui portu polskiego przez statek bqdzie
r6wnie2 podlegad postanowieniom ni niejszego ustqpu z zastrze~eniem, 2e mizy
wydane zgodnie z t4 -procedur bed4 watne tylko w ci~gu szegciu miesiqcy od
daty wystawienia wizy wydanej na podstawie pierwszej listy zalogi.

4. Z zastrzeteniem postanowien Porozumienia oraz niniejszego listu,
Umawiaj4ce siq Strony uwaiaj4, te zawijanie polskich statk6w do port6w
Stan6w Zjednoczonych bqdzie odbywalo siq z uwzgldnieniem odpowiednich
ustaw i zarz4dzefi Stan6w Zjednoczonych.

5. Powy~sze uzgodnienia mog4 by6 zmienione w ka~dym czasie za
wzajemni zgodq.

Uprzejmie proszq o potwierdzenie powyiszych uzgodnieii.
Prosz przyj46, Panie Ministrze wyrazy mego glebokiego szacunku. >>

Niniejszym mam zaszczyt potwierdzi6 odbi6r powyiszego listu i zawarte
w nim uzgodnienia.

Proszq przyj46, Panie Ambasadorze, zapewnienia o mym glqbokim
szacunku.

Stefan PERKOWICZ

Przewodnicz4cy Delegacji
Rz4du Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

Jego Ekscelencja Donald L. McKernan
Przewodnicz4cy Delegacji
Rz4du Stan6w Zjednoczonych Ameryki

[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2]

Warsaw, June 12, 1969

Dear Mr. Ambassador:

I have the honor to confirm the receipt of your letter of this date
of the following content:

[See letter I]

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvemement des ltats-Unis d'Amdrique.
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I herewith have the honor to confirm the receipt of the above letter
and the contents contained therein.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest
consideration.

Stefan PERKowIcz

Head of Delegation
of the Polish People's Republic

His Excellency Donald L. McKernan
Head of Delegation of the Government

of the United States of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORDI ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE CONCER-
NANT LES PPCHERIES DANS LA REGION OCCI-
DENTALE DE L'OCtAN ATLANTIQUE MOYEN

Le Gouvernement des I&ats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
la R6publique populaire de Pologne, reconnaissant qu'il est n6cessaire que
les activit6s de peche soient men6es d'une fagon rationnelle, compte dfiment
tenu de 1'6tat des r6serves en poisson et des r6sultats de la recherche scien-
tifique, et prenant en consid6ration la n6cessit6 de d6velopper et de coor-
donner les recherches scientifiques dans le domaine de la peche ainsi que
de se communiquer mutuellement les r6sultats de ces recherches,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de la Rpublique populaire de Pologne jugent souhaitable de d6velopper
les recherches concernant les esp~ces de poisson qui int6ressent les deux
parties. Ces recherches seront men6es suivant les programmes nationaux
ainsi que suivant des programmes de recherche arr&t6s d'un commun accord.

2. Les services comp~tents des deux Gouvernements prendront des
dispositions en vue:

a) D'changer des donn6es scientifiques et statistiques, des publications et les
r6sultats des recherches sur la peche concernant la r6gion vis6e par le
pr6sent Accord;

b) De r6unir, dans la mesure du possible, des sp6cialistes des deux pays
et de pr6voir la participation de sp~cialistes de chaque pays aux
recherches dans le domaine de la p~che qui sont effectu6es i bord de
navires de l'autre pays.

3. Chaque Gouvernement prendra les mesures appropri6es pour assurer
la coop6ration entre les institutions comp6tentes en matire de recherches
dans le domaine de la p~che.

I Entr6 en vigueur le 12 juin 1969 par la signature, conform6ment A 'article 8, paragrap he 1.
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Article 2

1. Chaque Gouvernement prendra les mesures appropri6es pour garantir
le maintien des reserves de poisson. A cette fin, chaque Gouvernement
s'assurera que ses ressortissants et ses b~timents:

a) S'abstiennent de pecher pendant la p6riode allant du 1e, janvier au
31 mars inclusivement dans la zone d61imit6e par des lignes droites
selon les coordonn6es ci-apr~s:

Latitude Nord Longitude ouest
40005 '  71040'
39050 '  71040'
37050 '  74000 '

37050 '  74025 '

39040' 72040 '

b) S'abstiennent dans tous les cas de pratiquer la peche sp6ciale au << scup >>
(stenostomas), au carrelet, au merluche 6cureuil et au merlu argent6
dans les parages situ6s A rouest et au sud de la sous-zone 5 de la zone
d6finie dans la Convention internationale pour les p~cheries de l'Atlantique
nord-ouest, sign6e A Washington le 8 f6vrier 1949 1 et au nord du
parall~le du Cap Hatteras;

c) Limitent, dans la zone vis6e A l'alin6a b du pr6sent paragraphe, leurs prises
accidentelles de << scup >>, de carrelet, de merluche 6cureuil et de merlu
argent6 A la quantit6 totale maximum de neuf cents tonnes m6triques
par an, sous r6serve que 50 p. 100 au maximum des prises accidentelles
seront constitu6es par l'une des esp~ces susmentionn6es. On entend par
prises accidentelles les prises effectu6es non intentionnellement lors de la
peche sp6cialis6e d'autres esp~ces.

2. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux btiments
de moins de 110 pieds de long ni aux batiments faisant la p~che aux
crustac6s ou aux mollusques.

Article 3

Les deux Gouvernements prendront des mesures appropri6es pour veiller
a ce que, dans les parages auxquels s'appliquent les dispositions du pr6sent
Accord, leurs ressortissants et bitiments tiennent dfiment compte de la
n6cessit6 de conserver les ressources de poisson.

Article 4

Les bifteaux de p~che polonais peuvent effectuer des op6rations de
chargement dans les parages de la zone de pache de neuf miles adjacente

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 157, p. 157.
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aux eaux territoriales des ittats-Unis d'Am~rique dans les zones qui sont
d~limit~es par les lignes droites reliant les points d6finis par les coordonn~es
ci-apr~s:

a) Pendant la p6riode allant, du 15 novembre au 15 mai

Latitude nord

40040'55ff
40042'02ff
40035'34ff
40034'31"l

Longitude ouest

72040'00"1
72036'16"
72036'16"f
72040'00ff

b) Pendant la p6riode allant du 15 septembre au 15 mai

Latitude nord
39009'00ff
39011'30"
39008'00ff
39005'30ff

Longitude ouest
74032'00ff
74030'00"
74024'00"
74026'00ff

c) Pendant la p6riode allant du 15 septembre au 15 mai

Latitude nord
37026'30"
37029'30ff
37027'30ff
37024'30ff

Longitude ouest
75032'00ff
75030'30"
75023'30"
75025'00ff

Article 5

1. Chaque Gouvernement, dans des conditions appropri~es, facilitera
l'accks aux ports des bateaux de p~che, des navires de ravitaillement et
des bateaux de recherches de l'autre pays, et prendra des dispositions
A cet effet. Des dispositions seront prises notamment en ce qui concerne
la procedure relative A la presentation des listes d'6quipage des bateaux
susmentionn~s et en ce qui concerne le ravitaillement en eau douce et en
combustible et les provisions, ainsi que les reparations.

2. Sur la demande de l'un des Gouvernements, il pourra etre convenu,
aux fins du present article, de mesures et de conditions sp6ciales qui
constitueront une partie int~grante du present Accord.

Article 6

Les deux Gouvernements jugent utile d'organiser des visites de repr6-
sentants de p~cheries de l'un des pays sur les bdtiments de peche de l'autre
pays pratiquant la p~che dans la zone visde par le present Accord. Ces
visites pourront etre organis~es dans des conditions rencontrant l'agr6ment
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des deux Gouvernements qui seront d~termin~es, dans chaque cas particulier,
par le Directeur regional de l'Office f6d~ral de la p~che commerciale A
Gloucester (Massachusets) et par les chefs des flottilles de p~che des services
de p~che et des entreprises de p~che en eaux profondes (< Dalmor, A
Gdynia, < Odra> A Swinoujscie, < Gryf At Szczecin, ou des < Navires-
usines pour la pche en eaux profondes ) A Szczecin, agissant dans le
cadre de leur comptence.

Article 7

Aucune des dispositions du present Accord ne sera interpr&te comme
pr6jugeant les vues de l'un ou l'autre Gouvernement en ce qui concerne
le principe de la libert6 de la peche en haute mer.

Article 8

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la signature.

2. Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode d'un
an.

3. Des repr~sentants des deux Gouvernements se r~uniront, avant
l'expiration de la priode de validit6 du present Accord, i une date
acceptable pour chacun d'eux, afin d'en examiner l'application et de
convenir d'arrangements ult~rieurs.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le
present Accord auquel ils ont appos6 leur sceau.

FAIT A Varsovie, le 12 juin 1969, en double exemplaire, en langues
anglaise et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ]Etats-Unis d'Am6rique: de la R~publique populaire

de Pologne:
Donald L. McKERNAN Stefan PERKOWICZ

I CHANGE DE LETTRES

Varsovie, le 12 juin 1969
Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant A la signature aujourd'hui d'un Accord entre le Gouver-
nement des ]Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de la Rdpublique
populaire de Pologne concernant les pecheries dans la region occidentale de
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'oc6an Atlantique moyen, j'ai le plaisir de confirmer les dispositions suivantes,
qui compltent l'article 5 de 'Accord susmentionn&:

1. Les dispositions de l'Article 5 de l'Accord s'appliqueront A l'acc~s de deux
bitiments polonais au maximum, chaque mois, dans chacun des ports de l'oc6an
Atlantique moyen de la c6te des Etats-Unis, A savoir Baltimore, New York, Norfolk
et Philadelphie, sous reserve qu'un seul bitiment se trouve dans chacun des ports A
un moment d6termin6, h moins que deux desdits batiments n'y entrent et n'y accos-
tent ensemble. En outre, et compte non tenu de ce qui pr6c~de, des dispositions
sp~ciales seront prises en vertu de l'article 5 de l'Accord en ce qui concerne l'acc~s
de navires de recherche polonais ex~cutant un programme de recherche dont il
aura 6t6 convenu entre les parties conform6ment aux dispositions de l'article premier
de l'Accord.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis recevra les demandes d'acc~s aux ports
au titre de l'article 5 de l'Accord soit A l'ambassade des Ittats-Unis A Varsovie, soit
au Dpartement d'Etat h Washington, sept jours au moins avant l'accas. Les deman-
des pourront 8tre pr~sent~es A Washington soit par l'ambassade de Pologne, soit
par un agent maritime commercial qu'auront d6signd les autorit6s polonaises
comp~tentes.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis recevra communication A son ambassade
de Varsovie des listes d'6quipage pr~sent6es, avant que les navires ne quittent les
ports polonais, dans le cadre de demandes de visas valables pour une p~riode de
six mois et pour des entrdes multiples effectu~es dans les ports des ttats-Unis confor-
m~ment aux dispositions de 'article 5 de l'Accord. Une liste d'6quipage pr~sent~e
au moins 21 jours avant qu'un navire n'entre pour la premiere fois dans un port des
Etats-Unis conform~ment aux dispositions de l'article 5 de l'Accord sera reque
conjointement avec une ou plusieurs demandes de descente A terre pendant la
priode de validit6 des visas. La presentation d'une liste d'6quipage r~vis~e (compld-
mentaire) apr~s qu'un navire aura quittd les ports polonais sera 6galement r6gie par
les dispositions du pr6sent paragraphe, 6tant entendu que les visas d6livr~s A ce
titre ne seront valables que pendant six mois A compter de la date du visa accord6
pour 1'6quipage figurant sur la premi6re liste.

4. Sous r6serve des dispositions de l'Accord et de la pr6sente lettre, il est
entendu que l'acc6s des batiments polonais dans les ports des ttats-Unis est soumis
aux lois et r6glements en vigueur aux tats-Unis.

5. Ces dispositions pourront 6tre modifi6es A tout moment par voie d'accord
r6ciproque.

Je serais heureux de recevoir confirmation des dispositions qui
pr6cdent.

Veuillez agr6er, etc.
Le Chef de la d616gation

du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:
Donald MCKERNAN

Son Excellence M. Stefan Perkowicz
Chef de la d616gation du Gouvernement

de la R~publique populaire de Pologne
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II

Varsovie, le 12 juin 1969

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce
jour, qui se lit comme suit:

[Voir lettre I]

Je tiens A accuser r6ception de la lettre susmentionn~e et des dispositions
qu'elle contient,

Veuillez agr~er, etc.

Le Chef de la d~lgation
de la R~publique populaire de Pologne:

Stefan PERKOWICZ

Son Excellence M. Donald L. McKernan
Chef de la d~lgation du Gouvernement

des Ittats-Unis d'Am6rique
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AGREEMENT FOR COOPERATION I BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE RE-
PUBLIC CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENER-
GY

Whereas the Government of the United States of America and the
Government of the Argentine Republic signed an "Agreement for Coope-
ration Between the Government of the United States of America and the
Government of the Argentine Republic Concerning Civil Uses of Atomic
Energy " on June 22, 1962, 2 which was amended by the Agreement signed
on June 8, 1964; 3 and

Whereas the Government of the United States of America and the
Government of the Argentine Republic desire to pursue a research and
development program looking toward the realization of peaceful and humani-
tarian uses of atomic energy, including the design, construction, and operation
of power-producing reactors and research reactors, and the exchange of
information relating to the development of other peaceful uses of atomic
energy; and

Whereas the Government of the United States of America and the
Government of the Argentine Republic are desirous of entering into this
Agreement to cooperate with each other to attain the above objectives; and

Whereas the Parties desire this Agreement to supersede the "Agreement
for Cooperation Between the Government of the United States of America
and the Government of the Argentine Republic Concerning Civil Uses of
Atomic Energy " signed on June 22, 1962, as amended;

The Parties agree as follows:

Article I

The "Agreement for Cooperation Between the Government of the
United States of America and the Government of the Argentine Republic
Concerning Civil Uses of Atomic Energy " signed on June 22, 1962, as
amended, is superseded, by this Agreement on the date this Agreement
enters into force.

1 Came into force on 25 July 1969, the date on which each Government had received from
the other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements, in accordance with article XV.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 458, p. 97.
3 Ibid., vol. 531, p. 387.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACI6N ENTRE EL GOBIERNO
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GO-
BIERNO DE LA REPQ(BLICA ARGENTINA EN MATE-
RIA DE USOS CIVILES DE LA ENERGIA AT6MICA

Considerando que el Gobierno de los Estados Unidos de Amrica y
el Gobierno de la Repfiblica Argentina firmaron un <<Acuerdo de Coope-
raci6n entre el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno
de la Reptiblica Argentina en materia de Usos Civiles de la Energia At6mica >>,
el 22 de junio de 1962, enmendado por el Acuerdo firmado el 8 de junio
de 1964; y

Considerando que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el
Gobierno de la Repfiblica Argentina desean proseguir con un programa de
investigaci6n y desarrollo con miras a lograr usos humanitarios y pacificos
de la energia at6mica, incluyendo proyectos, construcci6n y funcionamiento
de reactores productores de energia y reactores para investigaci6n y el
canje de informaci6n relativa al desarrollo de otros usos pacfficos de la
energia at6mica; y

Considerando que el Gobierno de los Estados Unidos de America y el
Gobierno de la Repfiblica Argentina desean concluir tal Acuerdo para
cooperar mutuamente en el logro de los objetivos precitados; y

Considerando que las Partes desean que el presente Acuerdo reemplace
el << Acuerdo de Cooperaci6n entre el Gobierno de los Estados Unidos de
America y el Gobierno de la Repfiblica Argentina en materia de usos
civiles de la energia at6mica >>, firmado el 22 de junio de 1962, enmendado:

Las Partes convienen lo siguiente:

Articulo I

El << Acuerdo de Cooperaci6n entre el Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica y el Gobierno de la Repfiblica Argentina en materia de Usos
Civiles de la Energia At6mica>> firmado el 22 de junio de 1962,
enmendado, serd reemplazado por el presente Acuerdo en la fecha en que
el mismo entre en vigor.
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Article II

For the purposes of this Agreement:
(1) "Parties " means the Government of the United States of America,

including the United States Commission on behalf of the Government of
the United States of America, and the Government of the Argentine
Republic, including the Argentine Atomic Energy Commission on behalf
of the Government of the Argentine Republic. " Party " means one of
the above "Parties ".

(2) "United States Commission "means the Atomic Energy Commission
of the United States of America.

(3) "Argentine Commission " means the Atomic Energy Commission
of the Argentine Republic.

(4) "Atomic weapon " means any device utilizing atomic energy,
exclusive of the means for transporting or proprelling the device (where such
means is a separable and divisible part of the device), the principal purpose
of which is for use as, or for development of, a weapon, a weapon
prototype, or a weapon test device.

(5) "Byproduct material "means any radioactive material (except special
nuclear material) yielded in or made radioactive by exposure to the
radiation incident to the process of producing or utilizing special nuclear
material.

(6) " Equipment and devices " and " equipment or devices " mean any
instrument, apparatus, or facility, and include any facility, except an atomic
weapon, capable of making use of or producing special nuclear material,
and component parts thereof.

(7) "Person " means any individual, corporation, partnership, firm,
association, trust, estate, public or private institution, group, government
agency, or government corporation but does not include the Parties to this
Agreement.

(8) "Reactor " means an apparatus, other than an atomic weapon, in
which a self-supporting fission chain reaction is maintained by utilizing ura-
nium, plutonium, or thorium, or any combination of uranium, plutonium, or
thorium.

(9) " Restricted Data " means all data concerning (1) design, manufac-
ture, or utilization of atomic weapons, (2) the production of special nuclear
material, or (3) the use of special nuclear material in the production of energy,
but shall not include data declassified or removed from the category of
Restricted Data by the appropriate authority.
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Articulo II

A los fines del presente Acuerdo:

(1) « Partes > significa el Gobierno de los Estados Unidos de America,
incluyendo la Comisi6n de Energia At6mica de los Estados Unidos en
nombre del Gobierno de los Estados Unidos de America, y el Gobierno de
la Repfiblica Argentina, incluyendo la Comisi6n de Energia At6mica de la
Argentina en nombre del Gobierno de la Repfiblica Argentina. « Parte
significa una de las ( Partes precitadas.

(2) « Comisi6n de los Estados Unidos significa la Comisi6n de Energia
At6mica de los Estados Unidos de Am6rica.

(3) « Comisi6n Argentina ) significa la Comisi6n Nacional de Energia
At6mica de la Repfiblica Argentina.

(4) « Arma At6mica significa cualquier artefacto que utilice energia
at6mica, con exclusi6n de los medios para transportar o propulsar el
artefacto (cuando dichos medios sean una parte separable y divisible del
artefacto), cuyo principal prop6sito sea el uso como arma o para desarrollo
de un arma, de un prototipo de arma, o de un artefacto para prueba de
armas.

(5) ( Material derivado significa cualquier material radioactivo (Excepto
material nuclear especial) convertido en radioactivo por exposici6n a la
irradiaci6n inherente al proceso de producir o utilizar material nuclear
especial.

(6) < Equipos y aparatos y « equipos o aparatos significan cualquier
instrumento, aparato o instalaci6n e incluye cualquier instalaci6n, con
excepci6n de un arma at6mica, capaz de utilizar o producir material
nuclear especial y las partes componentes del mismo.

fm(7) «(Persona significa cualquier individuo, empresa, sociedad an6nima,
firma, asociaci6n, trust, sucesi6n, instituci6n pfiblica o privada, grupo, orga-
nismo gubernamental o ente estatal, pero no incluye a las Partes en el
presente Acuerdo.

(8) «(Reactor > significa un aparato que no sea un arma at6mica, en
el cual se mantiene una reacci6n de fisi6n en cadena auto-sostenida utilizando
uranio, plutonio o torio o cualquier combinaci6n de uranio, plutonio o
torio.

(9) «<Informaci6n reservada ) significa todos los datos relativos a (1)
disefio, fabricaci6n o utilizaci6n de armas at6micas, (2) a producci6n de
material nuclear especial, o (3) el uso de material nuclear especial en la
producci6n de energia, pero no incluird datos cuya condici6n de reservados
haya sido anulada o hayan sido retirados de la categoria de Informaci6n
Reservada por la autoridad competente.
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(10) " Safeguards " means a system of controls designed to assure that
any materials, equipment and devices committed to the peaceful uses
of atomic energy are not used to further any military purpose.

(11) "Source material" means (1) uranium, thorium, or any other
material which is determined by the United States Commission or the
Argentine Commission to be source material, or (2) ores containing one
or more of the foregoing materials, in such concentration as the United States
Commission or the Argentine Commission may determine from time to time.

(12) " Special nuclear material " means (1) plutonium, uranium enriched
in the isotope 233 or in the isotope 235, and any other material which the
United States Commission or the Argentine Commission determines to be
special nuclear material, or (2) any material artificially enriched by any of the
foregoing.

(13) " Superseded Agreement " means the Agreement for Cooperation
between the Government of thb United States of America and the Govern-
ment of the Argentine Republic signed by the Parties on June 22, 1962,
as amended by the Agreement signed on June 8, 1964.

Article III

A. Subject to the provisions of this Agreement, the availability of
personnel and material, and the applicable laws, regulations, and license
requirements in force in their respective countries, the Parties shall cooperate
with each other in the achievement of the uses of atomic energy for
peaceful purposes.

B. Restricted Data shall not be communicated under this Agreement,
and no materials or equipment and devices shall be transferred, and no ser-
vices shall be furnished, under this Agreement, if the transfer of any
such materials or equipment and devices or the furnishing of any such
services involves the communication of Restricted Data.

C. This Agreement shall not require the exchange of any information
which the Parties are not permitted to communicate.

Article IV

Subject to the provisions of Article III, the Parties shall exchange
unclassified information with respect to the application of atomic energy to
peaceful uses and the problems of health and safety connected therewith. The
exchange of information provided for in this Article shall be accomplished
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(10) << Salvaguardias> significa un sistema de controles destinado a
asegurar que todo material, equipo o aparatos dedicados a usos pacificos
de energia at6mica no sean utilizados con ningiin fin militar.

(11) < Materiales Bisicos > significa: (1) uranio, torio o cualquier otro
material clasificado por la Comisi6n de los Estados Unidos o la Comisi6n
Argentina como material bdlsico, o (2) minerales que contengan uno o mds
de los materiales precitados en la concentraci6n que la Comisi6n de los
Estados Unidos y la Comisi6n Argentina puedan determinar de tiempo en
tiempo.

(12) < Material nuclear especial > significa: (1) plutonio, uranio enriqueci-
do en el is6topo 233 o en el is6topo 235 o cualquier otro material que la
Comisi6n de los Estados Unidos o la Comisi6n Argentina clasifique como
material nuclear especial, o (2) cualquier material artificialmente enriquecido
por cualquiera de los materiales precitados.

(13) << Acuerdo Substituido >> significa el Acuerdo de Cooperaci6n entre
el Gobierno de los Estados Unidos de Amrica y el Gobierno de la
Repfiblica Argentina firmado por las Partes el 22 de junio de 1962, tal
como ha sido enmendado por el Acuerdo firmado el 8 de junio de 1964.

Articulo III

A. Con sujeci6n a las disposiciones del presente Acuerdo, a la
disponibilidad de personal y material y a las leyes aplicables, reglamenta-
ciones y requisitos en vigencia sobre licencias y a las exigencias de permisos
en vigor en sus respectivos paises, las Partes colaborardn mutuamente en
el logro de los usos de la energia at6mica para fines pacificos.

B. No serdn comunicadas las informaciones reservadas en virtud del
presente Acuerdo y no se transferird ningfin material o equipo y aparatos
ni se suministrardn cualesquiera servicios en virtud del presente Acuerdo, si
la transferencia de cualquiera de dichos materiales o equipo y aparatos o el
suministro de cualesquiera de dichos servicios involucrara la comunicaci6n
de informaci6n reservada.

C. El presente Acuerdo no exigiri el intercambio de ninguna infor-
maci6n que las Partes no est~n autorizadas a comunicar.

Articulo IV

Con sujeci6n a las disposiciones del Artfculo III, las Partes se inter-
cambiardn informaci6n que no tenga cardcter reservado con respecto a la
aplicaci6n de la energia at6mica para usos pacificos y los problemas de
salud y seguridad conexos. El intercambio de informaci6n dispuesto por el
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through various means, including reports, conferences, and visits to facilities,
and shall include information in the following fields:

(1) Development, design, construction, operation, and use of research, mate-
rials testing, experimental, demonstration power, and power reactors
and reactor experiments;

(2) The use of radioactive isotopes and source material, special nuclear
material, and byproduct material in physical and biological research,
medicine, agriculture, and industry; and

(3) Health and safety problems related to the foregoing.

Article V

A. Materials of interest in connection with the subjects of agreed
exchange of information, as provided in Article IV and subject to the
provisions of Article III, including source material, heavy water, byproduct
material, other radioisotopes, stable isotopes, and special nuclear material
for purposes other than fueling reactors and reactor experiments, may be
transferred between the Parties for defined applications in such quantities
and under such terms and conditions as may be agreed when such
materials are not commercially available.

B. Subject to the provisions of Article III and under such terms and
conditions as may be agreed, specialized research facilities and reactor
materials testing facilities of the Parties may be made available for mutual
use consistent with the limits of space, facilities, and personnel conveniently
available when such facilities are not commercially available.

C. With respect to the subjects of agreed exchange of information
as provided in Article IV and subject to the provisions of Article III,
equipment and devices may be transferred from one Party to the other under
such terms and conditions as may be agreed. It is recognized that such
transfers will be subject to limitations which may arise from shortages of
supplies or other circumstances existing at the time.

Article VI

The application or use of any information (including design drawings
and specifications), and any material, equipment and devices, exchanged or
transferred between the Parties under this or the superseded Agreement shall
be the responsibility of the Party receiving it, and the other Party does not
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presente Articulo serd realizado a trav~s de varios medios incluyendo
informes, conferencias y visitas a instalaciones e incluird informaci6n sobre
los siguientes campos:

(1) Desarrollo, proyecto, construcci6n, operaci6n y uso de reactores de
investigaci6n, ensayo de materiales, experimentaci6n, demonstraci6n de
potencia, potencia y experiencias con reactores.

(2) El uso de is6topos radioactivos y material bisico, material nuclear
especial y material derivado en investigaciones fisicas y biol6gicas,
medicina, agricultura e industria; y

(3) Problemas de salud y seguridad relacionados con todo lo anterior.

Articulo V

A. Los materiales de interns relacionados con los temas de canje de
informaci6n convenidos tal como lo dispone el Articulo IV y sujetos a las
disposiciones del Articulo III, incluyendo material bdsico, agua pesada,
material derivado, otros radiois6topos, is6topos estables y material nuclear
especial para otros fines que no sean los de abastecimiento de combustible de
los reactores y experimentaci6n de reactores, podrdn ser transferidos entre las
Partes para aplicaciones definidas en las cantidades y de conformidad con
los t~rminos y condiciones que puedan convenirse, cuando estos materiales
no puedan conseguirse comercialmente.

B. Sujeto a lo dispuesto en el Articulo III y de acuerdo con los
t~rminos y condiciones que puedan convenirse, se facilitardn las instala-
ciones especializadas para investigaci6n y las instalaciones para la prueba de
materiales para reactores, para su uso mutuo, compatible con las limitaciones
de espacio, instalaciones y personal convenientemente disponible, cuando tales
instalaciones no est~n comercialmente disponibles.

C. Con respecto a la cuesti6n del intercambio de informaciones conve-
nido tal como lo dispone el Articulo IV y sujeto a las disposiciones del
Articulo III, el equipo y aparatos podrdn ser transferidos de una Parte a la
otra en virtud de los t~rminos y condiciones que puedan estipularse. Se
reconoce que tales transferencias estardn sujetas a las limitaciones que
pudieran surgir de la escasez de suministros u otras circunstancias existentes
en esa oportunidad.

Articulo VI

La aplicaci6n o uso de cualquier informaci6n (inclusive disefio, planos
y especificaciones) y de calquier material, equipo y aparato intercambiados o
transferidos entre las Partes en virtud del presente Acuerdo o del Acuerdo
sustituido recaerdn bajo la responsabilidad de la Parte que lo reciba y la
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warrant the accuracy or completeness of such information and does not war-
rant the suitability of such information, material, equipment and devices
for any particular use or application.

Article VII

A. With respect to the application of atomic energy to peaceful uses,
it is understood that arrangements may be made between either Party
or authorized persons under its jurisdiction and authorized persons under
the jurisdiction of the other Party for the transfer of equipment and
devices and materials other than special nuclear material and for the per-
formance of services with respect thereto.

B. With respect to the application of atomic energy to peaceful uses,
it is understood that arrangements may be made between either Party
or authorized persons under its jurisdiction and authorized persons under
the jurisdiction of the other Party for the transfer of special nuclear
material and for the performance of services with respect thereto for the
uses specified in Article V and VIII and subject to the relevant provisions of
Article IX and to the provisions of Article X.

C. The Parties agree that the activities referred to in paragraphs A
and B of this Article shall be subject to the limitations in Article III
and to the policies of the Parties with regard to transactions involving the
authorized persons referred to in paragraphs A and B above.

Article VIII

A. During the period of this Agreement, and as set forth below, the
United States Commission will supply to the Argentine Commission or,
pursuant to Article VII, to authorized persons under the jurisdiction of the
Government of the Argentine Republic, under such terms and conditions
as the Parties may agree, and subject to the quantity limitation established
in Article X, such quantities of uranium enriched in the isotope U-235 as may
be agreed for use in a power reactor program, including civil marine propul-
sion, in the Argentine Republic.

(1) The United States Commission will supply such uranium enriched
in the isotope U-235 by providing, to the same extent as for United States
licensees, for the production or enrichment, or both, of uranium enriched
in the isotope U-235 for the account of the Argentine Commission or such
authorized persons. (Upon timely advice that any natural uranium required
with respect to any particular delivery of enriched uranium under such
service arrangements is not reasonably available to the Argentine Commission
or such authorized persons, the United States Commission will be
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otra Parte no se hace responsable de la veracidad o integridad de tal
informacirn y no garantiza la adecuaci6n de tal informaci6n, material,
equipos y aparatos para cualquier uso o aplicaci6n particular.

Articulo VII
A. Con respecto a la aplicaci6n de la energia at6mica para fines

pacificos, se entiende que pueden hacerse acuerdos ya sea entre una Parte o
personas autorizadas bajo su jurisdicci6n y personas autorizadas bajo la
jurisdicci6n de la otra Parte, sobre transferencia de equipo y aparatos y
materiales que no sea material nuclear especial y para la ejecuci6n de
servicios relacionados con la misma.

B. Con respecto a la aplicaci6n de la energia at6mica con fines paci-
ficos, se entiende que pueden hacerse acuerdos entre una Parte o personas
autorizadas bajo su jurisdicci6n y personas autorizadas bajo la jurisdicci6n
de la otra Parte para la transferencia de material nuclear especial y para
la prestaci6n de servicios con respecto al mismo, para los usos especificados
en los Articulos V y VIII y con sujeci6n a las disposiciones pertinentes
del Articulo IX y a las disposiciones del Articulo X.

C. Las Partes convienen en que las actividades a que hacen referencia
los parigrafos A y B del presente Articulo estardn sujetas a las limitaciones
establecidas en el Articulo III y a las politicas de las Partes con respecto a las
transacciones que involucran a las personas autorizadas indicadas en los
pdirrafos A y B anteriores.

Articulo VIII

A. Durante la duraci6n de este Acuerdo, y segdin se establece a conti-
nuaci6n, la Comisi6n de los Estados Unidos suministrari. a la Comisi6n
Argentina o, de acuerdo al Articulo VII, a personas autorizadas bajo la
jurisdicci6n del Gobierno de la Repfiblica Argentina, seglin los t~rminos y
condiciones que las Partes habrdn de convenir y sujeto a la limitaci6n en
cantidad establecida en el Articulo X, tales cantidades de uranio enri-
quecido en el is6topo U-235, como puedan acordarse para su uso en un
programa de reactores de potencia, incluyendo propulsi6n para marina civil,
establecido por la Repfiblica Argentina.

(1) La Comisi6n de los Estados Unidos suministrari. dicho uranio
enriquecido en el is6topo U-235 proporciondindolo en la misma medida en
que lo hace para los concesionarios estadounidenses, para la producci6n
o enriquecimiento, o ambas cosas, de uranio enriquecido en el is6topo
U-235 por cuenta de la Comisi6n Argentina o dichas personas autorizadas.
(Mediante aviso oportuno de que cualquier uranio natural requerido con
respecto a cualquier entrega determinada de uranio enriquecido bajo tales
arreglos del servicio, no est6 razonablemente disponible para la Comisi6n
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prepared to furnish the required natural uranium on terms and conditions
to be agreed.)

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph A (1) above, if the
Argentine Commission or such authorized persons so request, the United
States Commission, at its election, may sell uranium enriched in the
isotope U-235 under such terms and conditions as may be agreed.

B. As may be agreed, the United States Commission will transfer
to the Argentine Commission, or to authorized persons under the jurisdiction
of the Government of the Argentine Republic, uranium enriched in the
isotope U-235 for use as fuel in defined research applications, including
research, materials testing, and experimental reactors and reactor experiments.
The terms and conditions of each transfer shall be agreed upon in advance,
it being understood that, in the event of transfer of title to uranium enriched
in the isotope U-235, the United States Commission shall have the option of
limiting the arrangements to undertakings such as those described in
paragraph A(l) of this Article.

C. As may be agreed, the United States Commission will transfer to
the Argentine Commission, or to authorized persons under the jurisdiction
of the Government of the Argentine Republic, plutonium for use as fuel in
reactors and reactor experiments. The terms and conditions of each
transfer will be agreed upon in advance.

Article IX

A. With respect to transfers by the United States Commission of ura-
nium enriched in the isotope U-235 provided for in Article VII, paragraph
B and Article VIII, it is understood that:

(1) Contracts specifying quantities, enrichments, delivery schedules,
and other terms and conditions of supply or service will be executed
on a time by basis between the United States Commission and the Argentine
Commission or authorized persons under the jurisdiction of the Govern-
ment of the Argentine Republic, and

(2) Prices for uranium enriched in the isotope U-235 sold or charges
for enrichment services performed will be those in effect for users in the
United States of America at the time of delivery. The advance notice
required for delivery will be that in effect for users in the United States
of America at the time of giving such notice. The United States Commission
may agree to supply uranium enriched in the isotope U-235 or perform
enrichment services upon shorter notice, subject to assessment of such sur-
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Argentina o dichas personas autorizadas, la Comisi6n de los Estados
Unidos estard preparada para proveer el uranio natural requerido, bajo
t6rminos y condiciones a convenir).

(2) No obstante las disposiciones del pdrrafo A (1) anterior, si la
Comisi6n Argentina o dichas personas autorizadas lo requirieran, la
Comisi6n de los Estados Unidos, a su criterio, podrd vender uranio enri-
quecido en el is6topo U-235 de acuerdo con los t~rminos y condiciones
que pudieran convenirse.

B. Segfin pueda convenirse, la Comisi6n de los Estados Unidos
transferird a la Comisi6n Argentina o a personas autorizadas bajo la juris-
dicci6n del Gobierno de la Repfiblica Argentina, uranio enriquecido en el
is6topo U-235 para ser utilizado como combustible en determinadas aplicaciones
de investigaci6n, inclusive investigaciones, prueba de materiales y reactores
experimentales y experimentos con reactores. Los t~rminos y condiciones
de cada transferencia serd.n convenidos de antemano, entendi6ndose que, en
caso de transferencia del derecho al uranio enriquecido en el is6topo
U-235, la Comisi6n de los Estados Unidos tendrd. opci6n a limitar los
arreglos a compromisos tales como los descriptos en el pdirrafo A (1) del
presente Articulo.

C. Seg-in pueda convenirse, la Comisi6n de los Estados Unidos trans-
ferird a la Comisi6n Argentina, o a personas autorizadas bajo la jurisdicci6n
del Gobierno de la Reptiblica Argentina, plutonio para uso como combustible
en reactores y experimentos con reactores. Los t~rminos y condiciones de
cada transferencia serdn convenidos anticipadamente.'

Articulo IX

A. Con respecto a las transferencias por parte de la Comisi6n de los
Estados Unidos de uranio enriquecido en el is6topo U-235, dispuestas en el
Articulo VII, pdrrafo B y en el Articulo VIII, se entiende que:

(1) Los contratos que especifiquen cantidades, enriquecimiento, progra-
mas de entrega y otros t~rminos y condiciones de suministro o servicio
serdn ejecutados sobre la base de un programa-calendario entre la Comisi6n
de los Estados Unidos y la Comisi6n Argentina o personas autorizadas bajo
la jurisdicci6n del Gobierno de la Reptiblica Argentina, y

(2) Los precios del uranio enriquecido en el is6topo U-235 vendido o
as cargas por servicios de enriquecimiento realizados serdn los que est~n
en vigor para los usuarios en los Estados Unidos de America en el momento
de la entrega. La notificaci6n por adelantado requerida para la entrega serA
la que est6 en vigor para los usuarios en los Estados Unidos de Amrica en
el momento de efectuar dicha notificaci6n. La Comisi6n de los Estados
Unidos podrd convenir en suministrar uranio enriquecido en el is6topo
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charge to the usual base price or charge as the United States Commission may
consider reasonable to cover abnormal costs incurred by the United States
Commission by reason of such shorter notice.

B. Should the total quantity of uranium enriched in the isotope
U-235 which the United States Commission has agreed to provide pur-
suant to this Agreement and other Agreements for Cooperation reach the
maximum quantity of uranium enriched in the isotope U-235 which the
United States Commission has available for such purposes, and should
contracts covering the adjusted net quantity specified in Article X not have
been executed, the United States Commission may request, upon appro-
priate notice, that the Argentine Commission, or authorized persons under
the jurisdiction of the Government of the Argentine Republic, execute
contracts for all or any of such uranium enriched in the isotope U-235
as is not then under contract. It is understood that, should contracts not
be executed in accordance with a request by the United States Commission
hereunder, the United States Commission shall be relieved of all obligations
with respect to the uranium enriched in the isotope U-235 for which
contracts have been so requested.

C. The enriched uranium supplied hereunder may contain up to twenty
percent (20 %) in the isotope U-235. A portion of the uranium enriched in the
isotope U-235 supplied hereunder may be made available as material
containing more than twenty percent (20 %) in the isotope U-235 when
the United States Commission finds there is a technical or economic
justification for such a transfer.

D. Within the limitations contained in Article X, the quantity of
uranium enriched in the isotope U-235 transferred under Article VII,
paragraph B or Article VIII and under the jurisdiction of the Government
of the Argentine Republic for the fueling of reactors or reactor experiments
shall not at any time be in excess of the quantity necessary for the loading
of such reactors or reactor experiments, plus such additional quantity as,
in the opinion of the Parties, is necessary for the efficient and continuous
operation of such reactors or reactor experiments.

E. When any special nuclear material received from the United States
of America pursuant to this or the superseded Agreement requires reproces-
sing, or any irradiated fuel elements containing fuel material received
from the United States of America pursuant to this or the superseded
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U-235 o prestar servicios de enriquecimiento mediante una notificaci6n con
menor antelaci6n, sujetos a una tasaci6n de la sobrecarga al precio bdsico
usual o carga que la Comisi6n de los Estados Unidos pueda considerar
razonable para cubrir los costos anormales en que haya incurrido la Comisi6n
de los Estados Unidos a causa de esa notificaci6n con menor antelaci6n.

B. Si la cantidad total de uranio enriquecido en el is6topo U-235 que
la Comisi6n de los Estados Unidos convino en proporcionar en virtud del
presente Acuerdo o de otros acuerdos de cooperaci6n legara a la cantidad
mdxima de uranio enriquecido en el is6topo U-235 que la Comisi6n de los
Estados Unidos tiene disponible para dichos fines y los contratos que
cubren la cantidad neta convenida especificada en el Articulo X no
hubieran sido formalizados, la Comisi6n de los Estados Unidos puede sol-
citar, mediante la notificaci6n pertinente, que la Comisi6n Argentina o las
personas autorizadas bajo la jurisdicci6n del Gobierno de la Repiblica
Argentina formalicen contratos sobre la totalidad o parte de dicho uranio
enriquecido en el is6topo U-235 que no est6 en ese momento bajo contrato.
Queda entendido que, si los contratos no fueran formalizados de acuerdo con
una solicitud de la Comisi6n de los Estados Unidos, realizada en virtud de
este pAfrrafo, la Comisi6n de los Estados Unidos seri relevada de todas las
obligaciones con respecto al uranio enriquecido en el is6topo U-235 para el
cual habia sido asi solicitada la formalizaci6n de contratos.

C. El uranio enriquecido suministrado en virtud del presente Acuerdo
puede contener hasta el veinte por ciento (20 %) en el is6topo U-235. Parte
del uranio enriquecido en el is6topo U-235 suministrado en virtud del
presente Acuerdo podrA ponerse a disposici6n como material conteniendo mds
del veinte por ciento (20 Y) en el is6topo U-235 cuando la Comisi6n de los
Estados Unidos considere que existe justificaci6n t6cnica o econ6mica para
tal transferencia.

D. Dentro de las limitaciones contenidas en el Articulo X, la cantidad
de uranio enriquecido en el is6topo U-235 transferido en virtud del
Articulo VII pdrrafo B o el Articulo VIII y bajo la jurisdicci6n del
Gobierno de la Repiblica Argentina, para combustible de reactores o
experimentos con reactores, en ningfin momento excederd la cantidad
necesaria para la carga de dichos reactores o experimentos con reactores,
mds la cantidad adicional que, a juicio de las Partes, sea necesaria para el
funcionamiento eficiente y continuo de dichos reactores o experimentos con
reactores.

E. Cuando cualquier material nuclear especial recibido de los Estados
Unidos de Am6rica en virtud del presente Acuerdo o del Acuerdo sustituido,
requiera ser reprocesado, o cualesquiera elementos combustibles irradiados
conteniendo material combustible, recibidos de los Estados Unidos de
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Agreement are to be removed from a reactor and are to be altered in
form or content, such reprocessing or alteration may be performed in Argentine
facilities upon a joint determination of the Parties that the provisions of
Article XII may be effectively applied, or in other facilities as may be
mutually agreed.

F. Special nuclear material produced as a result of irradiation processes
in any part of the fuel leased by the United States Commission under this
or the superseded Agreement shall be for the account of the Argentine
Commission, or authorized persons under the jurisdiction of the Government
of the Argentine Republic, and, after reprocessing as provided in paragraph E
of this Article, title to such produced material shall be in the Argentine Com-
mission or such authorized persons, unless the Commissions otherwise agree.

G. No special nuclear material produced through the use of material
transferred to the Argentine Commission, or to authorized persons under
the jurisdiction of the Government of the Argentine Republic, pursuant
to this or the superseded Agreement, will be transferred to any other
nation or group of nations, except as the United States Commission may
agree to such a transfer.

H. Some atomic energy materials which the United States Commission
may be requested to provide in accordance with this Agreement, or which
have been provided to the Government of the Argentine Republic under the
superseded Agreement, are harmful to persons and property unless handled
and used carefully. After delivery of such materials, the Government of the
Argentine Republic shall bear all responsibility, insofar as the Government
of the United States of America is concerned, for the safe handling and use
of such materials. With respect to any special nuclear material or fuel
elements which the United States Commission may, pursuant to this
Agreement, lease to the Argentine Commission, or any authorized person
under the jurisdiction of the Government of the Argentine Republic, or
may have leased, pursuant to the superseded Agreement, to the Government
of the Argentine Republic, the Government of the Argentine Republic shall
indemnify and save harmless the Government of the United States of America
against any and all liability (including third party liability) for any cause
whatsoever arising out of the production or fabrication, the ownership, the
lease, and the possession and use of such special nuclear material or fuel
elements after delivery by the United States Commission to the Argentine
Commission or to any such authorized person.
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America en virtud del presente Acuerdo o del Acuerdo sustituido, deban ser
retirados de un reactor y alterados en su forma o contenido, dicho repro-
cesamiento o alteraci6n podrd ser realizada en instalaciones argentinas, por
determinaci6n conjunta de las Partes, de forma que las disposiciones del
Articulo XII puedan ser aplicadas efectivamente; o en otras instalaciones
que pudieran convenirse.

F. El material nuclear especial producido como resultado de procesos
de irradiaci6n en cualquier parte del combustible arrendado por la Comisi6n
de los Estados Unidos en virtud del presente Acuerdo o del Acuerdo
sustituido, quedard en favor de la Comisi6n Argentina o de personas autori-
zadas bajo la jurisdicci6n del Gobierno de la Repiblica Argentina y, despu~s
de su reprocesamiento, tal como figura en el pdrrafo E del presente
Articulo, la titularidad del derecho respecto de dicho material recaerd
sobre la Comisi6n Argentina o dichas personas autorizadas, a menos que las
Comisiones convengan de otro modo.

G. Ningdn material nuclear especial producido como resultado del uso
de material transferido a la Comisi6n Argentina o a personas autorizadas bajo
la jurisdicci6n del Gobierno de la Repfiblica Argentina de conformidad con
el presente Acuerdo o el Acuerdo sustituido, serd transferido a cualquier
otro pais o grupo de paises, excepto si la Comisi6n de los Estados
Unidos puede acordar tal transferencia.

H. Algunos materiales de energia at6mica que puedan solicitarse para
ser provistos por la Comisi6n de los Estados Unidos de conformidad con el
presente Acuerdo, o que hayan sido provistos al Gobierno de la Reptiblica
Argentina en virtud del Acuerdo sustituido, son perjudiciales para las
personas y la propiedad, a menos que se los manipulee y utilice cuida-
dosamente. Despu~s de la entrega de dichos materiales, el Gobierno de la
Repfiblica Argentina asumird toda la responsabilidad, en lo que al Gobierno
de los Estados Unidos de Amrica respecta, por el manipuleo y uso seguro
de dichos materiales. Con respecto a cualquier material nuclear especial o
elementos combustibles que la Comisi6n de los Estados Unidos pueda
arrendar en virtud de este Acuerdo a la Comisi6n Argentina o a cualquier
persona autorizada bajo la jurisdicci6n del Gobierno de la Repfiblica
Argentina o que pudiera haber arrendado en virtud del Acuerdo sustituido
al Gobierno de la Repfiblica Argentina, el Gobierno de la Repfiblica
Argentina indemnizard y eximird al Gobierno de los Estados Unidos de cua-
lesquiera y todas las responsabilidades (inclusive responsabilidad contra
terceros) por cualquier causa derivada de la producci6n o fabricaci6n, la
propiedad, el arrendamiento y la posesi6n y uso de dicho material nuclear
especial o elementos combustibles, despu~s de entregados por la Comi-
si6n de los Estados Unidos a la Comisi6n Argentina o a cualquiera de dichas
personas autorizades.
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Article X

A. The adjusted net quantity of U-235 in enriched uranium transferred
from the United States of America to the Argentine Republic under
Articles, V, VII, and VIII during the period of this Agreement for Cooperation,
or under the superseded Agreement, shall not exceed in the aggregate five
hundred (500) kilograms. The following method of computation shall be
used in calculating transfers, within such ceiling quantity, made under the
said Articles or the superseded Agreement:

From:

(1) The quantity of U-235 contained in enriched uranium transferred
under the said Articles or the superseded Agreement, minus

(2) The quantity of U-235 contained in an equal quantity of uranium of
normal isotopic assay,

Subtract:

(3) The aggregate of the quantities of U-235 contained in recoverable
uranium of United States origin either returned to the United States
of America or transferred to any other nation or group of nations
with the approval of the Government of the United States of America
pursuant to this or the superseded Agreement, minus

(4) The quantity of U-235 contained in an equal quantity of uranium
of normal isotopic assay.

B. The quantity of plutonium transferred from the United States
of America to the Argentine Republic under Articles V, VII, and VIII during
the period of this Agreement for Cooperation, or under the superseded
Agreement, shall not exceed a net amount of twenty (20) kilograms. The net
amount of plutonium shall be the gross quantity transferred to the
Argentine Commisssion, or to authorized persons under the jurisdiction of the
Government of the Argentine Republic, less the quantity which has been
returned to the United States of America or transferred to any other
nation or group of nations with the agreement of the Government of the
United States of America pursuant to this Agreement.

Article XI

A. The Government of the Argentine Republic guarantees that:

(1) Safeguards provided in Article XII shall be maintained.

(2) No material, including equipment and devices, transferred to the
Argentine Commission, or to the Government of the Argentine Republic
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Articulo X

A. La cantidad neta convenida de U-235 en uranio enriquecido,
tansferida de los Estados Unidos de America a la Repfiblica Argentina de
conformidad a los Articulos V, VII y VIII durante la duraci6n del presente
Acuerdo de Cooperaci6n, o en virtud del Acuerdo sustituido, no excederd.
en conjunto de quinientos (500) kilogramos. El siguiente m6todo de
c6mputo serd utilizado para calcular las transferencias, dentro de dicha
cantidad tope, realizadas en virtud de dichos Articulos o del Acuerdo
sustituido:

De:

(1) La cantidad de U-235 contenida en uranio enriquecido transferido
en virtud de dichos Articulos o del Acuerdo sustituido, menos

(2) La cantidad de U-235 contenida en una cantidad igual de uranio
de prueba isot6pica normal,

Restar:

(3) La totalidad de las cantidades de U-235 contenida en uranio recupe-
rable de origen estadounidense, ya sea devuelto o los Estados
Unidos de America o transferido a cualquier otro pais o grupo
de paises con la aprobaci6n del Gobierno de los Estados Unidos
de America en virtud del presente Acuerdo o del Acuerdo sustituido,
menos

(4) La cantidad de U-235 contenida en una cantidad igual de uranio
de prueba isot6pica normal.

B. La cantidad de plutonio transferida de los Estados Unidos de
America a la Rep6blica Argentina de conformidad Ai los Articulos V, VII
y VIII durante la duraci6n de este Acuerdo de Cooperaci6n o en virtud
del Acuerdo sustituido, no excederid la cantidad neta de veinte (20) kilo-
gramos. La cantidad neta de plutonio serd la cantidad bruta transferida
a la Comisi6n Argentina o a personas autorizadas bajo la jurisdicci6n del
Gobierno de la Repfiblica Argentina, menos la cantidad que ha sido devuelta
a los Estados Unidos de Am6rica o transferida a cualquier otra naci6n o grupo
de naciones con el acuerdo del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
de conformidad al presente Acuerdo.

Articulo XI

A. El Gobierno de la Repfiblica Argentina garantiza que:

(1) Se mantendrin las salvaguardias previstas en el Articulo XII.

(2) Ningfin material, inclusive equipo y aparatos, transferido a la Comi-
si6n Argentina, al Gobierno de la Rept~blica Argentina o a personas
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or authorized persons under the jurisdiction of the Government of the
Argentine Republic, by purchase or otherwise pursuant to this Agreement
or the superseded Agreement, and no special nuclear material produced
through the use of such material, including equipment or devices, will be
used for atomic weapons, or for research on or development of atomic
weapons, or for any other military purpose.

(3) No material, including equipment and devices, transferred to the
Argentine Commission, or to the Government of the Argentine Republic
or authorized persons under the jurisdiction of the Government of the
Argentine Republic, pursuant to this Agreement or the superseded Agreement
will be transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of
the Government of the Argentine Republic except as the United States
Commission may agree to such a transfer to another nation or group of
nations, and then only if, in the opinion of the United States Commission,
the transfer of the material is within the scope of an Agreement for Coope-
ration between the Government of the United States of America and the
other nation or group of nations.

B. The Government of the United States of America guarantees that:

(1) No material, including equipment and devices, transferred to the
Government of the United States of America or authorized persons under
its jurisdiction, by purchase or otherwise pursuant to this Agreement or the
superseded Agreement, and no special nuclear material produced through
the use of such material, including equipment or devices, or an equivalent
amount of material of the same type as such transferred or produced material
substituted therefor, will be used for atomic weapons, or for research
on or development of atomic weapons, or for any other military purpose.

(2) No material, including equipment and devices, transferred to the
Government of the United States of America or authorized persons
under its jurisdiction pursuant to this Agreement or the superseded Agree-
ment will be transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction
of the Government of the United States of America, except as the
Argentine Commission may agree to such a transfer to another nation or group
of nations, and then only if, in the opinion of the Argentine Commission, the
transfer is within the scope of an Agreement for Cooperation between the
Government of the Argentine Republic and the other nation or group of
nations.

Article XII

A. The Government of the United States of America and the
Government of the Argentine Republic emphasize their common interest in
assuring that any material, equipment or devices made available to the
Argentine Commission, or to the Government of the Argentine Republic or any
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autorizadas bajo su jurisdicci6n, mediante compra o de otra forma, de
conformidad con el presente Acuerdo o con el Acuerdo sustituido, y ningin
material nuclear especial producido mediante el uso de dicho material, equipo
o aparatos, serd utilizado para armas at6micas o para investigaciones y
desarrollo de las mismas, o para otros fines militares.

(3) Ningfin material, inclusive equipo y aparatos, transferido a la Comisi6n
Argentina, al Gobierno de la Repfiblica Argentina o a personas autorizadas
bajo su jurisdicci6n, de conformidad con el presente Acuerdo o con el
Acuerdo sustituido, serd transferido a personas no autorizadas o fuera de
la jurisdicci6n del Gobierno de la Repiiblica Argentina, excepto cuando la Comi-
si6n de los Estados Unidos acepte tal transferencia a otro pais o grupo de
paises y, entonces, finicamente si, a juicio de la Comisi6n de los Estados
Unidos, la transferencia encuadra dentro de un Acuerdo de Cooperaci6n
entre el Gobierno de los Estados Unidos de America y el otro pais o
grupo de paises.

B. El Gobierno de los Estados Unidos de America garantiza que:

(1) Ningfin material, inclusive equipo y aparatos, transferido al Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica o a personas autorizadas bajo su
jurisdicci6n, mediante compra o de otra forma, de conformidad a este
Acuerdo o al Acuerdo sustituido y ningdn material nuclear especial
producido mediante el uso de dicho material, equipo o aparatos, o una
cantidad equivalente de material del mismo tipo que aqu6l transferido o
producido, que lo sustituya, serd utilizado para armas at6micas o para inves-
tigaciones y desarrollo de las mismas o para otros fines militares.

(2) Ningdtn material, inclusive equipo y aparatos, transferido al Gobierno
de los Estados Unidos de America o a personas autorizadas bajo su
jurisdicci6n, de conformidad al presente Acuerdo o al Acuerdo sustituido,
serd transferido a personas no autorizadas o fuera de la jurisdicci6n del
Gobierno de los Estados Unidos de Amrica, excepto cuando la Comisi6n
Argentina acepte tal transferencia a otra naci6n o grupo de naciones y,
entonces, finicamente si, a juicio de la Comisi6n Argentina, la transferencia
del material encuadra dentro de un Acuerdo de Cooperaci6n entre el
Gobierno de la Repiblica Argentina y el otro pals o grupo de paises.

Articulo XII

A. El Gobiemo de los Estados Unidos de America y el Gobierno de
la Repfiblica Argentina destacan su interrs comfin en asegurar que cualquier
material, equipo o aparatos facilitados a la Comisi6n Argentina, al Gobierno
de la Repfiblica Argentina o a cualquier persona autorizada bajo su juris-
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authorized person under its jurisdiction, pursuant to this Agreement or
the superseded Agreement shall be used solely for civil purposes.

B. Except to the extent that the safeguards rights provided for in this
Agreement are suspended by virtue of the application of safeguards of the
International Atomic Energy Agency, as provided in Article XIII, the
Government of the United States of America, notwithstanding any other
provisions of this Agreement, shall have the following rights:

(1) With the objective of assuring design and operation for civil
purposes and permitting effective application of safeguards, to review the
design of any

(a) reactor and
(b) other equipment and devices the design of which the United States Com-

mission determines to be relevant to the effective application of
safeguards,

which are to be made available under this Agreement, or have been made
available under the superseded Agreement to the Argentine Commission,
or to the Government of the Argentine Republic or to any authorized
person under its jurisdiction, by the Government of the United States of
America or any person under its jurisdiction, or which are to use,
fabricate, or process any of the following materials so made available:
source material, special nuclear material, moderator material, or other
material designated by the United States Commission;

(2) With respect to any source materials or special nuclear material
made available to the Argentine Commission, or to the Government of
the Argentine Republic or to any authorized person under its jurisdiction,
under this Agreement or the superseded Agreement by the Government of
the United States of America or any person under its jurisdiction and
any source material or special nuclear material utilized in, recovered from,
or produced as a result of the use of any of the following materials,
equipment or devices so made available:

(a) source material, special nuclear material, moderator material, or other
material designated by the United States Commission,

(b) reactors, and
(c) any other equipment or devices designated by the United States

Commission as an item to be made available on the condition that the
provisions of this paragraph B(2) will apply;
(i) to require the maintenance and production of operating records and

to request and receive reports for the purpose of assisting in
ensuring accountability for such materials, and
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dicci6n, en virtud del presente Acuerdo o del Acuerdo sustituido, sean
utilizados t6nicamente para fines civiles.

B. Excepto hasta la medida en que los derechos de salvaguardias pre-
vistos en el presente Acuerdo sean suspendidos en virtud de la aplicaci6n de
las salvaguardias del Organismo Internacional de Energia At6mica, tal como
lo prev6 el articulo XIII, el Gobierno de los Estados Unidos de America,
no obstante cualesquiera otras disposiciones de este Acuerdo, tendrd los
siguientes derechos:

(1) Con el objeto de asegurar el disefio y funcionamiento para fines
civiles y permitir la aplicaci6n efectiva de salvaguardias, el revisar el disefio
de cualquier

(a) reactor, y

(b) otro equipo y aparatos cuyo disefio determine la Comisi6n de los
Estados Unidos que es pertinente para la aplicaci6n efectiva de
salvaguardias,

que han de ser facilitados, en virtud del presente Acuerdo o hayan sido
facilitados en virtud del Acuerdo sustituido, a la Comisi6n Argentina, al
Gobierno de la Repfiblica Argentina o a cualquier persona autorizada bajo
su jurisdicci6n por el Gobierno de los Estados Unidos de America o
cualquier persona bajo su jurisdicci6n, o que han de utilizar, fabricar o
elaborar cualquiera de los materiales siguientes asi facilitados: material
bisico, material nuclear especial, material moderador o cualquier otro material
designado por la Comisi6n de los Estados Unidos;

(2) Con respecto a cualquier material bdsico o material nuclear especial
facilitado a la Comisi6n Argentina, al Gobierno de la Repfiblica Argentina
o a cualquier persona autorizada bajo su jurisdicci6n, en virtud del
presente Acuerdo o del Acuerdo sustituido, por el Gobierno de los Estados
Unidos de America o cualquier persona bajo su jurisdicci6n y cualquier
material bsico o material nuclear especial utilizado en, recuperado de, o
producido como resultado del uso de cualesquiera de los siguientes
materiales, equipo o aparatos asi facilitados:

(a) material bdsico, material nuclear especial, material moderador u otro
material designado por la Comisi6n de los Estados Unidos,

(b) reactores, y

(c) cualquier otro equipo o aparatos designados por la Comisi6n de los
Estados Unidos como un rubro a ser facilitado con la condici6n de
que se apliquen las disposiciones de este pdrrafo B (2):
(i) exigir el mantenimiento y presentaci6n de registros de funcio-

namiento solicitar y recibir informes a los fines de contribuir a
asegurar la contabilizaci6n de dichos materiales, y
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(ii) to require that any such material in the custody of the Argentine
Commission, or the Government of the Argentine Republic or any
authorized person under its jurisdiction, be subject to all of the
safeguards provided for in this Article and the guarantees set forth
in Article XI;

(3) To approve facilities which are to be used for the storage fo any
of the special nuclear material referred to in paragraph B (2) of this
Article which is not required for atomic energy programs in the Argentine
Republic and which is not transferred beyond the jurisdiction of the Govern-
ment of the Argentine Republic or otherwise disposed of pursuant to an
arrangement mutually acceptable to the Parties;

(4) To designate, after consultation with the Government of the
Argentine Republic, personnel who, accompanied, if either Party so requests,
by personnel designated by the Government of the Argentine Republic,
shall have access in the Argentine Republic to all places and data necessary
to account for the source material and special nuclear material which are
subject to paragraph B (2) of this Article to determine whether there is
compliance with this Agreement and to make such independent measurements
as may be deemed necessary;

(5) In the event of non-compliance with the provisions of this Article
or the guarantees set forth in Article XI and the failure of the Government
of the Argentine Republic to carry out the provisions of this Article within
a reasonable time, to suspend or terminate this Agreement and to require the
return of any materials, equipment and devices referred to in paragraph
B. (2) of this Article;

(6) To consult with the Government of the Argentine Republic in
the matter of health and safety.

C. The Government of the Argentine Republic undertakes to facilitate
the application of safeguards provided for in this Article.

D. The personnel designated by the Government of the United States
of America under the provisions of paragraph B (4) of this Article, shall not,
except in the fulfillment of their responsibilities to that Government, reveal
any industrial secret or other confidential information which comes to their
knowledge as a consequence of their official obligations established in
the above-mentioned paragraph.

Article XIII

A. The Parties, bearing in mind that by an agreement signed by them
and the International Atomic Energy Agency on December 2, 1964, 1

1 United Nations, Treaty Series, vol. 525, p. 51.

No. 10336



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 253

(ii) exigir que cualquiera del precitado material bajo custodia de la
Comisi6n Argentina, del Gobierno de la Repfiblica Argentina o de
cualquier persona autorizada bajo su jurisdicci6n est6 sujeto a todas
las salvaguardias previstas en este Articulo y a las garantias estable-
cidas en el Articulo XI;

(3) Aprobar instalaciones que deban ser utilizadas para el almacena-
miento de cualquier material nuclear especial a que se hace referencia en
el prrafo B (2) de este Articulo que no se requiera para programas de
energia at6mica en la Argentina y que no sea transferido fuera de la
jurisdicci6n del Gobierno de la Repfiblica Argentina o del que se disponga
de otra manera en virtud de un arreglo mutuamente aceptable para las
Partes.

(4) Designar, previa consulta con el Gobierno de la Repfiblica Argentina,
el personal que, acompafiado, si cualquiera de las Partes asi lo solicitara,
por personal designado por el Gobierno de la Repfiblica Argentina, tendrd
acceso, en la Reptiblica Argentina, a todos los lugares e informaciones
necesarios para llevar la cuenta del material bdsico y material nuclear
especial que estdn sujetos al pdrrafo B (2) de este Articulo para comprobar
el cumplimiento del presente Acuerdo y realizar las mediciones indepen-
dientes que pudieran considerarse necesarias;

(5) Suspender o dar por terminado este Acuerdo y exigir la devoluci6n
de cualesquiera materiales, equipo y aparatos a que se hace referencia en el
pdrrafo B (2) de este Articulo, en caso de incumplimiento de las disposiciones
del presente Articulo o de las garantias establecidas en el Articulo XI y la
omisi6n por parte del Gobierno de la Repfiblica Argentina de dar cumpli-
miento a lo dispuesto en este Articulo, dentro de un periodo razonable;

(6) Consultar con el Gobierno de la Reptiblica Argentina en materia
de salud y seguridad.

C. El Gobierno de la Repfiblica Argentina se compromete a facilitar
la aplicaci6n de las salvaguardias previstas en este Articulo.

D. El personal designado por el Gobierno de los Estados Unidos de
America, conforme a los t~rminos del parrafo B (4) de este Articulo, no
deberA, salvo en cumplimiento de sus responsabilidades hacia aquel Gobierno,
revelar secreto industrial alguno u otra informaci6n confidencial que legare
a su conocimiento como consecuencia de sus obligaciones oficiales, estableci-
das en el precitado pdrrafo.

Articulo XIII

A. Las Partes, observando que por un Acuerdo firmado por ellas y el
Organismo Internacional de Energia At6mica el 2 de diciembre de 1964, el
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the Agency has been applying safeguards to materials, equipment and faci-
lities subject to the superseded Agreement and recognizing the desirability
of continuing to make use of the facilities and services of the Agency, agree
that the Agency will be requested to continue its application of safe-
guards and to apply them to materials, equipment and facilities subject to
safeguards under this Agreement. The necessary arrangements will be effected
without modification of this Agreement through an agreement to be made
between the Parties and the Agency, ' recognizing that the safeguards
rights accorded to the Government of the United States of America by
Article XII of this Agreement are suspended during the time and to the
extent that Agency safeguards apply to such materials, equipment and
facilities.

B. In the event that the trilateral agreement referred to in paragraph
A of this Article should be derminated prior to the expiration of this
Agreement and either Party should fail to agree promptly upon a resumption
of Agency safeguards, the other Party may terminate this Agreement upon
adequate notice as set forth below and an accompanying statement of its
reason therefor. Before either Party takes steps to terminate this Agreement,
the Parties will carefully consider the economic effects of such termination.
Neither Party will invoke its termination rights until the other Party has
been given sufficient advance notice to permit arrangements by the Govern-
ment of the Argentine Republic, if it is the other Party, for an alternative source
of power and to permit adjustment by the Government of the Unites States
of America, if it is the other Party, of production schedules. In the
event of termination by either Party, the Government of the Argentine
Republic shall, at the request of the Government of the United States
of America, return to the Government of the United States of America
all special nuclear material received pursuant to this or the superseded
Agreement and still in its possession or in the possession of persons under its
jurisdiction. The Government of the United States of America will compensate
the Government of the Argentine Republic or the persons under its jurisdiction
for their interest in such material so returned at the United States Commission's
schedule of prices then in effect in the United States of America.

Article XIV

The rights and obligations of the Parties provided for under this
Agreement shall extend, to the extent applicable, to cooperative activities
initiated under the superseded Agreement, including, but not limited to,
information, materials, equipment and devices transferred thereunder.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 694, p. 233.
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Organismo ha estado aplicando salvaguardias a materiales, equipo e
instalaciones sujetos al Acuerdo sustituido y reconociendo la conveniencia de
continuar utilizando las instalaciones y servicios del Organismo, acuerdan
que se solicitard al Organismo que contintie con la aplicaci6n de salva-
guardias y que las aplique a materiales, equipo e instalaciones sujetos a
salvaguardias en virtud del presente Acuerdo. Se efectuardn los arreglos
necesarios, sin modificar el presente Acuerdo, mediante un acuerdo a sus-
cribirse entre las Partes y el Organismo, reconociendo que los derechos de
salvaguardias acordados al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
en virtud del Articulo XII de este Acuerdo se suspendan durante el tiempo
y en la medida en que se apliquen las salvaguardias del Organismo a dichos
materiales, equipo e instalaciones.

B. En caso que el acuerdo trilateral, a que hace referencia el pdrrafo A
del presente Articulo, se terminara antes de la expiraci6n de este Acuerdo y
cualquiera de las Partes omitiera convenir rdpidamente la reanudaci6n de
las salvaguardias del Organismo, la otra Parte podrd dar por terminado el
presente Acuerdo, mediante notificaci6n adecuada tal como se establece mds
adelante, y acompafiando una declaraci6n de sus razones para hacerlo.
Antes que alguna de las Partes tome medidas para dar por terminado el
presente Acuerdo, las Partes considerardn cuidadosamente los efectos econ6-
micos de tal terminaci6n. Ninguna de las Partes deberA invocar sus derechos
de terminaci6n antes de notificarlo a la otra con la suficiente antelaci6n
para permitir que el Gobierno de la Repfiblica Argentina, si fuera la
otra Parte, haga los arreglos para consequir una fuente alternativa de
energia y para permitir al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, si
fuera la otra Parte, realizar ajustes de los programas de producci6n. En caso
de terminaci6n por cualquiera de las Partes, el Gobierno de la Repfiblica
Argentina devolverd, al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y a su
solicitud, todo el material nuclear especial recibido en virtud del presente
Acuerdo o del Acuerdo sustituido y que continfie en su poder o en
posesi6n de personas bajo su jurisdicci6n. El Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica compensarA al Gobierno de la Repfiblica Argentina o
a las personas bajo su jurisdicci6n por su inter6s en dicho material asi
devuelto, conforme a las tarifas de la Comisi6n de los Estados Unidos,
en vigor en ese momento en los Estados Unidos de Am6rica.

Articulo XIV

Los derechos y obligaciones de las Partes establecidos en virtud del
presente Acuerdo deberdn extenderse, hasta el alcance aplicable, a las acti-
vidades de cooperaci6n iniciadas de conformidad con el Acuerdo sustituido,
incluyendo pero no limitado a informaci6n, materiales, equipo y aparatos
transferidos en virtud del Acuerdo sustituido.
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Article XV

This Agreement shall enter into force on the date on which each
Government shall have received from the other Government written notifi-
cation that it has complied with all statutory and constitutional requirements
for entry into force of such Agreement and shall remain in force for a
period of thirthy (30) years.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed
this Agreement.

DoNE at Washington, in duplicate, in the English and Spanish languages,
both equally authentic, this twenty-fifth day of June, 1969.

For the Government of the United States of America:

[Illegible] 1

[Illegible] 2

For the Government of the Argentine Republic:
[Illegible] 3

1 Charles A. Meyer.
2 Glenn T. Seaborg.
3 Eduardo A. Roca.
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Articulo XV

Este Acuerdo entrar. en vigor en la fecha en que cada Gobierno haya
recibido del otro una notificaci6n escrita de que ha cumplido con todos
los requisitos legales y constitucionales para al entrada en vigor de tal
Acuerdo, y permanecerd en vigor por un periodo de treinta (30) afios.

EN FE DE LO CUAL, los infrascriptos, debidamente autorizados, han
firmado este Acuerdo.

DADO en Washington en duplicado, en los idiomas inglds y espafiol,
ambos igualmente autdnticos, hoy, el veinticinco de junio del afio 1969.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:

[Illegible - Illisible] '

[Illegible - Illisible] 2

Por el Gobierno de la Republica Argentina:

[Illegible - Illisible] 3

I Charles A. Meyer.
2 Glenn T. Seaborg.
I Eduardo A. Roca.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPE RATION I ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE ARGENTINE CON-
CERNANT L'UTILISATION DE L'tNERGIE ATOMIQUE
A DES FINS CIVILES

Consid6rant que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement de la R6publique Argentine ont sign6 le 22 juin 1962 2 un
<< Accord de cooperation entre le Gouvernement des 1tats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement de la R6publique Argentine concernant l'utilisation de
1'6nergie atomique A des fins civiles >>, modifi6 par l'Accord sign6 le
8 juin 1964 1:

Consid6rant que le Gouvernement des Iftats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement de la R6publique Argentine souhaitent entreprendre un
programme d'6tudes et de recherches en vue d'utiliser 1'6nergie atomique A.
des fins pacifiques et humanitaires, ledit programme ayant pour objet
l'tude, la construction et le fonctionnement de r6acteurs de puissance et de
recherche et '6change de renseignements sur le d6veloppement de l'utilisation
de l'6nergie atomique a d'autres fins pacifiques;

Consid6rant que le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement de la R~publique Argentine sont d6sireux de conclure le
pr6sent Accord de cooperation en vue d'atteindre les objectifs susmentionn6s;

Consid6rant que les Parties souhaitent que le present Accord remplace
1'<< Accord de cooperation entre le Gouvernement des ittats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement de la R6publique Argentine concernant l'utilisation
de l'nergie atomique Ai des fins civiles >, sign6 le 22 juin 1962 tel qu'il
a W modifi6;

Les Parties sont convenues de ce qui suit:

Article premier

L'< Accord de cooperation entre le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amrique et le Gouvernement de la R6publique Argentine concernant

1 Entr6 en vigueur le 25 juillet 1969, date h laquelle chaque Gouvernement avait re4u de 'autre

notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s 16gales et constitutionnelles, con-
form6ment k I'article XV.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 458, p. 97.
1 Ibid., vol. 531, p. 390.
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r'utilisation de l'6nergie atomique A des fins civiles >>, sign6 le 22 juin 1962,
tel qu'il a W modifi6, est remplac6 par le present Accord A. la date
d'entrre en vigueur de celui-ci.

Article II

Aux fins du present Accord:

1) Le mot ((Parties)> drsigne le Gouvernement des P-tats-Unis
d'Amrrique, y compris la Commission des ttats-Unis agissant pour le
compte du Gouvernement des ittats-Unis d'Amrrique, et le Gouvernement
de la Rrpublique Argentine, y compris la Commission argentine de 1'6nergie
atonique agissant pour le compte du Gouvernement de la Rrpublique
Argentine. Le mot «(Partie>> drsigne l'une ou l'autre des «( Parties >>
susmentionnres.

2) La < Commission des itats-Unis >> drsigne la Commission de 1'6nergie
atomique des Ittats-Unis.

3) La ((Commission argentine >> drsigne la Commission de l'nergie
atomique de la R6publique Argentine.

4) Les mots ((arme atomique >> drsignent tout engin qui utilise l'nergie
atomique et qui est essentiellement conqu soit comme arme, prototype
d'arme ou appareil pour essai d'armes, soit pour permettre la mise au point
de tels engins; l'appareil utilis6 pour le transport ou la propulsion de
1'engin n'est pas compris dans cette drfinition s'il peut 8tre srpar6 ou
drtach6 de l'engin.

5) Les mots «( sous-produits >> d6signent toute mati~re radioactive (i
l'exception des mati~res nuclaires sprciales) obtenue ou rendue radioactive
par exposition au rayonnement dont s'accompagne la production ou l'utili-
sation de mati~res nuclraires sprciales.

6) Les mots <( materiel et appareils >> et les mots << mat6riel ou appareils >
drsignent tout instrument, dispositif ou installation - y compris tout engin,
autre qu'une arme atomique, capable d'utiliser ou de produire des mati~res
nuclraires sprciales - ainsi que leurs 616ments.

7) Le mot « personne ) drsigne toute personne physique, soci&6t de
capitaux, socirt6 de personnes, entreprise, association, tout trust, toute
succession, toute institution publique ou privre, tout groupe, tout service
gouvernemental ou toute rrgie, mais ne drsigne pas les parties au prrsent
Accord.

8) Le mot (( rracteur >> drsigne tout appareil, autre qu'une arme atomique,
dans lequel on produit une reaction en chaine nuclaire auto-entretenue en
utilisant de l'uranium, du plutonium ou du thorium, ou toute combinaison
d'uranium, de plutonium et de thorium.
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9) Les mots (< renseignements confidentiels >> d~signent tout renseignement
concernant: 1) les plans, la fabrication ou l'utilisation d'armes atomiques;
2) la production de mati~res nuclraires sprciales, ou 3) l'utilisation de
mati~res nucl~aires sp~ciales pour la production d'6nergie, A l'exception
toutefois des renseignements que l'autorit6 comptente aura d~cid6 de ne
plus considrrer comme secrets ou conlidentiels.

10) Le mot < garanties ) d~signe un syst~me de contr6le destin6 A
garantir que les mati~res, le matriel ou les appareils employ~s aux fins
de l'utilisation de l'nergie atomique A des fins pacifiques ne servent pas
A des fins militaires.

11) Les mots << mati~re brute ) drsignent: 1) l'uranium, le thorium ou
toute autre mati~re que la Commission des P-tats-Unis ou la Commission
argentine considre comme mati~re brute, ou 2) tout minerai contenant une
ou plusieurs des substances susmentionnres, en telle concentration que la
Commission des itats-Unis ou la Commission argentine auront fix6e.

12) Les mots (( mati~re nuclraire sprciale > d~signent: 1) le plutonium,
l'uranium enrichi en isotope 233 ou en isotope 235, ou toute autre substance
que la Commission des Etats-Unis et la Commission argentine consid~rent
comme mati~re nuclraire sprciale, ou 2) toute mati6re artificiellement enrichie
avec l'une quelconque des substances susmentionn~es.

13) Les mots << ancien Accord >> drsignent l'Accord de cooperation
entre le Gouvernement des ittats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de
la Rrpublique Argentine, sign6 par les Parties le 22 juin 1962, tel qu'il a
6t6 modifi6 par l'Accord sign6 le 8 juin 1964.

Article III

A. Sous reserve des dispositions du present Accord, des disponibilit6s
en personne et en materiel, ainsi que des lois, r~glements et conditions
d'octroi de licences applicables dans leurs pays respectifs, les Parties s'aide-
ront mutuellement i drvelopper l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins
pacifiques.

B. Aucun renseignement confidentiel ne sera communiqu6 en application
du present Accord; aucune matire, aucun materiel et aucun appareil ne
seront transf~rrs et aucun service ne sera fourni en application du present
Accord, si le transfert de ces mati~res, de ce materiel ou de ces appareils
ou si la fourniture de ces services impliquent la communication de rensei-
gnements confidentiels.

C. Le present Accord n'entrainera pas l'6change de renseignements que
les Parties ne sont pas autoris~es i communiquer.
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Article IV

Sous r6serve des dispositions de l'article III, les Parties se communi-
queront des renseignements non secrets concernant l'utilisation de l'6nergie
atomique A des fins pacifiques ainsi que les probl~mes de sant6 et de
s6curit6 qui s'y rattachent. Cet 6change de renseignements se fera de diverses
fagons et notamment au moyen de rapports, de conf6rences, de visites
d'installations, et il portera sur les domaines suivants:

1. Etudes, plans, construction, fonctionnement et utilisation des r6acteurs
de recherche, des r6acteurs d'essais de mat6riaux, des r6acteurs exp6-
rimentaux, des r6acteurs de puissance de d6monstration, des r6acteurs
de puissance et des r6acteurs prototypes d'essai;

2. Utilisation des isotopes radioactifs, des mati~res brutes, des mati~res
nuckaires sp6ciales et des sous-produits dans les recherches de
physique et de biologie, en m6decine, en agriculture et dans l'industrie;

3. Probl~mes de sant6 et de s6curit6 lies aux domaines susmentionn6s.

Article V

A. Dans les domaines au sujet desquels des 6changes de renseignements
sont pr~vus A l'article IV et sous reserve des dispositions de l'article III,
lorsqu'une Partie ne pourra se procurer commercialement les mati~res dont
elle a besoin, notamment les mati~res brutes, l'eau lourde, les sous-produits,
les isotopes radioactifs, les isotopes stables, et les mati~res nucl6aires
sp~ciales, destinies 6L des usages autres que l'alimentation des r6acteurs et
des r6acteurs prototypes d'essai, ces mati~res pourront etre 6chang6es entre
les Parties aux fins d'application d6finies en Vertu d'accords qui fixeront les
quantit6s A livrer ainsi que les clauses et conditions de la livraison.

B. Sous r6serve des dispositions de l'article III, les Parties pourront
d6cider d'utiliser en commun, dans la mesure et selon les modalit6s dont
elles conviendront, leurs installations sp6ciales de recherche ou d'essai de
mat6riaux lorsque l'usage de telles installations ne pourra 8tre obtenu
commercialement, A condition que les locaux, les installations et le personnel
n6cessaire soient disponibles.

C. Dans les domaines au sujet desquels des 6changes de renseignements
sont pr6vus A l'article IV et sous r6serve des dispositions de l'article III, les
Parties pourront 6changer du mat6riel et des appareils selon les clauses et les
conditions dont elles conviendront. I1 est entendu que ces 6changes n'auront
lieu que dans la mesure oii les disponibilit6s et les circonstances les permettront.

Article VI

L'application ou l'utilisation de tous renseignements (y compris les plans
et les sp6cifications) ainsi que de toute matikre, tout mat6riel et tous
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appareils 6chang~s ou transforms entre les Parties en execution du present
Accord ou de l'ancien Accord se fera sous la responsabilit6 de la Partie
qui les regoit. L'autre Partie ne garantit nullement que ces renseignements
soient exacts ou complets, pas plus qu'elle ne garantit que ces renseignements,
matires, mat6riel et appareils se pretent A une utilisation ou A une
application d6termin~e.

Article VII

A. S'agissant de l'application de l'nergie atomique A des fins pacifiques,
il est entendu que les deux Parties, ou des personnes autoris~es relevant de
leurs juridictions respectives, pourront conclure entre elles des arrangements
en vue du transfert de mati~res (autres que les mati~res nucl6aires sp6ciales),
de materiel et d'appareils, et de la fourniture de services connexes.

B. S'agissant de l'application de l'nergie atomique A des fins pacifiques,
il est entendu qu'aux fins des utilisations 6nonc~es aux articles V et VIII du
present Accord, et sous r6serve des dispositions pertinentes de l'article IX
et des dispositions de l'article X, les deux Parties, ou des personnes autoris6es
relevant de leurs juridictions respectives, pourront conclure entre elles des
arrangements en vue du transfert de mati~res nucl6aires sp6ciales et de la
fourniture de services connexes.

C. Les Parties sont convenues que les activit~s vis6es aux paragraphes A
et B du pr6sent article seront soumises aux dispositions restrictives de
l'article III et subordonn~es aux politiques que pourront adopter les Parties
au sujet des op6rations entre les personnes autoris~es que visent les
paragraphes A et B ci-dessus.

Article VIII

A. Pendant la dur~e d'application du present Accord, et comme il est
indiqu6 ci-apr~s, la Commission des iftats-Unis fournira A la Commission
argentine ou, conform6ment A l'article VII, aux personnes autoris~es
relevant de la juridiction du Gouvernement de la R6publique Argentine, A
des clauses et conditions qui seront fix~es d'un commun accord par les
Parties, les quantit~s d'uranium enrichi en isotope U-235 qui seront convenues,
et qui sont destinies A un programme de r6acteurs de puissance (y compris
la propulsion des navires de commerce) en R6publique Argentine, ,sous
r6serve des restrictions quantitatives 6nonces A l'article X.

1) Pour fournir cet uranium enrichi en isotope U-235, la Commission
des tats-Unis se chargera, pour le compte de la Commission argentine
ou des personnes autoris6es par elle, et comme elle le fait pour les conces-
sionnaires des itats-Unis, de produire ou d'enrichir l'uranium, ou d'effectuer
ces deux op6rations. (Si la Commission des &tats-Unis est avis6e en temps
opportun que la Commission argentine ou les personnes autoris6es par elle
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ne peuvent raisonnablement pas se procurer l'uranium naturel n~cessaire
A une livraison d'uranium enrichi en isotope U-235 prrvue par les dispositions
ci-dessus, elle consentira. A fournir l'uranium naturel requis, selon des
clauses et des conditions qui seront fix~es d'un commun accord.)

2) Nonobstant les dispositions de l'alin~a 1 du paragraphe A ci-dessus,
si la Commission argentine ou les personnes autorises par elle le demandent,
la Commission des ttats-Unis pourra, A son gr6, vendre de l'uranium
enrichi en isotope U-235, selon les clauses et les conditions qui seront fix~es
d'un commun accord.

B. Selon ce qu'il aura W convenu, la Commission des ittats-Unis
transfrrera A la Commission argentine, ou A des personnes autorisres
relevant de la juridiction du Gouvernement de la R~publique Argentine, de
l'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera utilis6 comme combustible pour
des operations prcises de recherche appliqu6e, notamment pour les
r~acteurs de recherche, les rracteurs d'essais de matrriaux et les rracteurs
prototypes d'essai. Les clauses et conditions de chaque transfert feront
l'objet d'un accord pr~alable, 6tant entendu que dans le cas d'un transfert
de propri&t6 concernant l'uranium enrichi en isotope U-235, la Commission
des Etats-Unis aura la facult6 de limiter les arrangements A des operations
dont la description figure A l'alin~a 1 du paragraphe A du present article.

C. Selon ce qu'il aura 6t6 convenu, la Commission des tats-Unis
transfrrera A la Commission argentine, ou A des personnes autorisres relevant
de la juridiction du Gouvernement de la R~publique Argentine, du plutonium,
qui sera utilis6 comme combustible dans des rracteurs ou des rracteurs
prototypes d'essai. Les clauses et conditions de chacun des transferts feront
l'objet d'un accord pr~alable.

Article IX

A. En ce qui concerne les transferts d'uranium enrichi en isotope U-235
effecturs par la Commission des tats-Unis et prrvus au paragraphe B de
l'article VII ainsi qu'AL 'article VIII, il est entendu que:

1) Les contrats pr~cisant la quantit6, le taux d'enrichissement, le
calendrier des livraisons, ainsi que les autres clauses et conditions des
livraisons ou des services, seront executes en temps opportun entre la
Commission des ttats-Unis et la Commission argentine ou les personnes
autoris~es relevant de la juridiction du Gouvernement de la Rrpublique
Argentine;

2) Le prix de vente de l'uranium enrichi en isotope U-235 et le prix
des operations d'enrichissement seront identiques A ceux qui, A la date de
la livraison, s'appliqueront aux utilisateurs des ttats-Unis. Les drlais de
livraison apr~s pr~avis seront les memes que ceux qui, A la date du pr~avis,
s'appliqueront aux utilisateurs des Etats-Unis. La Commission des ttats-Unis
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pourra accepter de fournir de l'uranium enrichi en isotope U-235, ou
d'effectuer des op6rations d'enrichissement, dans des d~lais plus brefs,
6tant entendu qu'elle majorera le prix de base habituel dans la mesure qu'elle
jugera raisonnable pour couvrir les frais de production suppl~mentaires
cons~cutifs A la r6duction des d~lais.

B. I1 est convenu que, si la quantit6 totale d'uranium enrichi en
isotope U-235 que la Commission des ttats-Unis s'est engag6e A fournir
en vertu du present Accord de cooperation et d'autres accords de m~me
genre atteint la quantit6 maximale d'uranium enrichi en isotope U-235
dont la Commission des Etats-Unis dispose A cette fin, et si les contrats
relatifs A la quantit6 nette modifi~e pr~cis6e A l'article X n'ont pas t6
execut6s, la Commission des t1tats-Unis, apr~s notification appropri6e, pourra
demander A la Commission argentine ou aux personnes autoris6es relevant
de la juridiction du Gouvernement de la R~publique Argentine d'ex~cuter
des contrats portant sur tout ou partie de la quantit6 d'uranium enrichi
ne faisant pas l'objet de contrats. I1 est entendu que, dans le cas oi les
conirats faisant l'objet d'une demande formul6e par la Commission des
itats-Unis conform~ment au pr6sent Accord ne seraient pas ex6cut~s, celle-ci
sera libr6e de toutes les obligations qu'elle a contract6es en ce qui concerne
l'uranium enrichi en isotope U-235 pour lequel des contrats ont W ainsi
demand~s.

C. La teneur de l'uranium enrichi en isotope U-235 fourni au titre du
present Accord ne pourra d6passer 20 p. 100. La Commission pourra
cependant fournir une partie de l'uranium enrichi en isotope U-235 c~d6
aux termes du pr6sent Accord sous forme de mati~re contenant plus de 20 p. 100
d'isotope U-235, si pareil transfert se justifie du point de vue technique
ou 6conomique.

D. Sous reserve des restrictions 6nonc~es A 'article X, la quantit6 d'ura-
nium enrichi en isotope U-235 transf6r~e par la Commission des ttats-Unis
en application du paragraphe B de l'article VII ou de l'article VIII et
confi6e aux soins du Gouvernement de la R~publique Argentine pour servir
de combustible dans des r~acteurs ou des r~acteurs prototypes d'essai ne
pourra A aucun moment d~passer la quantit6 n6cessaire au chargement desdits
r6acteurs ou r~acteurs prototypes d'essai, augment~e d'une quantit6 que les
Parties jugeront n6cessaire au fonctionnement efficace et continu desdits
r6acteurs ou r6acteurs prototypes d'essai.

E. Lorsque des mati~res nuclaires spdciales regues des ttats-Unis
d'Am6rique en application du present Accord ou de l'ancien Accord devront
etre trait~es de nouveau, ou lorsque des 6lments combustibles irradi~s
contenant du combustible requ des I&tats-Unis d'Am6rique en application du
present Accord ou de l'ancien Accord devront etre retires d'un r6acteur
et que leur forme et leur teneur devront atre modifi6es, ce nouveau traitement
ou cette modification pourront s'effectuer soit dans des installations argentines,
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si les Parties d~cident conjointement que les dispositions de l'article XII
peuvent 6tre effectivement appliqu~es, soit dans des installations dont les
Parties conviendront d'un commun accord.

F. Les mati~res nuclkaires spdciales produites par irradiation dans
toute partie du combustible donn6 en location par la Commision des
ttats-Unis en application du present Accord ou de l'ancien Accord, le
seront pour le compte de la Commission argentine ou des personnes
autoris6es relevant de la juridiction du Gouvernement de la R~publique
Argentine et, apr~s avoir W trait~es de nouveau comme le pr~voit le
paragraphe E du present article, elles seront la propridt6 de la Commission
argentine ou desdites personnes autorisdes A moins que les Commissions n'en
d~cident autrement.

G. Aucune mati~re nucl~aire sp&ciale issue de l'utilisation de mati~res
transferees A la Commission argentine ou A des personnes autoris6es relevant
de la juridiction du Gouvernement de la R~publique Argentine, en application
du present Accord ou de l'ancien Accord, ne pourra etre transfer6e Ai un
autre pays ou A un groupe de pays sans l'accord de la Commission des
t~tats-Unis.

H. Certaines des mati~res nucl~aires que la Commission des tats-Unis
peut 8tre pride de fournir en vertu du present Accord, ou qui ont W
fournies au Gouvernement de la R~publique Argentine en application de
'ancien Accord, pr~sentent des dangers pour les personnes et les biens si

elles ne sont pas manipul~es et utilis~es avec prdcaution. Une fois que ces
mati~res auront W livr~es, le Gouvernement de la R~publique Argentine
assumera, en ce qui concerne le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique,
'enti~re responsabilit6 des mesures de s~curit6 relative A la manipulation

et A l'utilisation desdites mati6res. Pour ce qui est des mati6res nuclkaires
sp6ciales ou des 6lments combustibles que la Commission des ttats-Unis,
en application du present Accord, pourra louer A la Commission argentine
ou A toute personne autoris6e relevant de la juridiction du Gouvernement
de la R6publique argentine ou, en application de l'ancien Accord, aura pu
louer au Gouvernement de la Rpublique Argentine, ce gouvernement
garantira et mettra hors de cause le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique
en cas d'action en responsabilit6 (y compris les recours des tiers) dans
toute affaire resultant de la production, de la fabrication, de la proprift6, de
la location, de la detention ou de l'utilisation desdites mati~res nucl~aires
speciales ou desdits 6lments combustibles, une fois que la Commission des
Etats-Unis les aura livr~s A la Commission argentine ou A toute personne
autoris6e.

Article X

A. La quantit6 nette modifi6e d'U-235 contenue dans l'uranium enrichi
en isotope U-235 que les Etats-Unis d'Am6rique, en vertu des articles V, VII
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et VIII, auront transf6r6s A la R~publique Argentine pendant la duroe d'appli-
cation du pr6sent Accord de coop6ration ou en ex6cution de l'ancien Accord,
ne devra pas d~passer au total cinq cents (500) kilogrammes. Pour le calcul
des transferts effectu6s en application desdits articles, ou en ex6cution de
l'ancien Accord, jusqu'A concurrence de 500 kilogrammes d'U-235, on
proc6dera comme il est dit ci-apr~s:

De:

La quantit6 d'U-235 contenue dans l'uranium enrichi transf6r6 en appli-
cation desdits articles ou en execution de l'ancien Accord, diminu~e de la
quantit d'U-235 contenue dans une quantit6 6gale d'uranium de teneur-
isotopique normale,

On soustraira:

Le total des quantit~s d'U-235 contenues dans l'uranium r~cup~rable
provenant des 1ttats-Unis et qui sera soit r6troc6d6e aux ttats-Unis
d'Amrique soit transferee A un autre pays ou A un groupe de pays avec
l'assentiment du Gouvernement des IEtats-Unis d'Am6rique en application
du present Accord ou de l'ancien Accord, diminu~e de la quantit6 d'U-235
contenue dans une quantit6 6gale d'uranium de teneur isotopique normale.

B. La quantit6 de plutonium que les iEtats-Unis d'Am6rique, en vertu
des articles V, VII et VIII, auront transfr6e A la R~publique Argentine
pendant la dur6e d'application du present Accord de coop6ration, ou en
ex6cution de l'ancien Accord, ne devra pas d~passer un total net de
vingt (20) kilogrammes. Par quantit6 nette de plutonium, il convient
d'entendre la quantit6 brute transf6r6e i la Commission argentine, ou A des
personnes autoris6es relevant de la juridiction du Gouvernement de la
R6publique Argentine, diminu6e de la quantit6 qui sera r6trocd6e aux ttats-
Unis d'Am6rique ou transf6r6e A un autre pays ou A un groupe de pays
avec l'assentiment du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, en appli-
cation du present Accord.

Article XI

A. Le Gouvernement de la R~publique Argentine prend les engagements
suivants:

1) Les garanties pr~vues i l'article XII seront maintenues.

2) Ni les matires, ni le materiel et les appareils transf~r6s par voie
de vente ou autrement A la Commission argentine, au Gouvernement de la
R~publique Argentine ou A des personnes autoris6es relevant de sa juridiction,
en ex6cution du present Accord ou de l'ancien Accord, ni les mati~res
nucl6aires sp~ciales produites par l'utilisation desdites mati~res et desdits
materiel et appareils ne seront utilis6s pour la fabrication d'armes atomiques,
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ou pour des 6tudes et des recherches concernant ces armes, ou pour aucune
autre fin militaire.

3) Ni les mati~res ni le mat6riel et les appareils transf6r6s, en ex6cution
du pr6sent Accord ou de l'ancien Accord A la Commission argentine, au
Gouvernement de la R6publique Argentine ou A des personnes autoris6es rele-
vant de sa juridiction, ne seront transf6r6s A des personnes non autoris6es par
le Gouvernement de la R6publique Argentine ou ne relevant pas de sa juridic-
tion, A moins que la Commission des ftats-Unis ne consente qu'ils soient
transf6r6s A un autre pays ou A un groupe de pays, et i condition qu'elle
juge que ce transfert entre dans le cadre d'un accord de coop6ration
conclu entre le Gouvernement des iEtats-Unis d'Am6rique et ledit pays ou
ledit groupe de pays.

B. Le Gouvernement des ittats-Unis d'Am6rique prend les engagements
suivants:

1) Ni les mati~res ni le mat6riel et les appareils transf6r6s par voie
de vente ou autrement, en ex6cution du pr6sent Accord ou de l'ancien
Accord, au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique ou A des personnes
autoris6es relevant de sa juridiction, ni les mati~res nucl6aires sp6ciales
produites par l'utilisation desdites mati~res et desdits mat6riels et appareils,
ou une quantit6 6quivalente de mati~res de m~me nature que lesdites matires
transf6r6es ou produites et substitu6es A celles-ci, ne seront utilis6s pour la
fabrication d'armes atomiques, ou pour des 6tudes et des recherches
concernant ces armes, ou pour aucune autre fin militaire.

2) Ni les mati~res nile mat6riel et les appareils transf6r6s, en ex6cution
du pr6sent Accord ou de l'ancien Accord, au Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique ou A des personnes autoris~es relevant de sa juridiction, ne seront
transf6r6s A ces personnes non autoris6es par le Gouvernement des IEtats-
Unis d'Am6rique ou ne relevant pas de sa juridiction, A moins que la
Commission argentine n'accepte qu'ils soient transf6r6s A un autre pays ou
A un groupe de pays, et A condition qu'elle juge que ce transfert entre
dans le cadre d'un accord de coop6ration conclu entre le Gouvernement
de la R6publique Argentine et ledit pays ou ledit groupe de pays.

Article XII

A. Le Gouvernement cles P-tats-Unis et le Gouvernement de la R6pu-
blique Argentine soulignent qu'il est de leur int6r&t commun de veiller A ce
que les mati~res, le mat6riel ou les appareils mis A la disposition de la
Commission argentine, du Gouvernement de la R6publique Argentine ou de
toute personne relevant de sa juridiction en application du pr6sent Accord
ou de l'ancien Accord soient utilis6s uniquement A des fins civiles.

B. Sauf dans la mesure oit les garanties pr6vues dans le pr6sent Accord
seraient suspendues du fait de l'application des garanties arrtes par
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l'Agence internationale de l'6nergie atomique, conform~ment aux dispositions
de l'article XIII, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, nonobstant
toute autre disposition du present Accord, aura les droits suivants:

1) Pour s'assurer que les plans et les op6rations ne servent qu'i des
fins civiles et pour permettre l'application effective des garanties, le Gouver-
nement des Etats-Unis aura le droit d'examiner les plans:

a) De tout r~acteur,

b) De tout autre materiel. ou appareil dont la conception, selon la Commission
des ftats-Unis, justifie l'application des garanties,

soit qu'en execution du present Accord ou de l'ancien Accord ils doivent 6tre
fournis ou ont W fournis A la Commission argentine, au Gouvernement de
la R6publique Argentine ou A une personne autoris6e relevant de sa
juridiction, par le Gouvernement des itats-Unis d'Am~rique ou une
personne relevant de sa juridiction, soit qu'ils supposent l'utilisation, la
fabrication ou le traitement de l'une quelconque des matires suivantes
ainsi fournies: mati~res brutes, matires nuclkaires sp6ciales, ralentisseurs
ou toute autre mati~re que la Commission des tRtats-Unis aura d6sign~e:

2) Pour toute mati~re brute ou matire nuclkaire sp~ciale que le
Gouvernement des ftats-Unis d'Am~rique ou une personne relevant de sa
juridiction aura fournie A la Commission argentine, au Gouvernement de la
R~publique Argentine ou A une personne autoris6e relevant de sa juridiction,
en ex6cution du pr6sent Accord ou de l'ancien Accord, ainsi que pour
toute mati~re brute ou mati~re nucl6aire sp6ciale employee, r~cup6r~e ou
produite en raison de l'utilisation des mati6res, du materiel ou appareils
ci-apr~s, fournis dans les memes conditions:

a) Mati~res brutes, mati~res nucl~aires sp~ciales, ralentisseurs ou toute autre
mati~re que la Commission des Etats-Unis aura d6sign~e,

b) R~acteurs,

c) Tout autre mat6riel ou appareil que la Commission des ttats-Unis aura
d6sign6 comme materiel A fournir sous r6serve que s'appliquent les
dispositions de l'alin~a 2 du present paragraphe B, le gouvernement des
ltats-Unis d'Am6rique aura le droit;
i) De demander que soient tenus et pr~sent~s des registres d'exploitation

comme aussi de demander et de recevoir des rapports, pour faciliter
la v6rification de l'emploi desdits produits ou matifres;

ii) De demander que lesdits produits ou matires places sous la garde
de la Commission argentine, du Gouvernement de la Rdpublique
Argentine ou de toute personne autoris6e relevant de sa juridiction
soient soumis A toutes les garanties pr6vues par le present article
ainsi qu'aux engagements 6noncs A l'article XI;
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3) Le Gouvernement des Etats-Unis aura le droit d'approuver les instal-
lations qui devront 8tre utilis6es pour le stockage de toute matire
nuclaire sp~ciale vis~e A l'alin~a 2 du paragraphe B du present article qui
ne serait pas n6cessaire A l'ex6cution de programmes d'6nergie atomique en
R~publique Argentine et qui ne serait pas transf6r6e hors de la juridiction
du Gouvernement de la R6publique Argentine ou dont il ne serait pas
dispos6 de toute autre fagon dont les Parties seraient convenues.

4) Le Gouvernement des tats-Unis aura le droit de designer, apr~s
consultation du Gouvernement de la R~publique Argentine, le personnel qui,
accompagn6, si l'une des Parties le demande, par les personnes que le
Gouvernement de la R6publique Argentine d~signera, aura acc~s, en R6publi-
que Argentine, A tous les lieux et A toutes les donndes qui puissent lui permettre
de v6rifier i quel usage sont affect~es les mati~res brutes et les matires
nucl6aires sp6ciales vis6es A l'alin~a 2 du paragraphe B du present article,
en vue de determiner si le pr6sent Accord est respect6 et d'effectuer
directement toutes les mesures estim~es n~cessaires.

5) Au cas off les dispositions du present article ou les engagements
pr6vus Ah l'article XI ne seraient pas respect~s et au cas oil le Gouvernement
de la R6publique Argentine n'appliquerait pas, dans un d~lai raisonnable, les
dispositions du pr6sent article, le Gouvernement des Etats-Unis aura le droit
de suspendre le pr6sent Accord ou d'y mettre fin et d'exiger la restitution
de toute mati~re ou de tout mat6riel et appareils visas A l'alin6a 2 du
paragraphe B du pr6sent article.

6) Le Gouvernement des Etats-Unis pourra procder avec le Gouverne-
ment de la Rdpublique Argentine A des consultations relatives A l'hygi~ne
et Ai la s6curit&

C. Le Gouvernement de la R~publique Argentine s'engage A faciliter
l'application des garanties pr6vues au pr6sent article.

D. Les personnes d6sign~es par le Gouvernement des ittats-Unis
d'Am6rique en application des dispositions de l'alin6a 4 du paragraphe B du
present article ne devront r~v6ler aucun secret industriel ou autre renseigne-
ment confidentiel dont elles auront eu connaissance en raison des fonctions
officielles qui leur sont confides en application dudit alin~a, A moins
qu'elles n'y soient tenues par les devoirs de leur charge.

Article XIII

A. Consid6rant qu'en vertu d'un accord sign6 entre elles et l'Agence
internationale de l'6nergie atomique le 2 d~cembre 1964 1, l'Agence applique
des garanties aux mati~res, au mat6riel et aux installations relevant de
l'ancien Accord, et reconnaissant qu'il est souhaitable de continuer A utiliser

Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 525, p. 51.
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les installations et les services de l'Agence, les Parties sont convenues de
demander A l'Agence de poursuivre son application des garanties en l'6tendant
aux matires, au materiel et aux installations qui, en vertu du present
Accord, doivent 8tre soumis A de telles garanties. II sera proc~d6 aux arran-
gements n6cessaires sans que le present Accord soit modifi6, conform6ment
i un accord qui sera conclu entre les Parties et l'Agence ', et par lequel
elles reconnaitront que les droits accord~s ! la Commission des ttats-Unis
en matire de garanties en vertu de l'article XII du present Accord sont
suspendus pendant la p6riode et dans la mesure oii les garanties de
l'Agence s'appliqueront aux mati~res, materiel et installations en question.

B. Au cas ofi il serait mis fin A l'accord tripartite vis6 au paragraphe
A du present article avant la date d'expiration du pr6sent Accord, et
oui l'une ou l'autre Partie n'accepterait pas rapidement la remise en vigueur
des garanties de l'Agence, l'autre Partie pourra d6noncer le pr6sent Accord,
moyennant un pr6avis suffisant, comme il est indiqu6 ci-apr~s, et en joignant
une d6claration exposant ses raisons. Avant d~nonciation du pr6sent Accord
par l'une ou l'autre Partie, celles-ci examineront attentivement les r6percussions
6conomiques d'une telle ddnonciation. Aucune des Parties ne fera valoir ses
droits A la d~nonciation tant que l'autre Partie n'aura pas dispos6 d'un d~lai
suffisant pour lui permettre, soit de trouver une autre source d'6nergie s'il
s'agit du Gouvernement de la R~publique Argentine, soit de r6viser ses
plans de production s'il s'agit du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
Dans le cas oii l'une ou l'autre Partie d~noncerait le present Accord, le
Gouvernement de la R~publique Argentine restituerait au Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique, sur sa demande, toutes les mati~res nucl~aires
sp6ciales qu'il aura reques en ex6cution du present Accord ou de l'ancien
Accord et qui se trouveraient encore en sa possession ou en la possession
de personnes relevant de sa juridiction. Le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique d6sint~ressera le Gouvernement de la R6publique Argentine, ou
les personnes relevant de sa juridiction, qui restitueront lesdites mati~res,
en les remboursant aux tarifs nationaux alors pratiqu6s par la Commission
des Etats-Unis.

Article XIV

Les droits et obligations des Parties 6nonc6s dans le pr6sent Accord
s'6tendront, dans la mesure oii ils s'y appliquent, aux activit6s de
coop6ration entreprises en ex6cution de 'ancien Accord et qui concernent,
sans s'y borner, les renseignements, les mati~res, le mat6riel et les appareils
fournis en application dudit ancien Accord.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 694, p. 233.
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Article XV

Le present Accord entrera en vigueur i la date A! laquelle chaque
Gouvernement aura reru de l'autre notification 6crite de l'accomplissement
de toutes les formalit~s lgales et constitutionnelles n6cessaires A son entr6e
en vigueur. I1 demeurera en vigueur pendant trente (30) ans A compter de cette
date.

EN FOI DE QuOI les soussign6s, i ce dfiment habilit6s, ont sign6 le present
Accord.

FAIT i Washington, en double exemplaire, dans les langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi, le 25 juin 1969.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:

Charles A. MEYER

Glenn T. SEABORG

Pour le Gouvernement de la R~publique Argentine:

Eduardo A. ROCA

N* 10336
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ANNEX A

No.'521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 March 1970
MONGOLIA

(In respect of the following specialized agencies: International Labour Organi-
sation, United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, World
Health Organization, Universal Postal Union, International Telecommunication
Union, World Meteorological Organization.)

With the following reservation:

"The Mongolian People's Republic does not consider itself bound by the
provisions of sections 24 and 32 of the Convention, which provide for the
compulsory jurisdiction of the International Court of Justice. As to the juris-
diction of the International Court of Justice in disputes arising out of the
interpretation or application of the Convention the Mongolian People's Repu-
blic maintains that for the submission of a particular dispute to the Inter-
national Court of Justice for settlement, the consent of all Parties to the dispute
must be obtained in each individual case. This reservation is equally applicable
to the provision of section 32 whereby the advisory opinion of the International
Court of Justice shall be accepted as decisive. "

OBJECTION to the declaration of application to Land Berlin by the Federal
Republic of Germany 2

Notification received on:

3 March 1970
MONGOLIA

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as annex A in volumes 602, 617, 633, 636, 638, 639, 642,
645, 647, 649, 650, 651, 653, 656, 659, 661, 673, 674, 677, 682, 683, 696, 700 and 703.

2 Ibid., vol. 2,14, p. 343.
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ANNEXE A

NO 521. CONVENTION SUR LES PRIVILfEGES ET IMMUNITtS DES
INSTITUTIONS SPtCIALIStES. APPROUVtE PAR L'ASSEMBLE
GtNtRALE DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

ADHtSION

Instrument diposi le:

3 mars 1970
MONGOLIE

(L'adh6sion s'applique aux institutions sp6cialis6es suivantes: Organisation
internationale du Travail, Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la
science et la culture, Organisation mondiale de la sant6, Union postale universelle,
Union internationale des t616communications, Organisation m6t6orologique mon-
diale.)

Avec la r6serve suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique populaire mongole ne se consid~re pas comme li6e par les
dispositions des sections 24 et 32 de la Convention, pr~voyant le recours obli-
gatoire A la Cour internationale de Justice. Quant aux contestations portant
sur l'interpr~tation ou l'application de la Convention qui rel~vent de la comp6-
tence de la Cour internationale de Justice, la R~publique populaire mongole
estime que, pour porter une contestation devant la Cour internationale de
Justice, il faut dans chaque cas l'accord de toutes les parties au diff~rend. Cette
reserve vise 6galement la disposition de la section 32 pr~voyant que l'avis de la
Cour internationale de Justice sera accepts comme d~cisif.

OBJECTION A la d6claration d'application an Land de Berlin formul6e par la R6pu-
blique fd6rale d'Allemagne 2.

Notification revue le:

3 mars 1970
MONGOLIE

1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 33, p. 261; pour les faits ultirieurs, voir les r6fdrences
donn~es dans les Index cumulatifs n*' 1 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 602, 617, 633, 636,
638, 639, 642, 645, 647, 649, 650, 651, 653, 656, 659, 661, 673, 674, 677, 682, 683, 696, 700 et 703.

2 Ibid., vol. 277, p. 3,3.
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No. 767. MUTUAL DEFENSE
ASSISTANCE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENTS OF
BELGIUM AND THE UNITED
STATES OF AMERICA. SIGNED
AT WASHINGTON ON 27 JANUA-
RY 1950'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 AMENDING ANNEX B TO

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.
BRUSSELS, 20 AND 30 JUNE 1969

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of Amer-
ica on 4 March 1970.

No 767. ACCORD D'AIDE POUR
LA DtFENSE MUTUELLE
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DE LA BELGIQUE ET DES
tTATS-UNIS D'AMIRIQUE.
SIGN A WASHINGTON LE 27
JANVIER 1950 1

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 2 MODIFIANT L'ANNEXE B k
L'ACCORD SUSMENTIONNE. BRUXELLES,
20 ET 30 JUIN 1969

Textes authentiques: anglais et franVais.

Enregistri par les Etats- Unis d'Amirique
le 4 mars 1970.

The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of Belgium

No. 58

Excellency:

I have the honor to refer to this Embassy's Note No. 8 of January 16, 1969,
and to the Note dated June 16, 1969, * from the Ministry of Foreign Affairs regarding
a revision of Annex B to the Mutual Defense Assistance Agreement between the
United States of America and Belgium 3 to provide for funds for administrative
expenses in connection with the Mutual Defense Assistance Program during the
year ending June 30, 1969. It was agreed by this exchange of notes that Annex B
would be amended to cover the period July 1, 1968 to June 30, 1969, and that no
other change in the text need be made. It is accordingly proposed that the text of
Annex B be amended to read as follows:

" In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual Defense
Assistance Agreement the Government of Belgium in conjunction with the

United Nations, Treaty Series, vol. 51,
p. 213; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, as well as
annex A in volumes 688 and 706.

2 Came into force on 30 June 1969, the date
of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

* Not printed.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 51,

p. 213.

1 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 51,
p. 213; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fd-
rences donn6es dans les Index cumulatifs n*

S 3
A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 688 et 706.

2 Entr6 en vigueur le 30 juin 1969, date de
la note de r6ponse, conform6ment aux dispo-
sitions desdites notes.
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Government of Luxembourg, will deposit Belgian and Luxembourg francs at
such times as requested in an account designated by the United States Embassy
at Brussels and the United States Embassy at Luxembourg, not to exceed in
total 40,000,000 Belgian and Luxembourg francs, for their use on behalf of the
Government of the United States for administrative expenditures within
Belgium and Luxembourg in connection with carrying out that Agreement
for the period July 1, 1968-June 30, 1969. "

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
text is acceptable to the Belgian Government, the Government of the United States
of America will consider that this note and the reply thereto constitute an agree-
ment between the two Governments on this subject which shall enter into force on
the date of Your Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

John S. D. EISENHOWER
Embassy of the United States of America
Brussels, June 20, 1969

His Excellency Pierre Harmel
Minister of Foreign Affairs
Brussels

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des lbtats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrang~res
de Belgique -

N* 58

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rrf~rer A la note no 8 de l'Ambassade, dat~e du 16 janvier
1969, et h la note du Minist~re des affaires 6trang~res, dat~e du 16 juin 1969 *,
concernant une modification b l'annexe B A l'Accord d'aide pour la defense mutuelle 1
entre les ttats-Unis d'Am~rique et la Belgique relative au d~p6t de fonds destines
au r~glement des d~penses d'administration resultant de l'ex~cution, pendant
l'exercice se terminant le 30 juin 1969, du Programme d'assistance en vue de la
defense mutuelle. I1 a 60 convenu par cet 6change de notes que l'annexe B serait
modifie pour etre rendue applicable A la p~riode allant du I er juillet 1968 au 30 juin
1969, et qu'il n'y avait lieu d'y apporter aucune autre modification. En consequence,
je propose de modifier comme suit le texte de l'annexe B:

[Voir note II]

Au regu d'une note de Votre Excellence indiquant que le texte qui pr6c~de a
l'agr6ment du Gouvernement belge, le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique

* Non publi6e.
Nations Unies, Recueti des Traitis, vol. 51, p. 213.

N- 767
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considdrera ]a pr~sente note et la r~ponse t cette note comme constituant entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

John S. D. EISENHOWER

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Bruxelles, le 20 juin 1969

Son Excellence M. Pierre Harmel
Ministre des affaires 6trang~res
Bruxelles

II

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES ET DU COMMERCE EXTERIEUR

Le Ministre des affaires dtrang6res

Bruxelles, le 30 juin 1969

Monsieur 'Ambassadeur,

J'aiThonneur d'accuser la r6ception de la lettre de Votre Excellence du 20 juin
1969, n0 58 ayant pour objet la modification pour l'exercice fiscal 1968-1969 de
'Annexe B de l'Accord pour la d6fense mutuelle entre la Belgique et les ttats-
Unis d'Am6rique.

Je tiens O marquer it Votre Excellence 'accord du Gouvernement beige sur le
texte suivant:

<(En ex6cution du paragraphe I de l'article V de l'Accord d'aide pour la
d6fense mutuelle, le Gouvernement belge, conjointement avec le Gouverne-
ment luxembourgeois, d6posera, lorsqu'il en sera pri6, t un compte d6sign6
par 'Ambassade des Etats-Unis A Bruxelles et 'Ambassade des Etats-Unis
Luxembourg, A l'usage de ces dernidres, au nom du Gouvernement des Etats-
Unis, des francs belges et luxembourgeois, dont le total ne d6passera pas
40.000.000 de francs belges et luxembourgeois, en vue du r6glement des d6pen-
ses administratives en Belgique et au Luxembourg r6sultant de l'ex6cution de
cet Accord pour la p~riode du Ier juillet 1968 au 30 juin 1969.

Je marque 6galement mon accord pour consid6rer que la note de Votre Excellen-
ce en date du 20 juin 1969 et la pr6sente r6ponse, constituent un accord entre
les deux Gouvernements A ce sujet, qui entrera en vigueur b la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler h Votre Excel-
lence 'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

Pierre HARMEL

Son Excellence M. J. Eisenhower
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique
Bruxelles

No. 767
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND FOREIGN TRADE

The Minister of Foreign Affairs

Brussels, June 30,.1969
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 58 of
June 20, 1969, concerning the revision for the 1968-1969 fiscal year of Annex B
of the Mutual Defense Agreement between Belgium and the United States of America.

I wish to inform Your Excellency that the following text is acceptable to the
Belgian Government:

[See note I]

Consequently, Your Excellency's note of June 20, 1969, and this note in reply,
shall constitute a formal agreement between the two Governments on this subject,
which shall enter into force on today's date.

I avail myself of this occasion, Mr. Ambassador, to renew to Your Excellency,

the assurance of my very high consideration.

Pierre HARMEL

His Excellency Mr. J. Eisenhower
Ambassador of the United States

of America
Brussels

Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 8tats-Unis d'Amdrique.

N- 767
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No. 1052. MUTUAL DEFENSE
ASSISTANCE AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND LUXEMBOURG.
SIGNED AT WASHINGTON ON
27 JANUARY 1950 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 AMENDING ANNEX B TO

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.
LUXEMBOURG, 11 AND 24 JULY 1969

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of Ameri-
ca on 4 March 1970.

NO 1052. ACCORD RELATIF A
L'AIDE POUR LA DEFENSE
MUTUELLE ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GRAND-DUCHt DE LUXEM-
BOURG. SIGNt A WASHING-
TON LE 27 JANVIER 1950 1

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD2 MODIFIANT L'ANNEXE B 1
L'AcCORD SUsMENTIONNt. LUXEM-
BOURG, I I ET 24 JUILLET 1969

Textes authentiques: anglais et fran~ais.

Enregistri par les Fbtats-Unis d'Amdri-
que le 4 mars 1970.

The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of Luxembourg

Luxembourg, July 11, 1969
No. 36

Excellency:

I have the honor to refer to this Embassy's Note No. 7 of February 12, 1969,
and to the Note dated February 25, 1969, * from the Ministry of Foreign Affairs
regarding a revision of annex B to the Mutual Defense Assistance Agreement between
the United States of America and Luxembourg 3 to provide for funds for administra-
tive expenses in connection with the Mutual Defense Assistance Program during
the year ending June 30, 1969. It was agreed by this exchange of notes that annex B
would be amended to cover the period July 1, 1968 to June 30, 1969, and that no
other change in the text need be made. It is accordingly proposed that the text of
annex B be amended to read as follows:

" In implementation of paragraph I of Article V of the Mutual Defense
Assistance Agreement the Government of Luxembourg in conjunction with

1 United Nations, Treaty Series, vol. 80,
p. 187; for subsequent actions, see references
m Cumulative Indexes Nos. 3 to 5, 7 and 8,
as well as annex A in volumes 688 and 696.

2 Came into force on 24 July 1969, the date
of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

* Not printed.
a United Nations, Treaty Series, vol. 80,

p. 187.

' Nations Unies, Recuei des Trait6s, vol. 80,
p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n"s 3 A 5,
7 et 8, ainsi que l'annexe A des volumes 688
et 696.

2 Entr6 en vigueur le 24 juillet 1969, date
de la note de rdponse, conform~ment aux
dispositions desdites notes.
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the Government of Belgium, will deposit Luxembourg and Belgian francs at
such times as requested in an account designated by the United States Embassy
at Luxembourg and the United States Embassy at Brussels, not to exceed in
total 40,000,000 Luxembourg and Belgian francs, for their use on behalf of the
Government of the United States for administrative expenditures within
Luxembourg and Belgium in connection with carrying out that Agreement
for the period July 1, 1968-June 30, 1969. "

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
text is acceptable to the Luxembourg Government, the Government of the United
States of America will consider that this note and the reply thereto constitute an
agreement between the two Governments on this subject which shall enter into force
on the date of Your Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Kingdon GOULD
His Excellency Gaston Thorn
Minister of Foreign Affairs
Grand Duchy of Luxembourg

[TRADucTIoN - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique au Ministre des affaires dtrangres
du Luxembourg

Luxembourg, le 11 juillet 1969
NO 36

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note no 7 en date du 12 f~vrier 1969 de l'Ambas-
sade et h la note en date du 25 fdvrier 1969 * du Minist~re des affaires 6trang~res,
concernant la revision dont devrait faire l'objet l'annexe B de l'Accord d'aide
pour la defense mutuelle 1 entre les ttats-Unis d'Amdrique et le Luxembourg
pour permettre de disposer des fonds n6cessaires au r~glement des d6penses admi-
nistratives aff~rentes au programme d'aide pour la defense mutuelle pendant l'exer-
cice se terminant le 30 juin 1969. Il a W convenu que l'annexe B serait modifi6e,
par le pr6sent 6change de notes, de mani~re A s'appliquer A la p~riode du 1 er juillet
1968 au 30 juin 1969 et qu'il ne serait pas n~cessaire d'apporter au texte d'autre
modification. En consequence, il est propos6 de modifier le texte de l'annexe B
comme suit:

[Voir note I]

Au reru d'une note de Votre Excellence indiquant que le texte ci-dessus ren-
contre l'agr6ment du Gouvernement luxembourgeois, le Gouvernement des ttats-

* Non publi6e.
Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 80, p. 187.

N' 1052
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Unis d'Amdrique considrera la prdsente note et la r~ponse A cette note comme
constituant un accord entre les deux Gouvernements A ce sujet, accord qui entrera
en vigueur A la date de la note de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Kingdon GOULD
Son Excellence M. Gaston Thorn
Ministre des affaires dtrang~res
Grand Duch6 de Luxembourg

II

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGbRES

Luxembourg, le 24 juillet 1969
No. 31.11.221.

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre - no 36 - que votre Excellence
a bien voulu m'adresser le 11 juillet 1969 au sujet de la modification de l'annexe B
de l'Accord pour la Defense Mutuelle entre le Luxembourg et les tats-Unis d'Am6-
rique.

Le Gouvernement luxembourgeois marque son accord sur le texte suivant:

«< En ex6cution du paragraphe 1 de l'article 5 de l'Accord d'Aide pour la
Dffense Mutuelle le Gouvernement luxembourgeois, conjointement avec le
Gouvernement belge, d6posera les francs luxembourgeois et belges lorsqu'il
en sera requis, A un compte d6sign6 par l'Ambassade des ttats-Unis A Luxem-
bourg et l'Ambassade des tats-Unis A Bruxelles, dont le total ne d6passera
pas 40 000 000 de francs luxembourgeois et belges, pour qu'elles en fassent usage
au nom du Gouvernement des ttats-Unis, en vue du r6glement des d6penses
administratives au Luxembourg et en Belgique r6sultant de l'ex~cution de
cet accord pour la p6riode du I cr juillet 1968 au 30 juin 1969. >

Je marque 6galement mon accord Ai ce que la lettre de Votre Excellence en date
du 11 juillet 1969 et la pr6sente r6ponse soient consid6r6es comme constituant un
accord entre les deux gouvernements A ce sujet, accord qui entrera en vigueur A
la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, pour renouveler A Votre
Excellence les assurances de ma tr~s haute consideration.

Le Ministre des Affaires dtrang6res a.i.:
E. ScHAus

Son Excellence M. Kingdon Gould
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique
Luxembourg

No. 1052
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[TRANSLATION ' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Luxembourg, July 24, 1969
No. 31.11.221

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 36, which Your Excellency
was good enough to send me on July 11, 1969, concerning the revision of Annex B
of the Mutual Defense Agreement between Luxembourg and the United States of
America.

The Government of Luxembourg signifies its agreement to the following text:

[See note 1]

I also signify my agreement that Your Excellency's note dated July 11, 1969,
and this reply are to be considered as constituting an agreement between the two
Governments on this subject, which agreement will enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity, Mr. Ambassador, to renew to Your Excellency
the assurances of my very high consideration.

Minister of Foreign Affair ad interim:

E. ScHAus

His Excellency Kingdon Gould
Ambassador of the United States of America
Luxembourg

1 Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des ltats-Unis d'Amdrique.

N- 1052
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No. 1879. AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE PROVISIONAL
GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC RELATING TO AIR
SERVICES BETWEEN THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES.
SIGNED AT PARIS ON 27 MARCH
19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED

AND EXTENDED. I PARIS, 28 AND 29
MAY 1969

Authentic texts: French and English.

Registered by the United States of Amer-
ica 4 March 1970.

NO 1879. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT PROVISOIRE
DE LA RIPUBLIQUE FRANCAI-
SE ET LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE RE-
LATIF AUX SERVICES AiRIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES
RESPECTIFS. SIGNE A PARIS
LE 27 MARS 19461

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

AVENANT
2 

lA L'ACCORD SUSMENTIONNE,

TEL QUE MODIFIE ET PROROGE 1 . PARIS,

28 ET 29 MAI 1969

Textes authentiques: franVais et anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique
le 4 mars 1970.

Libert6 - tgalit6 - Fraternit6

RtPUBLIQUE FRANCAISE

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

Paris le 28 mai 1969

Le Minist6re des Affaires ttrang~res pr~sente ses compliments h 'Ambassade
des ttats-Unis d'Amrique et a l'honneur de se r~f~rer A l'Accord relatif aux services
de transport a~rien entre les Etats-Unis d'Am~rique et la R~publique francaise
sign6 le 27 mars 1946 1 et amend6 par les fchanges de notes en date des 23 juin et
11 juillet 1950 , 19 mars 1951 ', 23 juillet 1959 1, 27 aofit 1959 5 et 5 avril 19606
respectivement.

' United Nations, Treaty Series, vol. 139,
p. 114, and annex A in volumes 358 and 458.

2 Came into force on 29 May 1969 by the
exchange of the said notes.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 139,
p. 115, et annexe A des volumes 358 et 458.

2 Entr6 en vigueur le 29 mai 1969 par
l'6change desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 139,
p. 115.

4 Ibid., vol. 358, p. 274.
5 Ibid., vol. 358, p. 277.

Ibid., vol. 458, p. 292.
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Des consultations entre des dlgations repr~sentant les deux pays se sont
tenues A Washington du 30 aofit au 2 septembre 1967. Conform~ment au r~sultat
de ces consultations, le Minist~re des Affaires Etrang~res a l'honneur de proposer
que l'Accord relatif aux services de transport a~rien entre les ttats-Unis d'Am~rique
et la R~publique frangaise soit A nouveau amend6 comme suit:

1) Philadelphie sera substitute A Baltimore sur la route 1 du tableau I de
l'fchange de notes en date du 27 aofit 1959;

2) la route 8 dudit tableau I sera remplac~e par les deux nouvelles routes
suivantes:

8. Nouvelle-Cal~donie via les points intermrdiaires de Nandi, Pago-
Pago, Tahiti et Bora-Bora vers Honolulu et le point terminal sur la c6te Ouest
choisi par la France comme point terminal aux ttats-Unis de la route 4, dans
les deux sens.

NoTE. Sans droit de transporter du trafic local de correspondance ou de stop over entre
Nandi et Pago-Pago jusqu'au moment oil les ttats-Unis d'Amdrique auront requ de tels droits
de la part du Royaume-Uni.

8a. Tahiti et Bora-Bora vers Honolulu et le point terminal sur la c~te
Ouest choisi par la France comme point terminal aux tats-Unis de la route 4,
dans les deux sens.

3) la route 1 du tableau II de l',change de notes en date du 27 aofit 1959 sera
amend~e de fagon OL se lire comme suit:

1. Des ttats-Unis via des points intermddiaires sur l'Atlantique Nord
vers Paris et au delt via des points intermrdiaires en Suisse, Italie, Grace,
Turquie, tgypte, le Proche-Orient, le Pakistan, l'Inde, Ceylan, la Birmanie,
la Thailande, Hanoi et au-delA vers la Chine et au-delh dans les deux sens.

4) Le paragraphe 3 de l'itchange de notes en date du 5 avril 1960 sera annul
et remplac6 par le paragraphe suivant:

3. Les entreprises a~riennes d~signdes des ttats-Unis pourront exploiter
des services arriens tout cargo des Etats-Unis via des points interm~diaires au
Royaume-Uni et en Rrpublique f~d~rale d'Allemagne vers Paris, Marseille et
Nice et au-delh vers des points au Royaume-Uni et en R~publique f~d~rale
d'Allemagne (sans droits de trafic entre Paris, Marseille et Nice et ces points
intermrdiaires ou au-delhi au Royaume-Uni ou' en R~publique f~d~rale d'Alle-
magne), dans les deux sens A l'effet d'embarquer et de drbarquer en trafic
international des marchandises et du courrier.

A. L'arronef assurant de tels services peut 8tre achemin6 avec une
complete flexibilit6 dans l'ordre des points desservis entre Paris, Marseille
et Nice et n'importe quel point au Royaume-Uni ou en Rrpublique frd6-
rale d'Allemagne comme points intermrdiaires ou au-delh. Les marchandi-
ses embarqures ou d~barqures aux ttats-Unis peuvent 8tre drbarqures
ou embarqures en France sans tenir compte de la direction du vol.

N- 1879
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B. Les services en < flexibilit6 cargo )) prdvus ci-dessus peuvent etre
assures en tant que partie intdgrante des services a~riens tout cargo rdguliers
exploitds sur les routes amdricaines 1 et 2, 6tant entendu que:

(i) le point ou les points desservis au delt (a) de Paris soient spdcifids sur

la route 1 et (b) Marseille ou Nice soient spdcifi6s sur la route 2; et

(ii) seuls les points en Europe (incluant la Turquie) soient desservis.

C. Les marchandises pourront 8tre transbord6es entre de tels services
et entre ces services et les services combines de passagers et de marchandi-
ses sur les routes amdricaines 1 et 2 sans tenir fcompte des numdros de
vol.

D. Dans les cas ci-dessus spdcifi6s, les transporteurs amdricains
continueront h ddposer les programmes de leurs services tout cargo aupr~s
des Autoritds adronautiques frangaises ainsi que par le pass6. En ddposant
les programmes, les transporteurs amdricains spdcifieront tous les points
desservis sur les lignes desservant le territoire franqais.

La position du Gouvernement amdricain au sujet du ddpbt des pro-
grammes demeure inchangde.

5) Dans l'exploitation des programmes des services tout cargo de et vers
New York sur la route frangaise 1, l'entreprise a6rienne frangaise ddsignde peut
desservir Montrdal (Canada) sans droits de trafic entre New York et Montreal.

L'adronef assurant de tels services peut aussi desservir Montrdal comme partie
intdgrante des services rdguliers tout cargo sur la route frangaise 2 et sur la route
frangaise vers Los Angeles ddcrite au paragraphe (1) de l'echange de notes en date
du 5 avril 1960.

Les marchandises peuvent etre transborddes entre ces services ainsi qu'entre
ces services et les services mixtes de passagers de et vers New York, Chicago ou
Los Angeles via Montrial sur les routes spdcifides sans tenir compte des numdros
de vol.

Si les amendements ci-dessus A l'Accord relatif aux services de transport a6rien
entre les ttats-Unis d'Am~rique et la Rdpublique franqaise sont acceptables par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique, le Ministdre des Affaires tItrangdres a
l'honneur de proposer que cette note et la rdponse de l'Ambassade des Etats-Unis
d'Amdrique A celle-ci constituent un amendement A l'Accord relatif aux services
de transport adrien ci-dessus mentionnds.

Le Ministdre des Affaires ttrangdres saisit cette occasion pour renouveler i
l'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique les assurances de sa trds haute considdra-
tion.

[SCEAU]

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
A Paris

No. 1879
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Liberty - Equality - Fraternity

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 28 May 1969

[See note II]

[SEAL]

Embassy of the United States of America
Paris

II

No. 67

May 29, 1969

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Ministry's Note of
May 28, 1969 which reads as follows:

"The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
the United States of America and has the honor to refer to the Air Transport Services
Agreement between the United States of America and the French Republic signed
March 27, 1946, ' as amended by the exchanges of notes dated June 23 and July 11,
1950, 1 March 19, 1951, 1 July 23, 1959, 2 August 27, 1959, 3 and April 5, 1960, 4

respectively.
" Consultations have been held between delegations representing our two

countries in Washington from August 30, 1967 to September 2, 1967. As a result
of those consultations the Ministry of Foreign Affairs has the honor to propose
that the Air Transport Services Agreement between the United States of America
and the French Republic be further amended as follows:

" 1) Philadelphia shall be substituted for Baltimore on Route 1 in Schedule I
as set forth in the Exchange of Notes dated August 27, 1959.

"2) Route 8 of said Schedule I shall be replaced by the following two new
routes:

United Nations, Treaty Series, vol. 139, p. 114.
Ibid., vol. 358, p. 274.

3 Ibid., vol. 358, p. 277.
4 Ibid., vol. 458, p. 292.
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"8. New Caledonia via the intermediate points Nandi, Pago Pago,
Tahiti and Bora Bora to Honolulu and the terminal point on the West Coast
selected by France as the United States terminal of Route 4, in both directions.

NoTE. Without rights to carry local, connecting or stopover traffic between Nandi and
Pago Pago until such time as the United Stades of America receives such rights from the
United Kingdom.

" 8a. Tahiti and Bora Bora to Honolulu and the terminal point on the
West Coast selected by France as the United States terminal of Route 4, in
both directions.

"3) Route 1 of Schedule II as set forth in the Exchange of Notes dated August
27, 1959, shall be amended to read as follows:

"1. The United States via intermediate points over the North Atlantic
to Paris and beyond via intermediate points in Switzerland, Italy, Greece,
Turkey, Egypt, the Near East, Pakistan, India, Ceylon, Burma, Thailand,
Hanoi and beyond to China and beyond; in both directions.

"4) Paragraph 3 of the Exchange of Notes dated April 5, 1960, shall be deleted
and the following substituted therefor:

" 3. United States designated airlines may operate all-cargo air services
from the United States via intermediate points in the United Kingdom and the
Federal Republic of Germany to Paris, Marseille, and Nice and beyond to
points in the United Kingdom and the Federal Republic of Germany (without
traffic rights between Paris, Marseille, and Nice and such intermediate or
beyond points in the United Kingdom or the Federal Republic of Germany),
in both directions, for the purpose of embarking and disembarking interna-
tional traffic in cargo and mail.

"A. Aircraft engaged in such services may be routed with complete
flexibility in the order of pointsserved among Paris, Marseille and Nice
and any points in the United Kingdom or the Federal Republic of Germany
as intermediate or beyond points. Cargo embarked in (or to be disem-
barked in) the United States may be disembarked (or embarked) in France
regardless of the direction of the flight.

" B. The 'cargo flexibility' services contemplated above may be
operated as an integral part of scheduled all-cargo air services over United
States Routes 1 and 2, provided:

(i) the point or points served beyond (a) Paris are specified in Route 1
and (b) Marseille or Nice are specified in Route 2; and

(ii) only points in Europe (including Turkey) are served.

"C. Cargo may be transshipped between such services and between
such services and combination aircraft services over United States Routes 1
and 2 without regard to flight numbers.

No. 1879
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"D. In the cases specified above, the United States carriers will
continue to file schedules of all-cargo services with the French aeronautical
authorities as heretofore. In filing their schedules US airlines will specify
all the points they serve on lines touching French territory. The United
States Government position on schedule filing remains unchanged.

"5) In operating scheduled all-cargo air services to and from New York over
French Route 1, French designated airlines may serve Montreal, Canada (without
traffic rights between New York and Montreal).'" Aircraft engaged in such services also may be operated, via Montreal, as an
integral part of scheduled all-cargo air services over French Route 2 and the French
route to Los Angeles as described in Paragraph (1) of the Exchange of Notes dated
April 5, 1960.

" Cargo may be transshipped between such services and between such services
and combination aircraft services to or from New York, Chicago, or Los Angeles,
via Montreal, over the specified routes, without regard to ffight numbers.

" If the above amendments to the air transport services agreement between the
United States of America and the French Republic are acceptable to the Government
of the United States of America, the Ministry of Foreign Affairs has the honor to
propose that this note and the reply of the Embassy of the United States of America
shall constitute an amendment to the above-mentioned air transport services agree-
ment.

"The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to renew to the Embassy
of the United States of America the assurances of its highest consideration. "

The Embassy thanks the Ministry for this note and has the honor to inform
the Ministry that the proposals set forth in the above-quoted Note have the full
agreement of the Government of the United States of America.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Paris

[TRADUCTION - TRANSLATION].

N* 67

Le 29 mai 1969

L'Ambassade des lttats-Unis d'Amfrique prfsente ses compliments au Ministfre
des affaires 6trangfres et a l'honneur de se r6ffrer At la note du Ministfre en date du
28 mai 1969, dont la teneur est la suivante:

[Voir note 1]

N- 1879
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L'Ambassade remercie le Ministre de cette note et a l'honneur de lui faire
savoir que les propositions 6nonc~es dans ladite note rencontrent l'agr6ment sans
reserve du Gouvernement des tEtats-Unis d'Amdrique.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des ftats-Unis d'Amnrique
Paris

No. 1879
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No. 2163. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1948. SIGNED AT
LONDON ON 10 JUNE 19481

DENUNCIATION

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative
Organization on:
24 February 1970

REPUBLIC OF KoRiA

(To take effect on 1 April 1971.)

Certified statement was registered by
the Inter-Governmental Maritime Consul-
tative Organization on 28 February 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 164,
p. 113; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as well as
annex A in volumes 603, 607, 614, 616, 637,
661 and 686.

NO 2163. CONVENTION INTER-
NATIONALE POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE
EN MER, 1948. SIGNEE A LON-
DRES LE 10 JUIN 19481

DPNONCIATION

Instrument ddposj aupris de l'Orga-
nisation intergouvernementale consulta-
tive de la navigation maritime le:
24 frvrier 1970

RtPUBLIQUE DE COR&E

(Pour prendre effet le 1er avril 1971).

La d6claration certifide a jtj enre-
gistrie par l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation
maritime le 28 fivrier 1970.

Nations Unies, Recuell des Trait9s, vol. 164,
p. 113; pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6-
rences donnies dans les Index cumulatifs
n*' 2 h 8, ainsi que I'annexe A des volumes 603,
607, 614, 616, 637, 661 et 686.
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No. 2908. PROGRAM AGREEMENT
FOR TECHNICAL COOPERA-
TION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE ROYAL
AFGHAN GOVERNMENT. SIGN-
ED AT KABUL ON 30 JUNE
1953 1

AMENDMENT providing for the ex-
tension of the above-mentioned
Agreement until 31 December 1969

Effected by an agreement concluded
by an exchange of notes, dated at Kabul
on 16 and 17 June 1969, which came
into force on the latter date in accor-
dance with the provisions of the said
notes, and which provides that article
IX of the above-mentioned Agreement
of 30 June 1953, as amended,' be
further amended by substituting "De-
cember 31, 1969 "for the date "June 30,
1969 " in the two places where such
date appears in the second sentence
thereof.

Certified statement was registered by
the United States of America on 4 March
1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 215,
p. 3; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, as well as
annex A in volumes 674, 685, 692, 696, 700 and
713.

NO 2908. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES 1tTATS-
UNIS D'AMRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT ROYAL AFGHAN
RELATIF A UN PROGRAMME
DE COOPtRATION TECHNIQUE.
SIGNt A KABOUL LE 30 JUIN
19531

AMENDEMENT pr6voyant la proro-
gation de l'Accord susmentionn6
jusqu'au 31 d6cembre 1969

Effectu6 par un accord r6sultant d'un
6change de notes, en date, t Kaboul,
des 16 et 17 juin 1969, qui est entr6 en
vigueur t cette dernire date confor-
m6ment aux dispositions desdites notes,
et qui dispose que l'article IX de
l'Accord du 30 juin 1953 susmentionn6,
tel qu'il a 6t6 modifi6 1, sera t nouveau
modifi6 par la substitution de la date du
31 d6cembre 1969 A celle du 30 juin 1969
dans les troisi6me et quatri6me phrases.

La diclaration certifie a dtj enre-
gistrie par les tats-Unis d'Amdrique
le 4 mars 1970.

1 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 215,
p. 3; pour les faits ult~rieurs, voir les rdf&-
rences donn6es dans les Index cumulatifs n*5 5
A 8, ainsi que 'annexe A des volumes 674, 685,
692, 696, 700 et 713.
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No. 2958. EUROPEAN CONVEN-
TION ON SOCIAL AND MEDI-
CAL ASSISTANCE. SIGNED AT
PARIS ON 11 DECEMBER 1953 1

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secre-
tary-General of the Council of Europe
on:

6 May 1969

MALTA

(With effect from 1 June 1969. Signa-
ture affixed on 7 May 1968.)

Certified statement was registered by
the Council of Europe on 2 March 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 218,
p. 255; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 3 to 5 and 7.

NO 2958. CONVENTION EURO-
PtENNE D'ASSISTANCE SOCIA-
LE ET MIDICALE. SIGNtE k
PARIS LE 11 DtCEMBRE 19531

RATIFICATION

Instrument diposi auprs du Secrdtaire
gindral du Conseil de l'Europe le:

6 mai 1969

MALTE

(Avec effet A compter du Ilr juin 1969.
Signature appos6e le 7 mai 1968).

La diclaration certifie a otd enre-
gistrie par le Conseil de l'Europe le
2 mars 1970.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 218,
p. 255; pour les faits ult6rieurs, voir les rdfd-
rences donn~es dans les Index cumulatifs n*' 3
A 5 et 7.
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No. 3236. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO
ON 8 MARCH 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 DESIGNATING THE ORGANIZATION

OF UNITED STATES PERSONNEL STATIONED IN JAPAN, IN ACCORDANCE WITH

ARTICLE VII OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS THE MUTUAL DEFENSE

ASSISTANCE OFFICE. TOKYO, 4 JULY 1969

Authentic texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 4 March 1970.

I

The American Ambassador to the Minister for Foreign
Affairs of Japan

Tokyo, July 4, 1969
No. 427

Excellency,

I have the honor to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement between
the United States of America and Japan, signed at Tokyo on March 8, 1954, 3
and to inform Your Excellency of the intention of the Government of the United
States of America to change the designation of the organization of its personnel
presently stationed in Japan in accordance with Article VII of the said Agreement
from the Military Assistance Advisory Group to the Mutual Defense Assistance
Office. It is the understanding of the Government of the United States of America
that the said personnel will be permitted, under the name of the Mutual Defense
Assistance Office, to continue to discharge in Japan those functions authorized by
the Agreement referred to above and arrangements concluded thereunder.

I have further the honor to request Your Excellency to be good enough to
confirm the foregoing understanding on behalf of your Government.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Armin H. MEYER
His Excellency Kiichi Aichi
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

1 United Nations, Treaty Series, vol. 232, p. 169; for subsequent actions see references in
Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, as well as annex A in volumes 685, 696 and 706.

2 Came into force on 4 July 1969 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 232, p. 169.
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[JAPANESE TEXT - TExTE JAPONAis]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

Tokyo, July 4, 1969

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
today's date, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm on behalf of the Government of Japan
that the understanding contained in Your Excellency's note is also the understanding
of the Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

Kiichi Aicm

Minister for Foreign Affairs
of Japan

His Excellency Mr. Armin H. Meyer
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des ltats-Unis d'Amdrique.

N* 3236
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[TRADucTIoN - TRANSLATION]

NO 3236. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE JAPON
RELATIF A L'AIDE POUR LA DtEFENSE MUTUELLE. SIGN A. TOKYO
LE 8 MARS 19541

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

POUR LA DtSIGNATION DE L'ORGANI-

SATION DU PERSONNEL DES ]ETATS-UNIS EN POSTE AU JAPON, CONFORMtMENT I

L'ARTICLE VII DE L'AccORD SUSMENTIONNE, COMME OFFICE D'AIDE POUR LA

DEFENSE MUTUELLE. TOKYO, 4 JUILLET 1969

Textes authentiques: anglais et japonais.

Enregistr6 par les btats- Unis d'Amrique le 4 mars 1970.

1

L'Ambassadeur des Ebtats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires itrangres
du Japon

Tokyo, le 4 juillet 1969
NO 427

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord entre les ttats-Unis d'Amrique et le
Japon relatif b l'aide pour la d6fense mutuelle, sign6 i Tokyo le 8 mars 1954 3, et
de vous faire savoir que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique a 1'intention
de modifier la pr~sente d~nomination des services de son personnel actuellement
stationn6 au Japon conform~ment A I'article VII dudit Accord, jusqu'ici d~sign~s
sous le nom de Groupe consultatif d'assistance militaire; ces services prendront
le nom d'Office d'aide pour la d6fense mutuelle. Le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique consid~re que ledit personnel, sous le nom d'Office d'aide pour la
d6fense mutuelle, sera autoris6 A continuer 2t s'acquitter au Japon des obligations
qui lui incombent aux termes de l'Accord susmentionn6 et des arrangements le
concernant.

Je vous prie d'avoir l'obligeance de me confirmer que votre gouvernement
donne son accord sur ce qui pr6cde.

Veuillez agr6er, etc.

Armin H. MEYER
Son Excellence Kiichi Aichi
Ministre des affaires dtrang~res
Tokyo

1 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 232, p. 169; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6ren-
ces donnies dans les Index cumulatifs n- 3 A 8, ainsi que I'annexe A des volumes 685, 696 et 706.

2 Entrd en vigueur le 4 juillet 1969 par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 232, p. 169.
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Tokyo, le 4 juillet 1969

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai r'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, qui est
ainsi conque:

Voir note I

J'ai l'honneur de vous confirmer, au nom du Gouvernement japonais, que
l'interpr6tation indiqu~e dans la note pr6cit~e rencontre l'agr6ment de mon gouverne-
ment.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang6res
du Japon:

Kiichi Acim

Son Excellence M. Armin H. Meyer
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ftats-Unis d'Am6rique

N- 3236
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No. 3476. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND JAPAN FOR THE LOAN OF UNITED STATES NAVAL VESSELS
TO JAPAN. SIGNED AT TOKYO ON 14 MAY 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

FOR THE FURTHER EXTENSION OF

THE LOAN OF CERTAIN NAVAL VESSELS MADE UNDER THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. TOKYO, 20 JUNE 1969

Authentic texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 4 March 1970.

I

THE FOREIGN SERVICE

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Tokyo, June 20, 1969

No. 366

Excellency:

I have the honor to refer to the recent request of the Government of Japan to
the Government of the United States of America for the further extension of the
loan of the two destroyers, ex-USS Edwards (DD183) and ex-USS Leary (DD184).
The two destroyers in question were transferred to the Government of Japan on
loan by the Government of the United States pursuant to the provisions of the
Agreement for the Loan of United States Naval Vessels to Japan, signed at Tokyo
on May 14, 1954, 1 including Annex A III annexed thereto on January 6, 1959, 4
and the exchange of notes dated July 6, 1965. 5

I now have the honor to inform Your Excellency that the Government of the
United States agrees to extend the period of the loan for these two destroyers for
another period of five years under the same conditions as before in accordance
with the agreement and exchange of notes referred to above so that the projected
date of return shall now be as follows:

I United Nations, Treaty Series, vol. 247, p. 273, and annex A in volumes 340, 360, 580 and
692. 2 Came into force on 20 June 1969, with retroactive effect from 10 March 1969, in accord-
ance with the provisions of the said notes.

a United Nations, Treaty Series, vol. 247, p. 273.
4 Ibid., vol. 340, p. 368.
s Ibid., vol. 580, p. 274.



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 301

Date of Projected Date
Item Number Name Original Loan of Return

13 Ex-USS Edwards.. 10 March 1959 10 March 1974
14 Ex-USS Leary .... 10 March 1959 10 March 1974

In addition, the Government of the United States further agrees that the Japan
Defense Agency may partially modify the ex-USS Edwards by installing experi-
mental sonar equipment, and the Defense Agency shall not be required to restore
the vessel to its original condition by removal of the said sonar equipment upon the
termination of the latest loan period.

If the foregoing is acceptable to the Government of Japan, I have the honor to
propose that Your Excellency's note to that effect and my note shall together consti-
tute an agreement between our two Governments on this matter to be deemed
effective as from March 10, 1969.

Accept Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

David L. OSBORN

Charg6 d'affaires ad interim

His Excellency Kiichi Aichi
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

N- 3476



302 United Nations - Treaty Series 1970

No. 3476



1970 Nations Unies - Recuei des Traits 303

;k
ff-a mR5f

-6D

I Arm 6 V 1

N* 3476



304 United Nations - Treaty Series 1970

Sta *L

rp]
6D

CD

fm a

~~~14 13

a A 7 W3~

R +,

P~ -

rp]6D FFl

P P

ZtV 144

0Ff

0;6

Zk~

(P

Ru

M

A

No. 3476



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 305

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION I - TRADUCIION 2]

Tokyo, June 20, 1969

Sir:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of today's date, which
reads as follows:

[See note 1]

I have further the honor to inform you that the contents of your note are
acceptable to the Government of Japan and to agree that your note and this reply
shall together constitute an agreement between the two Governments concerning
the extension of the period of loan of the two destroyers to be deemed effective as
from March 10, 1969.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my high
consideration.

Kiichi AicHi

Minister for Foreign Affairs
of Japan

David L. Osborn, Esq.,
Chargd d'Affaires ad interim

of the United States of America
Tokyo

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvemement des ltats-Unis d'Am6rique.

No. 3476
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3476. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE JAPON
RELATIF A UN PRRT AU JAPON DE NAVIRES DE GUERRE DES
tTATS-UNIS. SIGN A. TOKYO LE 14 MAI 19541

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 POUR UNE NOUVELLE PROROGATION

DU PRfT DE CERTAINS NAVIRES DE GUERRE EFFECTUE EN VERTU DE L'AccoRD

SUSMENTIONNt. TOKYO, 20 JUIN 1969

Textes authentiques: anglais et japonais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 4 mars 1970.

1

SECRETARIAT D'tTAT AUX AFFAIRES ETRANGhRES

DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Tokyo, le 20 juin 1969

No 366

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A la demande r6cemment formule par le Gou-
vernement japonais aupr~s du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique en vue
d'une nouvelle prorogation du pret de deux destroyers, I'ex-USS Edwards (DD183)
et 1'ex-USS Leary (DD184). Les deux destroyers en question ont 6t6 pret6s au
Gouvernement japonais par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique en
application des dispositions de 'Accord relatif au pret de navires de guerre des
Etats-Unis d'Am~rique au Japon, sign6 A Tokyo le 14 mai 1954 1, y compris l'annexe
A III jointe audit Accord le 6 janvier 1959 4, ainsi que de l'dchange de notes en date
du 6 juilet 1965 -.

Je tiens h porter h votre connaissance que le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique accepte de prolonger la dur6e du pret de ces deux destroyers pour une
nouvelle p6riode de cinq ans dans les memes conditions qu'auparavant conform6-
ment A l'Accord et h 1'6change de notes susmentionn6s de sorte que les dates pr6vues
pour la restitution de ces unites seront d6sormais les suivantes:

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 247, p. 273, et annexe A des volumes 340, 360, 580
et 692.2 Entr6 en vigueur le 20 juin 1969, avec effet r6troactif au 10 mars 1969, conform6ment aux
dispositions desdites notes.

a Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 247, p. 273.
4 Ibid., vol. 340, p. 373.
5 Ibid., vol. 580, p. 280.
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Date du pr~t Date de restitution
NOS  

Noms initial pr~vue

13 Ex-USS Edwards.. 10 mars 1959 10 mars 1974
14 Ex-USS Leary .... 10 mars 1959 10 mars 1974

Le Gouvernement des ttats-Unis consent en outre hi ce que 'Agence de d6fense
du Japon modifie partiellement 1'ex-USS Edwards en y installant un 6quipement
sonar experimental; l'Agence de d6fense ne sera pas tenue de remettre le navire en
l'tat oii il se trouvait auparavant en enlevant ledit 6quipement sonar A 1'expiration
de la dernifre p6riode de pr~t.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement japonais, j'ai
'honneur de proposer que votre note A cet effet ainsi que la pr6sente note constituent

en la mati6re un accord entre nos deux gouvernements, qui sera r6put6 avoir pris
effet A compter du 10 mars 1969.

Veuillez agr~er, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim:
David L. OSBORN

Son Excellence M. Kiichi Aichi
Ministre des affaires 6trang~les
Tokyo

No. 3476
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Tokyo, le 20 juin 1969

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont le
texte est le suivant:

[Voir note 1]

Je tiens en outre A vous faire savoir que la teneur de votre note rencontre
l'agr6ment du Gouvernement japonais et 6 confirmer que votre note et la pr6sente
r6ponse constituent entre les deux Gouvernements un accord relatif i la proroga-
tion de la pdriode de pret de deux destroyers, qui sera r6put6 avoir pris effet A compter
du 10 mars 1969.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des

M. David L. Osborn
Charg6 d'affaires par int6rim

des Ittats-Unis d'Am6rique
Tokyo

affaires 6trang6res
du Japon:

Kiichi Aicm

N- 3476
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No. 3515. GENERAL AGREE-
MENT ON PRIVILEGES AND
IMMUNITIES OF THE COUNCIL
OF EUROPE. SIGNED AT PARIS
ON 2 SEPTEMBER 19491

RATIFICATION of the Second Addi.
tional Protocol, done at Paris on 15
December 1956, 2 and the Fourth
Additional-Protocol, done at Paris on
16 December 1961. 3

Instruments deposited with the Secre-
tary-General of the Council of Europe on:

6 May 1969

MALTA

NO 3515. ACCORD GtENtRAL
SUR LES PRIVILEGES ET IMMU-
NITtS DU CONSEIL DE L'EU-
ROPE. SIGNt A PARIS LE
2 SEPTEMBRE 19491

RATIFICATION du deuxi6me Proto-
cole additionnel, fait A Paris le 15
d~cembre 19562, et du quatri~me
Protocole additionnel, fait t Paris le
16 d6cembre 1961 3.

Instruments diposis auprs du Secrd-

taire giniral du Conseil de l'Europe le:

6 mai 1969

MALTE

(Signature affixed on 12 December (Signature appos6e le 12 d6cembre
1966.) 1966.)

Certified statement was registered by
the Council of Europe on 2 March 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 250,
p. 12; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 3 to 5, 7 and 8,
as well as annex A in volumes 635 and 660.

21 Ibid., vol. 261, p. 410, and annex A in
volumes 266, 315, 356, 369, 376, 388, 406,
565 and 635.

3 Ibid., vol. 544, p. 328, and annex A in
volumes 565, 573 and 635.

La diclaration certfide a dt enre-
gistrge par le Conseil de l'Europe le
2 mars 1970.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 250,
p. 13; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f6-
rences donn6es dars les Index cumulatifs n*3 3
it 5, 7 et 8, ainsi que l'annexe A des volumes
635 et 660.

2 Ibid., vol. 261, p. 411, et l'annexe A des
volumes 266, 315, 356, 369, 376, 388, 406, 565
et 635.

3 Ibid., vol. 544, p. 329, et annexe A des
volumes 565, 573 et 635.



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 311

No. 4108. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
SPAIN RELATING TO THE LOAN
OF VESSELS OR SMALL CRAFT
TO SPAIN. MADRID, 9 MARCH
1957 1

AMENDMENT TO PROVIDE FOR THE EXTEN-

SION OF THE LOAN OF VESSELS MADE

UNDER THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT AS AMENDED

By an agreement concluded by an
exchange of notes dated at Washington
on 20 June 1969, which came into force
on the same date in accordance with
the provisions of the said notes, para-
graph 3 of the above-mentioned Agree-
ment was amended so as to provide as
follows:

NO 4108. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET L'ESPAGNE RELATIF
AU PRET D'UNITtS NAVALES
A L'ESPAGNE. MADRID, 9 MARS
1957 1

AMENDEMENT TENDANT k PROLONGER

LE PRT D'UNITIS NAVALES ACCORDIt

EN VERTU DE L'AccORD SUSMENTIONN
TEL QU'IL A ET MODIFIE

Par un accord conclu par un 6change
de notes en date, bt Washington, du
20 juin 1969, qui est entr6 en vigueur OL
la m~me date conform~ment aux dis-
positions desdites notes, le paragra-
phe 3 de l'Accord susmentionn6 est
modifi. comme suit:

[SPANISH TEXT - TmxTE ESPAGNOL]

<< El prdstamo de cada buque serli por un periodo de quince aftos desde la
fecha original de su entrega al Gobierno de Espafia. Cada prdstamo puede ser
cancelado en una fecha anterior, por cualquiera de las partes, en cualquier momento.
En tal eventualidad, el Gobierno de Espafia devolverd rdpidamente tal buque o
tales buques al Gobierno de los Estados Unidos de conformidad con lo previsto
en el pirrafo 7 de esta Nota. >

[TRADUCTION - TRANSLATION]

" The loan of each vessel shall be for
a period of fifteen years from the ori-
ginal date of its delivery to the Govern-
ment of Spain. Each loan may be ter-
minated earlier by either party at any
time. In this event, the Government of
Spain will promptly return such vessel
or vessels to the Government of the

1 United Nations, Treaty Series, vol. 283,
p. 89, and annex A in volume 458.

Chaque navire sera pr&t6 pour une
pdriode de 15 ans h compter de la date
initiale de sa remise au Gouvernement
espagnol. Chacune des Parties pourra
.h tout moment mettre fin Ai chaque
pr& avant l'expiration de la p6riode
pr6vue. Dans ce cas, le Gouvernement
espagnol restituera ledit navire ou

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 283,
p. 89, et l'annexe A du volume 458.
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United States in accordance with the
provisions of paragraph 7 of this note. "

Certified statement was registered by
the United States of America on 4 March
1970.

lesdits navires au Gouvernement des
ttats-Unis conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 7 de la prdsente
note.

La declaration certfide a &46 enre-
gistrde par les tats-Unis d'Amirique le
4 mars 1970.

No. 4108
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No. 4546. INTERIM CONVENTION BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA, CANADA, JAPAN AND THE UNION OF SOVIET SOCIA-
LIST REPUBLICS ON CONSERVATION OF NORTH PACIFIC FUR
SEALS. SIGNED AT WASHINGTON ON 9 FEBRUARY 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 TO CONTINUE IN FORCE THE
ABOVE-MENTIONED CONVENTION. WASHINGTON, 19 MARCH, 1 APRIL, 4 JUNE
AND 3 SEPTEMBER 1969

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 4 March 1970.

I

The Secretary of State to the Chiefs of Mission of the Union

of Soviet Socialist Republics, Canada, and Japan

March 19, 1969

The Secretary of State presents his compliments to Their Excellencies and
Messieurs the Chiefs of Mission of the Governments concerned with the Interim
Convention on Conservation of North Pacific Fur Seals signed at Washington on
February 9, 1957, ' as amended by the Protocol signed at Washington on October 8,
1963, " and has the honor to refer to a letter dated October 13, 1968 received from
the Chairman of the North Pacific Fur Seal Commission, a copy of which is enclo-
sed. It is the understanding of the Government of the United States that similar
letters have been received by each of the Parties to the above-mentioned Convention.

In view of the recommendation by the North Pacific Fur Seal Commission
that studies be continued to determine whether or not pelagic sealing in conjunction
with land sealing could be permitted in certain circumstances without adversely
affecting achievement of the objectives of the Convention, the Government of the
United States agrees with the Chairman of the Commission that it would be in
order for the Parties to continue the amended Convention in force for an additional
period of time.

United Nations, Treaty Series, vol. 314, p. 105, and annex A in vol. 494.
2 Came into force on 3 September 1969, the date of receipt of the last note (from the

Government of the Union of Soviet Socialist Republics) by the Government of the United
States of America. The period of 18 years provided for by the Agreement is to be computed from
14 October 1957, the initial entry into force date of the Interim Convention.

z United Nations, Treaty Series, vol. 314, p. 105,
I Ibid., vol., 494, p. 303.
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It is the understanding of the Government of the United States that the Parties
agree, with reference to Article XIII, paragraph 4, of the amended Convention
that the Convention as amended shall continue in force for eighteen years and
thereafter until the entry into force of a new or revised fur seal convention between
the Parties, or until the expiration of one year after such period of eighteen years,
whichever may be earlier, and, with reference to Article XI, that the Parties shall
meet for the purposes set forth in that Article at a mutually acceptable time, not
later than early in the eighteenth year, after further recommendations have been
made by the Commission.

It is further the understanding of the Government of the United States that a
meeting of the Parties early in the twelfth year of the Convention will be unnecessary,
the purposes of such meeting already having been accomplished as herein indicated.

The Government of the United States hereby confirms the foregoing understan-
ding on its part and would appreciate receiving written confirmations of such
understandings by the other Parties. The Government of the United States will be
pleased to notify such Parties of confirmations when received.

11 (a)

[RUSSIAN TEXT - TXTE RUSSE]

IIOCOJIICTBO CO003A COBETCKHX CO1HAJIHCT.H4IEKHX PECIYBJIHK

]IlOCOJubCTBO CoIo3a COBeTcmI<x CoIiajimcTHlecmix Pecny6imc CBHeTeJcT-
ByeT cBoe yBa.-eHe FocygapcTBermoMy CexpeTapmo CoegxmeHmIX IITaTOB
AmAepHKH H, ccbinaRcr Ha ero HOTy OT 19 mapra 1969 roga, coo6uiaer, Trro fIpaBn-
Te.iEECTBO CoIo3a COBeTCKIX CoiajncmTiqecKix Pecny6tmIc cornacHo c TeM,

TO6bi BpeMeHHaq KOHBeHIUM o coxpaHemmn HOTHROB ceBepHOi xiacm Tnxoro
oxeaHa, nogmcaHmaHi B BaturrroHe 9 4)eBpaiui 1957 roga, c ioripaBiaMH.,
HOTOpbie 6bIJIH BHeceHbi IHpOTOxOnOM, nog1mcaHHLIM B BaxmUHroHe 8 oKTtpa
1963 roga, ocTaBanacb B cuie, Hmez B BHgy IIyHKT 4 CTaTrH XIII KOHBeEUMH, B
retqeHme BoceMHaipaTI neT H ganee go BCTyiLTeHHH B cAY HOBOH H.jIH nepecMoTpeH-
HORi KOHBeHILHH o KOTHfaX me>Igy CTOpOHaMH, HJIH O HcreqeHHq oguoro roga
rocae TaKoro nepHo9a B BoceMHa.aTb IeT, B 3aBHCHMOCTH OT TOrO, TO

HpOH3oHikeT paHee.

r. BaumawroH, ( I ) anpewm 1969 roga

B rocygapcTBeHHrIn ,enapTaMeHT
CoegHmeHrmm IIITaTOB AmepHHi
r. BaunuiHroH

No. 4546
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[TRANSLATION - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

No. 14

The Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics presents its compli-
ments to the Secretary of State of the United States of America and, referring to
his note dated March 19, 1969, communicates that the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics agrees that the Interim Convention on Conservation
of North Pacific Fur Seals, signed in Washington on February 9, 1957, with amend-
ments introduced by the Protocol signed in Washington on October 8, 1963, remain
in force, bearing in mind Article XIII, Paragraph 4, of the Convention, for a period
of eighteen years and further, until the entry into force of a new or revised Fur.Seal
Convention between the Parties or until the expiration of one year after such eigh-
teen year period, depending upon which occurs first.

Washington, April 1, 1969
Department of State
United States of America
Washington, D.C.

11 (b)

[EMBLEM]

CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

No. 153

The Canadian Embassy presents its compliments to the Secretary of State
and has the honour to refer to the Secretary's Note of March 19, 1969 concerning
the Interim Convention on Conservation of North Pacific Fur Seals signed at
Washington on February 9, 1957, as amended by the Protocol signed at Washington
on October 8, 1963. The Embassy wishes to inform the Secretary of State that the
Canadian Government has noted the understandings set out and confirmed in the
Secretary's Note under reference.

The Canadian Government has received a letter from the Chairman of the
North Pacific Fur Seal Commission similar to the Chairman's letter of October 13,
1968 to the Secretary of State, a copy of which was attached to the above-mentioned
Note.

Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvemement des ttats-Unis d'Am~ique.

N- 4546



316 United Nations - Treaty Series 1970

The Canadian Government agrees that it would be in order for the Parties to
the Interim Convention on Conservation of North Pacific Fur Seals to continue the
amended Convention in force for an additional period of time.

It is the understanding of the Canadian Government that the Parties agree,
with reference to Article XIII, paragraph 4, of the amended Convention, that the
Convention as amended shall continue in force for 18 years, and thereafter until
the entry into force of a new or revised Fur Seal Convention between the Parties,
or until the expiration of one year after such period of eighteen years, whichever
may be earlier, and, with reference to Article XI, that the Parties shall meet for the
purposes set forth in that Article at a mutually acceptable time, not later than early
in the eighteenth year, after further recommendations have been made by the
Commission.

It is further the understanding of the Canadian Government that a meeting of
the Parties early in the twelfth year of the Convention will be unnecessary, the
purposes of such meeting already having been accomplished as herein indicated.

The Embassy confirms the foregoing understandings on the part of the Govern-
ment of Canada as requested by the Government of the United States in its capacity
of Depositary Government for the Convention.

The Canadian Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Secre-
tary of State the assurances of its highest consideration.

Washington, D.C.
June 3, 1969

II (c)

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON

August 29, 1969

E-2

Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note dated March 19,
1969, which reads as follows:

[See note 1]

I have further the honor to confirm on behalf of my Government that the
foregoing is also the understanding of the Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurance of my
highest consideration.

Takeso SHIMODA

Ambassador of Japan
The Honorable William P. Rogers
The Secretary of State

No. 4546
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III

The Secretary of State to the Chiefs of Mission of the Union

of Soviet Socialist Republics, Canada, and Japan

October 17, 1969

The Secretary of State presents his compliments to Their Excellencies and
Messieurs the Chiefs of Mission of the Governments concerned with the Interim
Convention on Conservation of North Pacific Fur Seals signed at Washington on
February 9, 1957, as amended by the Protocol signed at Washington on October 8,
1963, and has the honor to refer to the Secretary of State's circular note dated
March 19, 1969 which stated, inter alia, as follows:

"In view of the recommendation by the North Pacific Fur Seal Commis-
sion that studies be continued to determine whether or not pelagic sealing in
conjunction with land sealing could be permitted in certain circumstances
without adversely affecting achievement of the objectives of the Convention,
the Government of the United States agrees with the Chairman of the Commis-
sion that it would be in order for the Parties to continue the amended Con-
vention in force for an additional period of time.

"It is the understanding of the Government of the United States that the
Parties agree, with reference to Article XIII, paragraph 4, of the amended
Convention, that the Convention as amended shall continue in force for eigh-
teen years and thereafter until the entry into force of a new or revised fur seal
convention between the Parties, or until the expiration of one year after such
period of eighteen years, whichever may be earlier, and, with reference to
Article XI, that the Parties shall meet for the purposes set forth in that Article
at a mutually acceptable time, not later than early in the eighteenth year, after
further recommendations have been made by the Commission.

"It is further the understanding of the Government of the United States
that a meeting of the Parties early in the twelfth year of the Convention will
be unnecessary, the purposes of such meeting already having been accomplished
as herein indicated.

"The Government of the United States hereby confirms the foregoing
understanding on its part and would appreciate receiving written confirmation
of such understandings by the other Parties. The Government of the United
States will be pleased to notify such Parties of confirmations when received. "

The Secretary of State transmits herewith copies of notes received from the
Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics dated April 1, 1969 (with
translation by the Department of State), the Embassy of Canada dated June 3,
1969, and the Ambassador of Japan dated August 29, 1969, confirming the foregoing
understandings on the part of the respective Governments of the Union of Soviet
Socialist Republics, Canada, and Japan. As indicated hereinbefore the United
States of America notified the other Parties of its confirmation of the understan-
dings on March 19, 1969.

N- 4546
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Notifications of confirmation having been given by each of the four Parties to
the Convention, the agreement on the matter became effective on September 3,
1969, the date of receipt of the fourth note.

The Secretary of State would be grateful if each Chief of Mission would for-
ward this information to his Government.

Enclosures:
Copies of three notes, I as stated.

Department of State
Washington

See notes II (a), (b) and (c) on pp. 314, 315 and 316.

No. 4546
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[TRADucTION - TRANSLATION]

NO 4546. CONVENTION INTIRIMAIRE ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE, LE CANADA, LE JAPON ET L'UNION DES R1tPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES SUR LA CONSERVATION DES PHOQUES
A FOURRURE DU PACIFIQUE NORD. SIGNtE A WASHINGTON
LE 9 F1tVRIER 1957'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 POUR LE MAINTIEN EN VIGUEUR DE
LA CONVENTION SUSMENTIONNtE. WASHINGTON, 19 MARS, 1 'r AVRIL, 4 JUIN ET
3 SEPTEMBRE 1969

Textes authentiques: anglais et russe.

Enregistrg par les bats- Unis d'Amdrique le 4 mars 1970.

I

Le Secrdtaire d'Etat aux Chefs de mission de I'Union des Rdpubliques

socialistes sovitiques, du Canada et du Japon

Le 19 mars 1969

Le Secrdtaire d'ttat pr6sente ses compliments A Messieurs les Chefs de mission
des Gouvernements qui ont adh6r6 A la Convention int6rimaire sur la conservation
des phoques A fourrure du Pacifique Nord, sign6e t Washington le 9 f6vrier 1957 3,
telle qu'elle a 6t6 modifi6e par le Protocole sign6 A Washington le 8 octobre 1963 ',

et a l'honneur de se r6f6rer A une lettre en date du 13 octobre 1968 qui a 6t6 envoy6e
par le Pr6sident de la Commission du phoque A fourrure du Pacifique Nord et dont
une copie est jointe A la pr6sente note. Le Gouvernement des Etats-Unis croit
comprendre que chacune des Parties A la Convention susmentionn6e a requ une
lettre identique.

La Commission du phoque A fourrure du Pacifique Nord ayant recommand6
que soient poursuivies des 6tudes visant bt d6terminer si la chasse p6lagique du
phoque associ6e A la chasse terrestre pouvait 8tre autoris6e en certaines circonstan-
ces sans qu'il soit port6 atteinte h la r6alisation des objectifs de la Convention, le
Gouvernement des ttats-Unis estime, comme le Pr6sident de la Commission, qu'il
y aurait lieu que les Parties maintiennent en vigueur la Convention modifi6e pendant
une p6riode additionnelle.

1 Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 314, p. 105, et annexe A du volume 494.
2 Entr6 en vigueur le 3 septembre 1969, date & laquelle la derni6re note (celle du Gouver-

nement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques) est parvenue au Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique. La p6riode de 18 ans pr6vue par 'Accord commence le 14 octobre 1957,
date de 'entr6e en vigueur initiale de la Convention int6rimaire.

a Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 314, p. 105.
* Ibid., vol. 494, p. 317.
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Selon l'interpr~tation du Gouvernement des ttats-Unis, les Parties, se r~f~rant
au paragraphe 4 de l'article XIII de la Convention modifi~e, conviennent que la
Convention modifi~e sera maintenue en vigueur pendant 18 ans et, par la suite,
jusqu'h l'entr6e en application d'une nouvelle convention relative au phoque A
fourrure ou d'une convention rdvis~e sur le meme sujet, entre les Parties, ou jusqu'A
l'expiration d'un an apr~s ladite p~riode de 18 ans, selon celui de ces 6v6nements
qui se produira le premier.

Le Gouvernement des ttats-Unis croit comprendre en outre que les Parties,
se r~fdrant A l'article XI, d&cident de se rdunir aux fins indiqu6es dans ledit article
As une date dont il sera convenu d'un commun accord, au debut de la dix-huiti~me
annie au plus tard, lorsque la Commission aura fait des recommandations suppl-
mentaires.

Le Gouvernement des ttats-Unis croit comprendre enfin qu'il n'est pas n~ces-
saire que les Parties se r~unissent au debut de la douzi~me annie de la Convention
6tant donn6 que les fins auxquelles cette r6union devait avoir lieu ont 06 rdalis6es,
ainsi que l'indique la pr~sente note.

Le Gouvernement des ttats-Unis confirme par la pr~sente son interpretation
telle qu'elle est expos~e ci-dessus et serait reconnaissant aux autres Parties de bien
vouloir lui communiquer par 6crit la confirmation de leur interpr6tation. Le Gou-
vernement des Etats-Unis avisera les Parties As la r6ception de ces confirmations.

II (a)

AMBASSADE DE L'UNION DES RrPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

NO 14

L'Ambassade de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques pr~sente ses
compliments au Secr~taire d'ttat des Etats-Unis d'Am~rique et, se r~f~rant A sa
note en date du 19 mars 1969, fait savoir que le Gouvernement de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques, ayant pr6sent a l'esprit le paragraphe 4 de
l'article XIII de la Convention int~rimaire sur la conservation des phoques A fourrure
du Pacifique Nord, sign6e A Washington le 9 f6vrier 1957, telle qu'elle a 6t6 modifi~e
par le Protocole sign6 ks Washington le 8 octobre 1963, convient que ladite Con-
vention demeure en vigueur pendant 18 ans et, par la suite, jusqu's l'entr~e en
application d'une nouvelle convention relative au phoque At fourrure ou d'une
convention r~visde sur le m~me sujet, entre les Parties, ou jusqu'A l'expiration d'un
an apr~s ladite p~riode de dix-huit ans selon celui de ces 6v~nements qui se produira
le premier.

Washington, le ir avril 1969
Dpartement d'ttat
ttats-Unis d'Am~rique,
Washington (D.C.)

No. 4546
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II (b)

[EMBLME]

AMBASSADE DU CANADA

N* 153

L'Ambassade du Canada prdsente ses compliments au Secr6taire d'ttat et
a l'honneur de se r6fdrer h la note du Secr6taire en date du 19 mars 1969 concernant
la Convention int6rimaire sur la conservation des phoques a fourrure du Pacifique
Nord, sign6e A Washington le 9 f6vrier 1957, telle qu'elle a 6t6 modifi6e par le Pro-
tocole sign6 A Washington le 8 octobre 1963. L'Ambassade souhaite faire savoir au
Secr6taire d'Etat que le Gouvernement canadien a pris note de l'interpr6tation
indiqu6e et confirm6e dans la note susmentionnde du Secr6taire d'Etat.

Le Pr6sident de la Commission du Phoque a fourrure du Pacifique Nord a
adress6 au Gouvernement canadien une lettre semblable a celle qu'il a adress6e au
Secr6taire d'Etat le 13 octobre 1968 et dont une copie 6tait jointe a la note sus-
mentionn6e.

Le Gouvernement canadien convient qu'il y aurait lieu que les Parties A la
Convention int6rimaire sur la conservation des phoques fourrure du Pacifique
Nord maintiennent en vigueur la Convention modifide pendant une p6riode addi-
tionnelle.

Selon l'interpr~tation du Gouvernement canadien, les Parties, se r~f6rant au
paragraphe 4 de l'article XIII de la Convention modifi6e, conviennent que la Con-
vention modifi6e sera maintenue en vigueur pendant 18 ans et, par la suite, jusqu'A
l'entr6e en application d'une nouvelle convention relative au phoque A fourrure ou
d'une convention r6vis6e sur le mime sujet, entre les Parties, ou jusqu'h l'expiration
d'un an apr~s ladite p6riode de 18 ans, selon celui de ces 6v6nements qui se produira
le premier, et ce Gouvernement croit comprendre en outre que les Parties, se r6f6rant
A l'article XI, d6cident de se r6unir aux fins indiqu6es dans ledit article A une date
dont il sera convenu d'un commun accord, au d6but de la dix-huiti6me ann6e au
plus tard, lorsque la Commission aura fait des recommandations suppl6mentaires.

Le Gouvernement canadien croit comprendre enfin qu'il n'est pas "n6cessaire
que les Parties se r6unissent au d6but de la douzi~me ann6e de la Convention 6tant
donn6 que les fins auxquelles cette rdunion devait avoir lieu ont 6 r6alis6es, ainsi
que l'indique la pr6sente note.

Comme l'a demand6 le Gouvernement des ttats-Unis en sa qualit6 de d6posi-
taire de la Convention, l'Ambassade confirme les interpr6tations qui pr6c6dent de
la part du Gouvernement canadien.

L'Ambassade du Canada saisit cette occasion, etc.

Washington (D. C.)
Le 3 juin 1969
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11 (c)

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON

Le 29 aofit 1969

E-2

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 19 mars 1969,
r~dig6e dans les termes suivants:

[See note 1]

J'ai l'honneur de confirmer au nom de mon Gouvernement que l'interpr6ta-
tion ci-dessus est 6galement celle du Gouvernement japonais.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur du Japon:
Takeso SHimODA

L'Honorable William P. Rogers
Secr~taire d'ttat

III

Le Secrdtaire d'kbtat aux Chefs de mission de l'Union des Ripubliques

socialistes sovidtiques, du Canada et du Japon

Le 17 octobre 1969

Le Secr~taire d'ttat pr~sente ses compliments A Messieurs les Chefs de mission
des Gouvernements qui ont adh6rd A la Convention int~rimaire sur la conservation
des phoques Ai fourrure du Pacifique Nord, sign~e A Washington le 9 f~vrier 1957,
telle qu'elle a 6t6 modifide par le Protocole sign6 Ai Washington le 8 octobre 1963,
et a 'honneur de se r~f~rer A la circulaire en date du 19 mars 1969, dans laquelle
le Secr&aire d'ttat d6clarait notamment:

<( La Commission du phoque A fourrure du Pacifique Nord ayant recom-
mand6 que soient poursuivies des 6tudes visant A d~terminer si la chasse p61a-
gique associ6e Ai la chasse terrestre du phoque pouvait 8tre autoris~e en certaines
circonstances sans qu'il soit port6 atteinte A la r~alisation des objectifs de la
Convention, le Gouvernement des Etats-Unis estime, comme le President de
la Commission, qu'il y avait lieu que les Parties maintiennent en vigueur la
Convention modifi~e pendant une p~riode additionnelle.
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( Selon l'interpr~tation du Gouvernement des ittats-Unis, les Parties,
se rdf~rant au paragraphe 4 de l'article XIII de ]a Convention modifi~e, con-
viennent que la Convention modifi~e sera maintenue en vigueur pendant
18 ans et, par la suite, jusqu'A l'entrte en application d'une nouvelle convention
relative au phoque h fourrure ou d'une convention r~vis~e sur le m~me sujet,
entre les Parties, ou jusqu'A 1'expiration d'un an apr~s ladite p~riode de 18 ans,
selon celui de ces 6v~nements qui se produira le premier. Le Gouvernement
des ttats-Unis croit comprendre en outre que les Parties, se r~ftrant A l'article
XI, d~cident de se r~unir aux fins indiqu~es dans ledit article A une date dont
il sera convenu d'un commun accord, au debut de la dix-huiti~me annie au
plus tard, lorsque la Commission aura fait des recommandations suppl~men-
taires.

( Le Gouvernement des ttats-Unis croit comprendre enfin qu'il n'est pas
n~cessaire que les Parties se r~unissent au debut de la douzi~me annie de la
Convention 6tant donn6 que les fins auxquelles cette r6union devait avoir lieu
ont 6t6 rtalis~es, ainsi que l'indique la pr~sente note.

« Le Gouvernement des ltats-Unis confirme par la prdsente son interpr6-
tation telle qu'elle est expos~e ci-dessus et serait reconnaissant aux autres
Parties de bien vouloir lui communiquer par dcrit la confirmation de leur
interpretation. Le Gouvernement des Etats-Unis avisera les Parties A la rdcep-
tion de ces confirmations.

Le Secr~taire d'ttat transmet ci-joint les copies des notes adresstes par l'Ambas-
sade de l'Union des Rdpubliques socialistes sovittiques h la date du Icr avril 1969
(accompagn~e d'une traduction du D~partement d'1ttat), par l'Ambassade du
Canada A la date du 3 juin 1969 et par 'Ambassadeur du Japon A la date du 29 atit
1969, confirmant les interpretations qui precedent de la part des Gouvernements
respectifs de l'Union des R~publiques socialistes sovi~iques, du Canada et du
Japon. Comme il est indiqu6 ci-dessus dans la pr~sente note, les ltats-Unis d'Am~ri-
que ont avis6 les autres Parties qu'ils confirmaient leur interpretation le 19 mars
1969.

Les avis de confirmation ayant 6t6 donns par chacune des quatre Parties h
la Convention, l'accord en la matifre est entrd en vigueur le 3 septembre 1969,
date A laquelle la quatridme note a 6t6 reque.

Le Secrdtaire d'ltat serait reconnaissant A chaque Chef de mission de bien
vouloir transmettre ces renseignements A son Gouvernement.

Pidces jointes:

copies des trois notes 1, conform~ment aux indications.

Dpartement d'Etat
Washington

Voir notes II (a), (b) et (c) aux pages 320, 321 et 322.
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No. 4898. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF IRAN CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY.
SIGNED AT WASHINGTON ON 5 MARCH 19571

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. SIGNED AT

WASHINGTON ON 18 MARCH 1969

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 4 March 1970.

The Government of the United States of America and the Government of
Iran,

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the Government
of the United States of America and the Government of Iran Concerning Civil
Uses of Atomic Energy, signed at Washington on March 5, 1957 3 (hereinafter
referred to as the "Agreement for Cooperation "), which was amended by the
Agreement signed on June 8, 1964,4

Agree as follows:

Article I

Article IV of the Agreement for Cooperation, as amended, is amended to read
as follows:

" 1. As may be agreed, the Commission will transfer to the Government
of Iran or authorized persons under its jurisdiction, uranium enriched in the
isotope U-235 for use as fuel in defined research applications, including research
reactors and reactor experiments, which the Government of Iran decides to
construct or operate or authorizes private persons to construct or operate
in Iran. Contracts setting forth the terms, conditions, and delivery schedule of
each transfer shall be agreed upon in advance.

"2. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred
under this Article and within the jurisdiction of the Government of Iran shall
not at any time be in excess of six (6) kilograms of contained U-235 in enriched
uranium plus such additional quantity as, in the opinion of the Commission,

1 United Nations, Treaty Series, vol. 342, p. 29, and annex A in volume 688.
2 Came into force on 1 August 1969, the date on which each Government had received from the

other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements, in accordance with article VII.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 342, p. 29.
4 Ibid., vol. 688, p. 386.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4898. ACCORD DE COOP]tRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE GOUVERNEMENT IRANIEN
CONCERNANT L'UTILISATION DE L'JtNERGIE ATOMIQUE k DES
FINS CIVILES. SIGN tk WASHINGTON LE 5 MARS 1957'

AVENANT 2 k L'ACcoRD SUSMENTIONNE, TEL QU'IL A ftt MODIFIE. SIGN k WASHING-
TON LE 18 MARS 1969

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les bats- Unis d'Amirique le 4 mars 1970.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement iranien,

D~sireux de modifier l'Accord de cooperation entre le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement iranien relatif a l'utilisation de l'6nergie
atomique h des fins civiles, sign6 t Washington le 5 mars 1957 3 (ci-apr~s d6nomm6
<< l'Accord de cooperation >>), qui a 6t6 modifi6 par l'Accord sign6 le 8 juin 1964 ,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'article IV de 'Accord de coop6ration, tel qu'il a 6t6 modifi6, est t nouveau
modifi6 comme suit:

o 1. Selon ce qui aura 6t6 convenu, la Commission transfrera au Gou-
vernement iranien, ou aux personnes autoris~es relevant de sa juridiction,
l'uranium enrichi en isotope U-235 dont il aura besoin comme combustible
pour des operations pr~cises de recherche appliqu6e, notamment pour les
r~acteurs de recherche et les r6acteurs prototypes d'essai que le Gouvernement
iranien d~cidera de construire ou d'exploiter, ou qu'il autorisera des particuliers
A construire ou t exploiter en Iran. Les contrats stipulant les clauses, les condi-
tions et le calendrier de chaque transfert seront conclus h l'avance.

<(2. La quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transf~r6e
en vertu du present article et placde sous la juridiction du Gouvernement
iranien ne pourra, t aucun moment, contenir plus de six (6) kilogrammes
d'U-235, sans compter les quantit6s suppl~mentaires qui seront n~cessaires,

Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 342, p. 29, et annexe A du volume 688.
Entr6 en vigueur le 1O aoft 1969, date k laquelle chaque Gouvemement avait reru de l'autre

notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit6s l6gales et constitutionnelles
ndcessaires, conform6ment A l'article VII.

3 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 342, p. 29.
4 Ibid., vol. 688, p. 387.
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is necessary to permit the efficient and continuous operation of such reactors
or reactor experiments while replaced fuel elements are radioactively cooling
in Iran or while fuel elements are in transit, it being the intent of the Commission
to make possible the maximum usefulness of the six (6) kilograms of said
material.

" 3. The enriched uranium supplied hereunder may contain up to twenty
percent (20 %) in the isotope U-235. All or a portion of the foregoing special
nuclear material may be made available as uranium enriched to more than
twenty percent (20 %) by weight in the isotope U-235 when the Commission
finds there is a technical or economic justification for such a transfer for use
in research reactors and reactor experiments, each capable of operating with
a fuel load not to exceed six (6) kilograms of the isotope U-235 contained in
such uranium.

"4. When any source or special nuclear material received from the
United States of America requires reprocessing, such reprocessing shall be
performed at the discretion of the Commission in either Commission facilities
or facilities acceptable to the Commission, on terms and conditions to be later
agreed; and it is understood, except as may be otherwise agreed, that the form
and content of any irradiated fuel elements shall not be altered after removal
from a reactor and prior to delivery to the Commission or the facilities accepta-
ble to the Commission for reprocessing.

" 5. Special nuclear material produced as a result of irradiation processes
in any part of fuel leased by the Commission hereunder shall be for the account
of the lessee and, after reprocessing as provided in paragraph 4 of this Article,
shall be returned to the lessee, at which time title to such material shall be
transferred to the lessee.

"6. No special nuclear material produced through the use of material
transferred to the Government of Iran or to authorized persons under its
jurisdiction, pursuant to this Agreement, will be transferred to any other
nation or group of nations, except as the Commission may agree to such a
transfer.

"7. Some atomic energy materials which the Commission may be
requested to provide in accordance with this Agreement are harmful to persons
and property unless handled and used carefully. After delivery of such materials,
the Government of Iran shall bear all responsibility insofar as the Government
of the United States of America is concerned, for the safe handling and use of
such materials. With respect to any source material or special nuclear material
or reactor materials which the Commission may, pursuant to this Agreement,
lease to the Government of Iran or to any private individual or private organi-
zation under its jurisdiction, the Government of Iran shall indemnify and
save harmless the Government of the United States of America against any
and all liability (including third party liability) for any cause whatsoever arising
out of the production or fabrication, the ownership, the lease, and the posses-
sion and use of such source material or special nuclear material or reactor
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de l'avis de la Commission, pour permettre le fonctionnement efficace et continu
des r~acteurs ou des r~acteurs prototypes d'essai, pendant que les 61ments
combustibles remplac~s seront en cours de d~sactivation en Iran ou que des
6lments combustibles actifs seront en route, l'intention de la Commission
6tant d'assurer l'utilisation maximum des six (6) kilogrammes de ladite mati~re.

< 3. L'uranium enrichi fourni au titre du pr6sent Accord pourra contenir
jusqu'A 20 p. 100 d'isotope U-235. La Commission pourra cependant fournir
tout ou partie des matifres nucl~aires sp6ciales susmentionn~es sous forme
d'uranium enrichi h plus de 20 p. 100 en poids d'isotope U-235, si elle estime
que pareil transfert se justifie du point de vue technique ou 6conomique pour
alimenter des r~acteurs de recherche et des r~acteurs prototypes d'essai suscepti-
bles de fonctionner avec une charge de combustible qui ne d~passera pas
six (6) kilogrammes d'uranium enrichi en isotope U-235.

«(4. Lorsque des mati6res brutes ou des mati6res nucl6aires sp6ciales
recues des Etats-Unis d'Am6rique devront 8tre trait6es A nouveau, cette op6ra-
tion sera ex6cut6e, au choix de la Commission, soit dans ses propres installa-
tions, soit dans des installations agr66es par elle, aux conditions dont les Parties
conviendront ult6rieurement; il est entendu que, sauf convention contraire, la
forme et la teneur des 616ments combustibles irradids ne seront pas modifi6es
entre le moment oii lesdits 616ments seront retir6s du r6acteur et celui oil ils
seront remis, afin d'8tre trait6s, soit h la Commission, soit aux installations
agr66es par elle.

« 5. Les mati6res nucl6aires sp6ciales produites, par suite des processus
d'irradiation, dans toute partie du combustible donn6 en location par la Com-
mission en application du pr6sent Accord, le seront pour le compte du preneur
et, apr~s avoir 6 trait6es de nouveau comme le pr6voit le paragraphe 4 du
present article, elles seront restitu6es au preneur et la propri6t6 de ces mati6res
lui sera alors transf6r6e.

« 6. Aucune matifre nucl6aire sp6ciale issue de l'utilisation de matires
transf6rdes au Gouvernement iranien ou A des personnes autoris6es relevant
de sa juridiction, en application du pr6sent Accord, ne pourra etre transf6r6e
i aucun autre pays ou groupe de pays sans l'accord de la Commission.

((7. Certaines des mati6res atomiques que la Commission pourrait
6tre pri6e de fournir en vertu du pr6sent Accord pr6sentent des dangers pour
les personnes et les biens si elles ne sont pas manipul6es et utilis6es avec pr6-
caution. Une fois que ces mati6res auront 6t6 livr6es, le Gouvernement iranien
assumera, en ce qui concerne le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique,
l'entifre responsabilit6 des mesures de s6curit6 relatives A la manipulation et
Sl'utilisation desdites mati~res. Pour toutes mati6res brutes, mati6res nucl6aires

sp6ciales ou matires servant A alimenter les r6acteurs que la Commission,
en application du pr6sent Accord, pourra louer au Gouvernement iranien ou
A tout particulier ou organisme priv6 relevant de sa juridiction, le Gouverne-
ment iranien garantira et mettra hors de cause le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique en cas d'action en responsabilit6 (y compris les recours des tiers)
dans toute affaire r6sultant de la production, de la fabrication, de la propridt&,

N- 4898



328 United Nations - Treaty Series 1970

materials after delivery by the Commission to the Government of Iran or to
any private individual or private organization under its jurisdiction.

Article H

Article VII of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

" 1. With respect to the application of atomic energy to peaceful uses,
it is understood that arrangements may be made between either Party or author-
ized persons under its jurisdiction and authorized persons under the juris-
diction of the other Party for the transfer of equipment and devices and mate-
rials other than special nuclear material and for the performance of services
with respect thereto.

" 2. With respect to the application of atomic energy to peaceful uses,
it is understood that arrangements may be made between either Party or
authorized persons under its jurisdiction and authorized persons under the
jurisdiction of the other Party for the transfer of special nuclear material and
for the performance of services with respect thereto for the uses specified in
Articles IV and V and subject to the limitations of Article IV, paragraph 2.

" 3. The Parties agree that the activities referred to in paragraphs 1 and 2
of this Article shall be subject to the limitations in Article II, to the applicable
laws, regulations and license requirements of the Parties, and to the policies of
the Parties with regard to transactions involving the authorized persons referred
to in paragraphs 1 and 2. "

Article HI

Article VIII of the Agreement for Cooperation, as amended, is amended to
read as follows:

" 1. The Government of the United States of America and the Govern-
ment of Iran emphasize their common interest in assuring that any material,
equipment or devices made available to the Government of Iran or any person
under its jurisdiction pursuant to this Agreement shall be used solely for civil
purposes.

" 2. Except to the extent that the safeguards rights provided for in this
Agreement are suspended by virtue of the application of safeguards of the
International Atomic Energy Agency, as provided in Article IX(A), the Govern-
ment of the United States of America, notwithstanding any other provisions
of this Agreement, shall have the following rights:

" (A) With the objective of assuring design and operation for civil purpo-
ses and permitting effective application of safeguards, to review the design
of any

(1) reactor, and
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de ]a location, de la detention ou de l'utilisation desdites mati~res brutes,
mati~res nucl~aires sp~ciales ou mati~res servant A alimenter les r6acteurs,
apr~s que la Commission les aura livr~es au Gouvernement iranien ou A tout
particulier ou organisme priv6 relevant de sa juridiction. >

Article H

L'article VII de l'Accord de coop6ration est modifi6 comme suit:

« 1. S'agissant de l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins pacifiques,
il est entendu que l'une des Parties ou des personnes autoris6es relevant de sa
juridiction pourront conclure avec des personnes autoris~es relevant de la
juridiction de l'autre Partie des arrangements en vue du transfert de mat6riel,
d'appareils et de matifres autres que les mati~res nucl~aires sp~ciales et de la
fourniture des services connexes.

< 2. S'agissant de l'application de l'nergie atomique a des fins pacifi-
ques, il est entendu que l'une des Parties ou des personnes autoris~es relevant
de sa juridiction pourront conclure avec des personnes autoris6es relevant de
la juridiction de l'autre Partie des arrangements en vue du transfert de mati~res
nucl6aires sp~ciales et de la fourniture des services connexes, aux fins sp~cifi~es
aux articles IV et V et sous r6serve des limitations stipul6es au paragraphe 2
de l'article IV.

« 3. Les Parties conviennent que les activit~s vis~es aux paragraphes 1 et 2
du present article seront soumises aux limitations stipul~es A l'article II ainsi
qu'aux lois, aux r~glements et aux modalit~s d'octroi de licences applicables
par les Parties, et subordonn~es aux principes appliques par les Parties en ce
qui concerne les transactions concernant les personnes autoris~es mentionn6es
aux paragraphes 1 et 2.

Article III

L'Article VIII de l'Accord de cooperation, tel qu'il a 6t6 modifi6, est modifi6
nouveau comme suit:

<« 1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
iranien soulignent qu'il est de leur int~rt commun de veiller a ce que les mati6-
res nucl~aires, le materiel ou les appareils mis A la disposition du Gouverne-
ment iranien ou de toute personne relevant de sa juridiction en application du
present Accord soient utilis~s a des fins exclusivement civiles.

< 2. Sauf dans la mesure ofi, comme il est pr~vu h l'article IX, A, les
garanties 6nonc~es dans le pr6sent Accord seraient suspendues par suite de
l'application des garanties arr&t6es par l'Agence internationale de l'6nergie
atomique, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, nonobstant toute
autre disposition du present Accord, aura les droits suivants:

v A) Le droit d'examiner, afin de s'assurer que les plans et les operations
ne servent qu'a des fins civiles et de permettre l'application effective des garan-
ties, les plans

1) De tout r~acteur,
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(2) other equipment and devices the design of which the Commission deter-
mines to be relevant to the effective application of safeguards,

which are to be made available under this Agreement to the Government of
Iran or to any person under its jurisdiction by the Government of the United
States of America or any person under its jurisdiction, or which are to use,
fabricate, or process: any of the following materials so made available: source
material, special nuclear material, moderator material, or other material
designated by the Commission;

"(B) With respect to any source material or special nuclear material
made available under this Agreement to the Government of Iran or to any
person under its jurisdiction by the Government of the United States of America
or any person under its jurisdiction and any source material or special nuclear
material utilized in, recovered from, or produced as a result of the use of any
of the following materials, equipment or devices so made available:

(1) source material, special nuclear material, moderator material, or other

material designated by the Commission,

(2) reactors, and

(3) any other equipment or devices designated by the Commission as an item
to be made available on the condition that the provisions of this para-
graph 2(B) will apply,
(i) to require the maintenance and production of operating records and

to request and receive reports for the purpose of assisting in ensuring
accountability for such materials, and

(ii) to require that any such materials in the custody of the Government
of Iran or any person under its jurisdiction be subject to all of the
safeguards provided for in this Article and the guarantees set forth in
Article IX;

"(C) To require the deposit in storage facilities designated by the Com-
mission of any of the special nuclear material referred to in paragraph 2(B)
of this Article which is not currently utilized for civil purposes in Iran and
which is not transferred pursuant to Article IV or otherwise disposed of pur-
suant to an arrangement mutually acceptable to the Parties;

"(D) To designate, after consultation with the Government of Iran,
personnel who, accompanied, if either Party so requests, by personnel desi-
gnated by the Government of Iran, shall have access in Iran to all places and
data necessary to account for the source material and special nuclear material
which are subject to paragraph 2(B) of this Article, to determine whether
there is compliance with this Agreement and to make such independent measu-
rements as may be deemed necessary;

"(E) In the event of non-compliance with the provisions of this Article

or the guarantees set forth in Article IX and the failure of the Government of
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2) De tout autre materiel ou appareil dont la conception, selon la Commission,
justifie l'application efficace de garanties,

soit qu'en ex6cution du pr6sent Accord ils doivent 8tre mis A la disposition du
Gouvernement iranien ou de toute personne relevant de sa juridiction par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, soit qu'ils servent A l'utilisation,
a la fabrication ou au traitement de l'une quelconque des mati~res suivantes
ainsi fournies: mati~res brutes, mati~res nucldaires sp~ciales, ralentisseurs ou
toute autre mati~re que la Commission aura d~sign~e;

((B) Pour toute matifre brute ou mati~re nuclaire sp~ciale mise k la
disposition du Gouvernement iranien ou A toute personne relevant de sa juri-
diction, en execution du present Accord, par le Gouvernement des tats-Unis
d'Am.rique ou toute autre personne relevant de sa juridiction, ainsi que pour
toute matidre brute ou mati~re nuclfaire sp6ciale employ6e, r6cup~r6e ou
produite par suite de l'utilisation des mati~res, du materiel ou des appareils
ci-apr~s, fournis dans les m~mes conditions:

1) Matires brutes, mati~res nuclaires sp6ciales, ralentisseurs ou toute autre
matidre que la Commission aura d~sign6e,

2) R~acteurs, et

3) Tout autre materiel ou appareil que la Commission aura d~sign6 comme
mat6riel A fournir sous reserve que s'appliquent les dispositions du para-
graphe 2 du pr6sent article,
°i) Le droit de demander que soit tenus et pr~sent~s des registres d'exploi-

tation comme aussi de demander et de recevoir des rapports pour faci-
liter la verification de l'emploi desdites mati~res,

ii) Le droit de demander que les mati~res plac6es sous la garde du Gou-
vernement iranien ou de toute personne relevant de sa juridiction soient
soumises A toutes les garanties pr~vues par le prdsent article, ainsi qu'aux
engagements 6nonc~s larticle IX;

( C) Le droit de demander le d6pft, dans des installations de stockage
d~sign~es par la Commission, de toute mati~re nucl6aire sp~ciale vise A l'alin6a
B du paragraphe 2 du pr6sent article qui ne serait pas en cours d'utilisation Ai
des fins civiles en Iran, qui ne serait pas transf~r6e conform~ment a l'article IV,
ou dont il ne serait pas dispos6 de toute autre fagon dont les Parties seraient
convenues;

< D) Le droit de designer, apr~s avoir consult6 le Gouvernement iranien,.
le personnel qui, accompagn6, si l'une des Parties le demande, par des personnes
que le Gouvernement iranien d~signera, aura accs, en Iran, a tous les lieux et h
toutes les donn~es qui puissent lui permettre de v~rifier 'k quel usage sont af-
fect~es les mati~res brutes et les matidres nuclaires sp~ciales vis~es A l'alin6a B)
du paragraphe 2 du present article, en vue de d~terminer si le present Accord
est respect6 et d'effectuer directement toutes les mesures qui pourraient paraltre
n~cessaires;

( E) Au cas oe les dispositions du present article ou les engagements
pr~vus I article IX ne seraient pas respect~s et au cas oji le Gouvernement
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Iran to carry out the provisions of this Article within a reasonable time, to
suspend or terminate this Agreement and to require the return of any materials,
equipment and devices referred to in paragraph 2(B) of this Article.

" 3. The Government of the United States of America and the Govern-
ment of Iran shall have the right to consult one with the other in the matter
of health and safety.

"4. The Government of Iran undertakes to facilitate the application of
the safeguards provided for in this Article.

Article IV

Article IX of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

"The Government of Iran guarantees that:

"(1) Safeguards provided in Article VIII shall be maintained.

"(2) No material, including equipment and devices, transferred to the
Government of Iran or authorized persons under its jurisdiction by purchase
or otherwise pursuant to this Agreement and no special nuclear material
produced through the use of such material, equipment or devices, shall be used
for atomic weapons, or for research on or development of atomic weapons,
or for any other military purposes.

"(3) No material, including equipment and devices, transferred to the
Government of Iran or authorized persons under its jurisdiction pursuant to
this Agreement will be transferred to unauthorized persons or beyond the
jurisdiction of the Government of Iran, except as the Commission may agree
to such a transfer to another nation or group of nations, and then only if, in
the opinion of the Commission, the transfer of the material is within the scope
of an Agreement for Cooperation between the Government of the United
States of America and the other nation or group of nations.

Article V

Article IX (A) of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

" 1. The Government of the United States of America and the Govern-
ment of Iran note that, by an agreement signed by them and the International
Atomic Energy Agency on December 4, 1964, ' the Agency has been applying
safeguards to materials, equipment and facilities transferred to the Govern-
ment of Iran under this Agreement for Cooperation. The Parties agree that
Agency safeguards either as provided in the trilateral agreement, as it may be
amended from time to time, or as provided in a new supplanting trilateral
agreement shall continue to apply to such materials, equipment and facilities
transferred under this Agreement, recognizing that the safeguards rights

United Nations, Treaty Series, vol. 637, p. 75.
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iranien n'appliquerait pas, dans un d6lai raisonnable, les dispositions du
present article, le droit de suspendre le pr6sent Accord ou d'y mettre fin et
d'exiger la restitution de toute mati6re, de tout mat6riel et de tout appareil
vis6s I l'alin6a B du paragraphe 2 du pr6sent article.

(<3. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
iranien pourront proc~der ?L des consultations relatives A l'hygi6ne et & la s~curit6.

( 4. Le Gouvernement iranien s'engage A faciliter l'application des
garanties pr6vues au pr6sent article. )>

Article IV

L'article IX de l'Accord de coop6ration est modifi6 comme suit:

« Le Gouvernement iranien prend les engagements suivants:

* 1) Les garanties pr6vues A l'article VIII seront maintenues.

«2) Ni les mati6res nucldaires, ni le mat6riel, ni les appareils transf6r6s en
ex6cution du pr6sent Accord, par voie de vente ou autrement, au Gouverne-
ment iranien ou iL des personnes autoris6es relevant de sa juridiction, ni les
matifres nucl6aires sp6ciales produites par l'utilisation desdites mati6res
nucl6aires et desdits mat6riel et appareils ne seront employ6s pour la fabri-
cation d'armes atoniques, ou pour des 6tudes et des recherches sur ces armes,
ou pour aucune autre fin militaire.

(( 3) Ni les matires, nile mat6riel, ni les appareils transf6r6s, en ex6cution
du pr6sent Accord, au Gouvernement iranien ou A des personnes autoris6es
relevant de sa juridiction, ne seront transf6r6s A des personnes non autoris6es
par le Gouvernement iranien ou ne relevant pas de sa juridiction, A moins que
la Commission ne consente h ce qu'ils soient transf6r6s A un autre pays ou A
un groupe de pays, et A condition qu'elle juge que ce transfert entre dans le
cadre d'un accord de coop6ration entre le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique et ledit pays ou groupe de pays.

Article V

L'article IX A de l'Accord de coop6ration est modifi6 comme suit:

v 1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
iranien notent qu'en vertu de l'accord qu'ils ont conclu entre eux et l'Agence
internationale de l'6nergie atomique le 4 d6cembre 1964 1, l'Agence applique
des garanties aux mati6res, mat6riel et installations transf6r6s au Gouverne-
ment iranien en vertu du pr6sent Accord de coop6ration. Les Parties convien-
nent que les garanties de l'Agence continueront h 8tre appliqu6es aux matifres,
au mat6riel et aux installations transf6r6s en vertu du pr6sent Accord, soit selon
les modalit6s pr6vues dans l'accord tripartite, tel qu'il aura W modifi6 de temps
A autre, soit selon celles qui auront W arret6es dans un nouvel accord tri-

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 637, p. 75.
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accorded to the Government of the United States of America by Article VIII
of this Agreement are suspended during the time and to the extent that Agency
safeguards apply to such materials, equipment and facilities.

"2. In the event that the applicable trilateral agreement referred to in
paragraph 1 of this Article should be terminated prior to the expiration of this
Agreement and the Parties should fail to agree promptly upon a resumption
of Agency safeguards, either Party may, by notification, terminate this Agree-
ment. In the event of termination by either Party, the Government of Iran
shall, at the request of the Government of the United States of America, return
to the Government of the United States of America all special nuclear material
received pursuant to this Agreement and still in its possession or in the posses-
sion of persons under its jurisdiction. The Government of the United States
of America will compensate the Government of Iran or the persons under its
jurisdiction for their interest in such material so returned at the Commission's
schedule of prices then in effect in the United States of America.

Article VI

Article XI of the Agreement for Cooperation, as amended, is amended to read
as follows:

"This Agreement shall enter into force on the date on which each Govern-
ment shall have received from the other Government written notification that
it has complied with all statutory and constitutional requirements for the
entry into force of such Agreement and shall remain in force for a period of
twenty years. "

Article VII

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government
shall have received from the other Government written notification that it has
complied with all statutory and constitutional requirements for the entry into force
of such Amendment and shall remain in force for the period of the Agreement for
Cooperation, as hereby amended.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amend-
ment.

DONE at Washington, in duplicate, this eighteenth day of March, 1969.

For the Government of the United States of America:
Joseph John Sisco
Glenn T. SEABORG

For the Government of Iran:
Hushang ANSARY
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partite le remplagant. Elles reconnaissent que les droits accord6s au Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique en mati6re de garanties en vertu de l'article
VIII du pr6sent Accord sont suspendus pendant ]a p6riode et dans la mesure
oit les garanties de l'Agence seront applicables aux mati~res, mat6riel et instal-
lations en question.

«(2. Dans le cas oii l'accord tripartite applicable vis6 au paragraphe 1
du pr6sent article serait d6nonc6 avant l'expiration du pr6sent Accord et oil
les Parties ne parviendraient pas A s'entendre rapidement pour que les garanties
de l'Agence soient h nouveau appliqu6es, chacune des Parties pourra, par
notification, d6noncer le pr6sent Accord. Dans le cas oii l'une ou l'autre des
Parties d6noncerait le pr6sent Accord, le Gouvernement iranien restituera au
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, sur sa demande, toutes les matidres
nucl6aires sp6ciales qu'il aura regues en ex6cution du present Accord et qui se
trouveraient encore en sa possession ou en la possession de personnes relevant
de sa juridiction. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique d6sint6ressera
le Gouvernement iranien ou les personnes relevant de sa juridiction qui resti-
tueront lesdites matifres, en les remboursant au tarif applicable A ce moment-
IA aux 1ttats-Unis d'Am6rique.>

Article VI

L'article XI de l'Accord de coop6ration, tel qu'il a 6 modifi6, est ii nouveau
modifi6 comme suit:

o Le present Accord entrera en vigueur A la date h laquelle chaque Gou-
vernement aura recu de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de
toutes les formalit6s l6gales et constitutionnelles n6cessaires & son entr6e en
vigueur. I1 demeurera en vigueur pendant 20 ans.

Article VII

Le pr6sent Amendement entrera en vigueur A la date A laquelle chaque Gou-
vernement aura re4u de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes
les formalit6s l6gales et constitutionnelles n6cessaires i son entr6e en vigueur. I1
demeurera en vigueur pendant la dur6e de l'Accord de cooperation, tel qu'il a 6t6
modifi6 par le present Amendement.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present

Amendement.

FAITA Washington, en double exemplaire, le 18 mars 1969.

Pour le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique:
Joseph John Sisco
Glenn T. SEABORG

Pour le Gouvernement iranien:
Hushang ANSARI
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No. 5049. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN RELA-
TING TO THE LOAN OF VESSELS TO SPAIN. MADRID, 23 JUNE 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
FOR THE EXTENSION OF THE LOAN

OF CERTAIN VESSELS TO SPAIN MADE UNDER THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

WASHINGTON, 14 JULY 1969, AND MADRID, 4 AUGUST 1969

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 4 March 1970.

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

July 14, 1969

Excellency:

I have the honor to refer to the note from the Embassy of Spain, Washington,
dated May 19, 1969, * requesting the extension of the loans to the Government of
Spain of the destroyer, USS Converse (DD 509), and the submarine, USS Kraken
(SS 370).

The loans of the destroyer and submarine referred to above were made pursuant
to the Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of Spain, effected by an exchange of notes signed at Madrid, dated
June 23, 1959, 3 as amended by the exchange of notes signed at Madrid, dated
January 11, 1965. 1 The period of the loan of the destroyer, USS Converse (DD
509), was scheduled to expire on July 1, 1969 and the period of the loan of the
submarine, USS Kraken (SS 370), is scheduled to expire on December 24, 1969.

I now have the honor to inform Your Excellency that, in response to the request
of the Government of Spain, the Government of the United States agrees to extend
further the periods of the loans of the destroyer and submarine for an additional
five year period not exceeding fifteen years from the original dates of their respec-
tive deliveries under the same terms and conditions of the agreements referred to
above. Accordingly, the new expiration dates for the periods of the loans of the
destroyer and submarine will be as follows:

United Nations, Treaty Series, vol. 354, p. 11, and annex A in volumes 394 and 541.
2 Came into force on 4 August 1969, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
• Not printed.
a United Nations, Treaty Series, vol. 354, p. 11.
4 Ibid., vol. 541, p. 329.
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Name of Vessel Expiration Date

USS Converse (DD 509) ................ July 1, 1974
USS Kraken (SS 370) .................. December 24, 1974

If the foregoing is acceptable to the Government of Spain, I have the honor
further to propose that Your Excellency's reply to that effect shall, together with
my note, constitute an agreement between our two Governments regarding this
matter which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
U. Alexis JOHNSON

His Excellency Fernando Maria Castiella y Maiz
Minister of Foreign Affairs

of Spain

II

[SPANISH TEXT - TExTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 4 de Agosto de 1969
364

Sefior Secretario de Estado:

Tengo la honra de acusar recibo de su Nota de 14 de julio que dice asi:

((Tengo el honor de referirme a la Nota de la Embajada de Espafia en
Washington de fecha 19 de mayo de 1969 solicitando la pr6rroga del prdstamo
al Gobierno espafiol del destructor USS Converse (DD 509) y del submarino,
USS Kraken (SS 370).

Los prdstamos del destructor y del submarino arriba mencionados se
llevaron a cabo en cumplimiento del Acuerdo efectuado por Canje de Notas
firmadas en Madrid con fecha 23 de junio de 1959 entre el Gobierno de los
Estados Unidos de Amdrica y el Gobierno espafiol, y modificado por Canje
de Notas firmadas en Madrid con fecha II de enero de 1965. El periodo del
prdstamo del destructor USS Converse (DD 509) habria de expirar el 10 de
julio de 1969 y el periodo del prdstamo del submarino USS Kraken (SS 370)
expirardi el 24 de diciembre de 1969.

Me cabe ahora el honor de informar a Su Excelencia que como contesta-
ci6n a la solicitud del Gobierno espafiol, el Gobierno de los Estados Unidos
accede a prorrogar los periodos de los prdstamos del destructor y del submarino
por otros cinco afios adicionales no excediendo de un plazo de quince afios
desde las fechas de sus respectivas entregas originales, en los mismos tdrminos
y condiciones del Acuerdo arriba mencionado. En consecuencia, las nuevas
fechas de vencimiento de los periodos de los prdstamos del destructor y del
submarino serdn las que a continuaci6n se mencionan:

N- 5049
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Nombre del buque Fecha de expfracidn

USS Converse (DD 509) .......... 10 julio de 1974
USS Kraken (SS 370) ............ 24 diciembre de 1974

Si cuanto precede es aceptable para el Gobierno espafiol tengo el honor
de proponer, asimismo, que la respuesta de Vuestra Excelencia manifestando
su conformidad, juntamente con mi Nota constituyan un acuerdo entre nues-
tros dos Gobiernos con respecto a este asunto, que entrard en vigor en la fecha
de la respuesta de Vuestra Excelencia. ))

Tengo a honra manifestar a Vuestra Excelencia la conformidad del Gobierno
espafiol con el texto que antecede.

Aprovecho esta oportunidad, Sefior Secretario de Estado, para reiterar a
Vuestra Excelencia las seguridades de mi mdis alta consideraci6n.

El Ministro de Asuntos Exteriores:
P.A. R. SEDO GOMEZ

A Su Excelencia William P. Rogers
Secretario de Estado de los Estados Unidos de America
Washington, D.C.

[TRANSLATION _ TRADUCTION 21

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Madrid, August 4, 1969
364

Mr. Secretary of State:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of July 14, which reads
as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform Your Excellency of the Spanish Government's
acceptance of the above text.

I avail myself of this opportunity, Excellency, to renew to you the assurances
of my highest consideration.

For the Minister of Foreign Affairs:
R. SEDO GOMEz

His Excellency William P. Rogers
Secretary of State of the United States of America
Washington, D.C.

Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 8tats-Unis d'Amdrique.
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

N° 5049. 11CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES 1TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ESPAGNE RELATIF AU PRiT
D'UNITtS NAVALES A L'ESPAGNE. MADRID, 23 JUIN 19591

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 POUR LA PROLONGATION DU PRET

A L'ESPAGNE DE CERTAINS NAVIRES, ACCORDE EN VERTU DE L'ACCORD SUSMEN-

TIONNE. WASHINGTON, 14 JUILLET 1969, ET MADRID, 4 AOOT 1969

Textes authentiques: anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 4 mars 1970.

I

DEPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON

Le 14 juillet 1969

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la note de l'Ambassade d'Espagne h Washington,
en date du 19 mai 1969 *, demandant la prolongation du prt du destroyer USS
Converse (DD 509) et du sous-marin USS Kraken (SS 370) au Gouvernement
espagnol.

Le destroyer et le sous-marin susmentionn6s ont 6t6 prt6s au titre de 'Accord
entre le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement espagnol
effectu6 par un 6change de notes sign6 A Madrid le 23 juin 1959 1, et amend6 par
l'dchange de notes sign6 A Madrid le 11 janvier 1965 '. La p6riode pour laquelle le
destroyer USS Converse (DD 509) 6tait prbt6 devait prendre fin le 1er juillet 1969 et
celle pour laquelle le sous-marin USS Kraken (SS 370) 6tait pr~t6, le 24 d6cembre
1969.

Je tiens i porter i votre connaissance qu'en r6ponse i la demande du Gou-
vernement espagnol, le Gouvernement des ttats-Unis accepte de prolonger la dur6e
du prt du destroyer et du sous-marin pour une nouvelle p6riode de cinq ans, ne
pouvant exc6der au total 15 ans i compter de la date initiale du pret de chacun des
bitiments, selon les m~mes modalit6s et dans les mEmes conditions que celles pr6vues
dans les Accords mentionn6s ci-dessus. En cons6quence, les dates d'expiration des
p6riodes pour lesquelles le pr~t du destroyer et du sous-marin a 6t6 consenti seront
d6sormais les suivantes:

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 354, p. 11, et annexe A des volumes 394 et 541.
2 Entrd en vigueur le 4 aofit 1969, date de la note de rbponse, conform6ment aux

dispositions desdites notes.
* Non publide.
3 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 354, p. 11.
' Ibid., vol. 541, p. 332.
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Nom de l'unit navale Date d'expiration

USS Converse (DD 509) ................ 1 er juillet 1974
USS Kraken (SS 370) .................. 24 d~cembre 1974

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement espagnol, je propose
que votre r~ponse A cet effet ainsi que la pr6sente note constituent entre nos deux
Gouvernements un accord en la matifre qui entrera en vigueur a compter de la
date de votre rdponse.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'tat:
U. Alexis JOHNSON

Son Excellence M. Fernando Maria Castiella y Maiz
Ministre des affaires ext6rieures

d'Espagne

II

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

Madrid, le 4 aofit 1969
364

Monsieur le Secr6taire d'ttat,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date du 14 juillet, dont le
texte est le suivant:

[Voir note 1]

Je tiens a vous faire savoir que le Gouvernement espagnol accepte les disposi-
tions ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Ministre des affaires ext6rieures:

R. SEDO GoMEz

Son Excellence M. William P. Rogers
Secrtaire d'ttat des ttats-Unis d'Am~rique
Washington D.C.
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No. 5146. EUROPEAN CONVEN-
TION ON EXTRADITION. DONE
AT PARIS ON 13 DECEMBER
1957 '

RATIFICATIONS and ACCESSION
(a)

Instrument deposited with the Secre-
tary-General of the Council of Europe
on:

14 February 1969

NETHERLANDS

(To take effect on 15 May 1969.
Signature affixed on 21 January 1965. 2)

With the following reservations and
declarations made upon ratification:

[TRANSLATION * - TRADUCTION **]

RESERVATIONS

To Article 1

The Netherlands Government reser-
ves the right not to grant extradition
requested for the purpose of executing

I United Nations, Treaty Series, vol. 359,
p. 273, and annex A in volumes 404, 444, 475,
565, 597 and 645.

2 With the following declaration:

(TRANSLATION * - TRADUCrION **

Having regard to the equality existing in
public law between the Netherlands, Surinam
and the Netherlands Antilles, the term
o metropolitan territories >, used in para-
graph 1 of Article 27 of the present Conven-
tion, no longer has its original sense in
relation to the Kingdom of the Netherlands
and, consequently, shall be deemed to signi-
fy, so far as concerns the Kingdom, < Euro-
pean Territory >.

* Translation by the Secretariat-General of
the Council of Europe.

** Traduction du Secretariat gdn~ral du
Conseil de l'Europe.

NO 5146. CONVENTION EUROP-
ENNE D'EXTRADITION. FAITE
k PARIS LE 13 DtCEMBRE
1957 '

RATIFICATIONS et ADHtSION (a)

Instrument ddposd auprs du Secrdtaire
ganiral du Conseil de l'Europe le:

14 f6vrier 1969

PAYS-BAs

(Pour prendre effet le 15 mai 1969.
Signature appos6e le 21 janvier 1965 2.)

Avec les r6serves et d6clarations
suivantes faites au moment de la rati-
fication:

RESERVES

A l'article 1

Le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas se r6serve la facult6 de ne pas
accorder l'extradition demand6e aux

1 Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 359,
p. 273, et annexe A des volumes 404, 444, 475,
565, 597 et 645.

Avec la declaration suivante:

Eu 6gard A l'dgalit6 qui existe du point de
vue du droit public entre les Pays-Bas, le
Surinam et les Antilles n6erlandaises, le terme
(( territoires m~tropolitains >), utilis6 au para-
graphe I de l'article 27 de la pr~sente Conven-
tion, perd son sens initial en ce qui concerne
le Royaume des Pays-Bas et sera, en cons-
quence, en ce qui a trait au Royaume,
consid&6 comme signifiant <(territoire en
Europe ).
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a judgment pronounced by default
against which no remedy remains open,
if such extradition might have the effect
of subjecting the person claimed to a
penalty without his having been enabled
to exercise the rights of defence prescri-
bed in Article 6 (3) (c) of the Convention
for the Protection of Human Rights
and Fundamental Freedoms signed at
Rome on 4 November 1950.

The Netherlands Government reser-
ves the right to refuse extradition on
humanitarian grounds if it would cause
particular hardship to the person clai-
med, for example, because of his youth,
advanced age or state of health.

To Article 7

The Netherlands Government reser-
ves the right not to grant extradition
when, in accordance with Article 7 (2),
the requesting State would be authori-
sed to refuse extradition in like cases.

To Article 9

The Netherlands Government will
not grant extradition if it is satisfied
that final judgment for the offence for
which extradition is requested has been
passed on the person claimed by the
competent authorities of a third State
and, in the event of conviction for that
offence, the convicted person is serving
his sentence, has already served it or
has been dispensed from serving it.

To Article 28

By reason of the special arrangements
between the Benelux countries, the
Netherlands Government does not
accept Article 28 (1) and (2) in respect
of its relations with the Kingdom of

No. 5146

fins d'ex6cution d'un jugement rendu
par drfaut contre lequel aucune voie de
recours n'est plus ouverte, si cette
extradition pouvait avoir pour effet de
faire subir une peine A la personne
rrclam6e, sans que celle-ci air 6t6 mise
A m~me d'exercer les droits de la defense
visrs au paragraphe 3, littrra (c), de
l'article 6 de la Convention de sauve-
garde des Droits de l'homme et des
libertrs fondamentales conclue h Rome
le 4 novembre 1950.

Le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas se reserve la facult6 de refuser
rextradition pour des raisons huma-
nitaires si les consequences pour la
personne rrclamre en 6taient particu-
lirement dures, notamment en raison
de sa jeunesse ou de son age avanc6 ou
de son 6tat de sant6.

A l'article 7

Le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas se rrserve la facult6 de ne pas
accorder l'extradition lorsque, confor-
m6ment au paragraphe 2 de l'article 7,
l'ttat requ~rant serait autoris6 At refuser
'extradition dans des cas semblables.

A l'article 9

Le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas n'accordera pas l'extradition
s'il lui est apparu que la personne rrcla-
m6e, en ce qui concerne l'infraction
pour laquelle son extradition est de-
mandre, a W jug~e d6finitivement par
les autoritrs comp~tentes d'un Etat
tiers et que, en cas de condamnation
pour ce fait, le condamn6 subit sa peine,
l'a d6ja subie ou en a 6t6 dispens6.

A l'article 28

En raison du regime particulier entre
les pays du Benelux, le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas n'accepte
pas les paragraphes 1 et 2 de l'article 28
en ce qui concerne ses rapports avec le
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Belgium and the Grand Duchy of Luxem-
bourg.

The Netherlands Government reser-
ves the right to derogate from these
provisions in respect of its relations
with other member States of the Euro-
pean Economic Community.

DECLARATIONS

Concerning Articles 6 and 21

The Netherlands Government will not
grant extradition or transmit of its own
nationals. As regards the Netherlands,
" nationals " for the purposes of the
Convention are to be understood as
meaning persons of Netherlands natio-
nality as well as foreigners integrated
into the Netherlands community in so
far as they can be prosecuted within
the Netherlands for the act in respect
of which extradition is requested.

Concerning Article 19

The Netherlands Government will
not grant temporary extradition under
Article 19 (2) save of a person who is
serving a sentence in its territory and
if necessitated by special circumstances.

Concerning Article 21 (5)

The Netherlands Government reser-
ves the right not to grant transit except
on the same conditions on which it
grants extradition.

21 May 1969

AusTRA

(To take effect on 19 August 1969.)

Royaume de Belgique et le Grand
Duch6 de Luxembourg.

Le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas se reserve la facul6 de dtro-
ger Z ces dispositions en ce qui concerne
ses rapports avec les autres ttats
membres de la Communaut6 tcono-
mique Europtenne.

DI&CLARATIONS

Aux articles 6 et 21

Le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas n'accordera ni l'extradition,
nile transit de ses nationaux. En ce qui
concerne les Pays-Bas, il faut entendre
par «ressortissants au sens de la
prtsente Convention, les personnes pos-
stdant la nationalit6 nterlandaise, ainsi
que les 6trangers qui se sont inttgrts
dans la communaut6 nterlandaise, pour
autant qu'ils puissent 6tre poursuivis
aux Pays-Bas pour le fait pour lequel
l'extradition est demandte.

A l'article 19

Le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas n'accordera l'extradition tem-
poraire, visee au paragraphe 2 de
l'article 19, que s'il s'agit d'une personne
qui subit une peine sur son territoire
et si des circonstances particulifres
l'exigent.

A l'article 21, paragraphe 5

Le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas se reserve la facult6 de n'accor-
der le transit qu'aux m~mes conditions
que celles de l'extradition.

21 mai 1969

AunucHE

(Pour prendre effet le 19 aofit 1969).
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With the following declarations and Avec les declarations et reserves
reservations: suivantes:

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ERKLARUNGEN DER REPUBLIK OSTERREICH

Zu Artikel 2 Absatz 2

Osterreich wird die Auslieferung auch unter den Voraussetzungen des Artikels
2 Absatz 2 bewilligen.

Zu Artikel 6 Absatz 1 lit. c

Osterreich wird den Zeitpunkt der tVbergabe als ffir die Beurteilung der Eigen-
schaft als Staatsangeh6riger maBgebend berrachten.

Zu Artikel 7 und 8

Osterreich wird die Auslieferung einer Person wegen einer strafbaren Handlung,
die nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften der 6sterreicbischen Gerichtsbar-
keit unterliegt, nur bewilligen, wenn diese Person wegen einer anderen strafbaren
Handlung ausgeliefert wird und ihre Aburteilung wegen aller strafbaren Handlun-
gen durch die Justizbeh6rden des ersuchenden Staates im Interesse der Wahrheits-
findung oder aus Griinden der Strafzumessung und des Strafvollzuges zweckmaBig
ist.

Zu Artikel 9

Osterreich wird die Auslieferung bewilligen, wenn die verlangte Person nur
wegen des Mangels der 6sterreichischen Gerichtsbarkeit freigesprochen worden
ist, oder nur aus diesem Grunde gegen sie kein Strafverfahren eingeleitet oder ein
bereits eingeleitetes Strafverfahren eingestellt worden ist.

Zu Artikel 16 Absatz 2

Osterreich verlangt bei Ersuchen um vorldufige Verhaftung auch eine kurze
Darstellung des der verlangten Person zur Last gelegten Sachverhalts.

Zu Artikel 21 Absatz 2

Osterreich wird die Durchlieferung 6sterreichischer Staatsbiirger in jedem Fall
ablehnen.

Zu Artikel 21 Absatz 5

Osterreich wird die Durchlieferung auch wegen fiskalischer strafbarer Handlun-
gen im Sinne des Artikels 5 des flbereinkommens sowie wegen der in dem Vorbe-
halt zu Artikel 5 bezeichneten strafbaren Handlungen ablehnen. Die Durchlieferung
strafbater Handlungen, die nach dem Recht des ersuchenden Staates mit der Todes-
strafe oder einer mit den Geboten der Menschlichkeit und der Menschenwiirde
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nicht vereinbaren Strafe bedroht sind, wird unter den ffir die Auslieferung wegen
solcher strafbarer Handlungen maBgebenden Bedingungen bewilligt werden.

VORBEHALTE DER REPUBLIK OSTERREICH

Zu Artikel 1

Osterreich wird die Auslieferung nicht bewilligen, wenn die verlangte Person
vor ein Ausnahmegericht gestellt wiirde oder wenn die Auslieferung der Vollstre-
ckung einer von einem solchen Gericht verhdngten Strafe oder Mal3nahme der
Sicherung und Besserung dienen soil.

Zu Artikel 5

Osterreich wird auch die Auslieferung wegen strafbarer Handlungen, die
ausschlieBlich in der Zuwiderhandlung gegen Monopolvorschriften oder von
Vorschriften Oiber die Ausfuhr, Einfuhr und Durchfuhr sowie die Bewirtschaftung
von Waren bestehen, nur unter den Voraussetzungen des Artikels 5 bewilligen.

Zu Artikel 11

Osterreich wird die Auslieferung zur Vollstreckung der Todesstrafe ablehnen.
Die Auslieferung zur Strafverfolgung wegen einer Handlung, die nach dem Recht
des ersuchenden Staates mit der Todesstrafe bedroht ist, wird nur bewilligt werden,
wenn der ersuchende Staat die Bedingung annimmt, daB eine Todesstrafe nicht
ausgesprochen wird. Osterreich wird die gleichen Grundsditze auch im Falle von
Strafen anwenden, die mit den Geboten der Menschlichkeit und der Menschen-
wfirde nicht vereinbar sind.

DECLARATIONS

To Article 2 (2)

Austria will grant extradition also
under the conditions mentioned in Arti-
cle 2, paragraph 2.

To Article 6 (1) (c)

Austria will regard the time of surren-
der of the person claimed as decisive
for the determination of nationality.

To Articles 7 and 8

DECLARATIONS

Au paragraphe 2 de Particle 2

L'Autriche accordera l'extradition
6galement dans les conditions de l'article
2 paragraphe 2.

A l'alinga (c) du paragraphe 1 de lar-
ticle 6

L'Autriche considdrera comme d~ci-
sif, quant A l'appr~ciation de la natio-
nalit6, le moment de la remise de
l'individu r~clam6.

Aux articles 7 et 8

Austria will only grant extradition of L'Autriche n'accordera l'extradition
a person for an offence which, accor- d'un individu pour une infraction tom-
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ding to Austrian law, is under Austrian
jurisdiction, in so far as that person
will be extradited for another offence
and as the condemnation of that person
by the judicial authorities of the reques-
ting State for all offences is in the interest
of ascertaining the truth or useful by
reason of fixing of the penalty and
execution of the sentence.

To Article 9

Austria will grant extradition if the
person claimed was acquitted only for
lack of Austrian jurisdiction, or if, only
for this reason, criminal proceedings
against this person have not been
instituted or if instituted criminal pro-
ceedings were terminated.

To Article 16 (2)

In case of a request for provisional
arrest Austria also requires a short
statement of the facts the person claimed
is charged with.

To Article 21 (2)

In any case Austria will refuse transit
of Austrian nationals.

To Article 21 (5)

Austria will also refuse transit because
of fiscal offences in the sense of Article 5
and because of the offences mentioned
in the reservation to Article 5. Transit
for offences punishable, under the law
of the requesting Party, by death or by
a sentence incompatible with the requi-
rements of humanity and human dignity,
will be granted under the conditions
governing the extradition for such
offences.

bant, selon la loi autrichienne, sous la
juridiction autrichienne, que pour autant
que cet individu est extrad6 bt cause
d'une autre infraction et que son
jugement pour toutes les infractions,
par les autorit6s judiciaires de l'ttat
requ6rant, est dans l'int6r~t de la d6cou-
verte de la v6rit6 ou est opportun pour
des raisons aff6rentes h la fixation de la
peine et iL l'ex6cution de celle-ci.

A l'article 9

L'Autriche accordera l'extradition
lorsque l'individu r6clam6 n'a W acquit-
t6 que parce que la juridiction autri-
chienne n'est pas donn6e ou lorsque,
uniquement pour la m~me raison, soit
aucune poursuite n'a W engag6e contre
cet individu, soit il est mis fin aux
poursuites d6ji engag6es.

Au paragraphe 2 de l'article 16

Au cas d'une requite d'arrestation
provisoire, l'Autriche exige 6galement
un bref expos6 des faits mis A charge de
l'individu r6clam6.

Au paragraphe 2 de Particle 21

L'Autriche refusera dans tous les
cas le transit de ressortissants autri-
chiens.

Au paragraphe 5 de Particle 21

L'Autriche refusera le transit 6gale-
ment pour les infractions fiscales au
sens de l'article 5 de la Convention
ainsi que pour les infractions cit6es
dans la r6serve h l'article 5. Le transit
pour les infractions qui, selon la loi de
l'Etat requ6rant, sont passibles de la
peine de mort ou d'une peine incompa-
tible avec les postulats d'humanit6 et de
dignit6 humaine sera accord6 dans les
conditions r6gissant l'extradition pour
de telles infractions.
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RtSERVES

A l'article Ie"

Austria will not grant extradition if
the person claimed is to be brought
before a special court or if the extra-
dition should lead to the execution of
a sentence or a detention order inflicted
by such a court.

To Article 5

Austria will further grant extradition
for offences which are exclusively con-
traventions against regulations concer-
ning monopolies or the export, import,
transit and rationing of goods only
under the conditions mentioned in
Article 5.

To Article 11

L'Autriche n'accordera pas l'extra-
dition lorsque l'individu r6clam6 doit
8tre traduit devant un tribunal d'excep-
tion ou lorsque l'extradition doit servir
1 l'ex~cution d'une peine ou d'une
mesure de sfiretd ou de r66ducation
inffig6es par un tel tribunal.

A l'article 5

L'extradition pour des infractions
qui consistent exclusivement en contra-
ventions aux r6glementations sur les
monopoles ou sur l'exportation, l'im-
portation ou le transit ainsi que sur
le rationnement de marchandises ne
sera aussi accord6e par l'Autriche que
dans les conditions de l'article 5.

A Particle 11

Austria will refuse extradition reques-
ted in order to carry out death-penalty.
Extradition for an offence punishable
by death under the law of the requesting
Party will only be granted if the reques-
ting State accepts the condition that a
death-penalty will not be pronounced.
Austria will apply the same principles
in the case of sentences which are incom-
patible with the requirements of human-
ity and human dignity.

28 October 1969 a

LIECHTENSTEIN

(To take effect on 26 January 1970.)

With the following declarations and
reservations:

L'Autriche refusera l'extradition aux
fins de l'ex6cution de la peine de mort.
L'extradition aux fins de poursuites
relatives A une infraction passible de la
peine de mort selon la loi de l'ttat
regurant ne sera accord6e que si
l'Etat requ6rant accepte la condition
qu'une peine de mort ne sera pas pro-
noncke. L'Autriche appliquera le m~me
principe dans le cas de peines qui
seraient incompatibles avec les postulats
d'humanit6 et de dignit6 humaine.

28 octobre 1969 a

LIECHTENSTEIN

(Pour prendre effet le 26 janvier 1970).

Avec les declarations et reserves
suivantes:
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

Ad. article er

Extradition is on principle granted
by the Principality of Liechtenstein only
on the condition that the person againstwhom proceedings are being taken for
an offence be tried by the ordinary
courts of the requesting State. It there-
fore reserves the right to grant extra-
dition only on condition that the reques-
ting State gives adequate assurances in
that respect.

Article 6 (1) (a)

The Government of the Principality
of Liechtenstein declares that Liechten-
stein law does not permit extradition of
Liechtenstein nationals. Once they have
entered the territory of the Principality,
they will be tried by the Liechtenstein
authorities under Liechtenstein crimi-
nal law (paragraph 36 of the Penal Code)
for offences committed abroad, whate-
ver the laws of the country where the
offence was committed. ' Nationals'
within the meaning of the Convention
are persons possessing Liechtenstein
nationality.

Article 11

Principalement une extradition n'est
accord6e par la Principaut6 de Liech-
tenstein qu'A la condition que la per-
sonne poursuivie pour une infraction
soit jug6e par les tribunaux ordinaires
de l'tat requ6rant. Elle se r6serve donc
le droit d'accorder l'extradition seule-
ment A condition que l'tat requ6rant
donne des assurances jug6es suffisantes
A cet 6gard.

Ad. article 6, paragraphe 1, a

Le Gouvernement de la Principaut6
de Liechtenstein d6clare que le droit
liechtensteinois n'admet pas l'extra-
dition de ressortissants liechtensteinois
A l'6tranger. D6s qu'ils ont p6n6tr6 sur
le territoire de la Principaut6, ils seront
jug6s par les autorit6s liechtensteinoises
qui leur appliqueront le droit p6nal
liechtensteinois (§ 36 du code p6nal)
pour les infractions commises A l'6tran-
ger, quelles que soient les lois du lieu
de perpetration. Est ressortissant au
sens de la Convention quiconque poss~de
la nationalit6 liechtensteinoise.

Ad. article 11

The Principality of Liechtenstein re-
serves the right to apply Article 11 by
analogy where the requesting State does
not give the Liechtenstein authorities
adequate assurances that it will not
impose any penalty or measure contrary
to Liechtenstein law or which offends
against the principle of inviolability of
the person in a way which is incompa-
tible with Liechtenstein law.

Translation by the Secretariat-General of
the Council of Europe.

2 Traduction du Secrdtariat g6ndral du
Conseil de l'Europe.

No. 5146

La Principautd de Liechtenstein se
reserve la facult d'appliquer l'article 11
par analogie lorsque ='Etat requ6rant
ne donne pas aux autorit6s liechten-
steinoises des assurances jug~es suffi-
santes qu'il n'infligera ni une peine ni
une mesure 6trang~re au droit liech-
tensteinois ou qui lose l'intdgrit6 corpo-
relle d'une manidre incompatible avec
le droit liechtensteinois.

Article 1
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Article 21

The Principality of Liechtenstein re-
serves the right to refuse transit through
its territory even where the offence with
which the accused person is charged is
covered by Article 5 of the Convention.

Article 23

The Principality of Liechtenstein re-
quires that requests and the documents
to be produced which are written in a
language other than German must be
accompanied by a translation into that
language.

Certified statement was registered by
the Council of Europe on 27 February
1970.

Ad. article 21

La Principaut6 de Liechtenstein se
rdserve la facult6 de refuser le transit A
travers son territoire meme au cas oii
l'infraction dont la personne poursuivie
est inculpre est prrvue par l'article 5
de la Convention.

Ad. article 23

La Principaut6 de Liechtenstein exige
que les demandes et les pidces h pro-
duire, rrdigres dans une langue autre
que 'allemand soient munies d'une
traduction en cette langue.

La ddclaration certifiee a jtj enre-
gistrde par le Conseil de l'Europe le
27fdvrier 1970.
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No. 5715. CONVENTION CONCERNING THE EXCHANGE OF OFFICIAL
PUBLICATIONS AND GOVERNMENT DOCUMENTS BETWEEN
STATES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION AT ITS TENTH SESSION, PARIS, 3 DECEMBER 1958 1

No. 5995. CONVENTION CONCERNING THE INTERNATIONAL EX-
CHANGE OF PUBLICATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION AT ITS TENTH SESSION, PARIS,
3 DECEMBER 1958 2

ACCEPTANCE

Instruments deposited with the Director-General of the United Nations Educa-

tional, Scientific and Cultural Organization on:

12 February 1970

POLAND

(To take effect on 12 February 1971.)

Certified statement was registered by the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 3 March 1970.

United Nations, Treaty Series, vol. 398, p. 9; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, as well as annex A in volumes 615, 646, 648 and 696.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 416, p. 51; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, as well as annex A in volumes 615, 632, 646, 648, 699 and 705.
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NO 5715. CONVENTION CONCERNANT LES ECHANGES ENTRE tTATS
DE PUBLICATIONS OFFICIELLES ET DOCUMENTS GOUVERNE-
MENTAUX. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE G1tNJtRALE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'EDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE A SA DIXIkME SESSION, PARIS, 3 DtCEM-
BRE 1958 1

NO 5995. CONVENTION CONCERNANT LES tCHANGES INTERNA-
TIONAUX DE PUBLICATIONS. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE .A SA DIXILME SES-
SION, PARIS, 3 DtCEMBRE 1958 2

ACCEPTATION

Instruments diposis aupr&s du Directeur gdngral de l'Organisation des Nations

Unies pour l'iducation, la science et la culture le:

12 fdvrier 1970

POLOGNE

(Pour prendre effet le 12 f6vrier 1971.)

La ddclaration certifige a jtd enregistrie par l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le 3 mars 1970.

Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 398, p. 9; pour les faits ultdrieurs, voir les
r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 5 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 615, 646,
648 et 696.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 416, p. 51 ; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences
donn~es dans les Index cumulatifs n°' 5 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 615, 632, 646, 648,
699 et 705.
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No. 5742. CONVENTION ON THE
CONTRACT FOR THE INTERNA-
TIONAL CARRIAGE OF GOODS
BY ROAD (CMR). DONE AT
GENEVA ON 19 MAY 1956'

RATIFICATION

NO 5742. CONVENTION RELATI-
VE AU CONTRAT DE TRANS-
PORT INTERNATIONAL DE
MARCHANDISES PAR ROUTE
(CMR). FAITE k GENtVE LE
19 MAI 1956 1

RATIFICATION

Instrument deposited on:

27 February 1970

SWITZERLAND

(To take effect on 28 May 1970.)

United Nations, Treaty Series, vol. 399,
p. 189; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 5 to 7, as well
as annex A in volumes 601, 649, 667. 680, 691
and 699.

Instrument diposi le:

27 f6vrier 1970

SUISSE

(Pour prendre effet le 28 mai 1970.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 399,
p. 189; pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdren-
ces donn6es dans les Index cumulatifs n°' 5 A 7,
ainsi que l'annexe A des volumes 601, 649, 667,
680, 691 et 699.
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No. 6594. AGREEMENT FOR CO-
OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE ARGEN-
TINE REPUBLIC CONCERNING
CIVIL USES OF ATOMIC ENER-
GY. SIGNED AT WASHINGTON
ON 22 JUNE 1962'

TERMINATION

NO 6594. ACCORD DE COOP& -
RATION ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES ETATS-UNIS
D'AM1tRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE
ARGENTINE CONCERNANT
L'UTILISATION DE L'ENERGIE
ATOMIQUE A DES FINS CIVILES.
SIGNt A WASHINGTON LE 22
JUIN 1962'

ABROGATION

The above-mentioned Agreement
ceased to have effect on 25 July 1969,
the date of entry into force of the
Agreement for co-operation concerning
civil uses of atomic energy between the
United States of America and Argentina
signed at Washington on 25 June 1969, 2
in accordance with article I of the
latter Agreement.

Certified statement was registered by
the United States of America on 4 March
1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 458,
p. 97, and annex A in volume 531.

2 See p. 229 of this volume.

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 25 juillet 1969, date d'entr~e en
vigueur de l'Accord de cooperation
concernant l'utilisation de l'dnergie ato-
mique A des fins civiles entre les ttats-
Unis d'Am&ique et l'Argentine sign6
A Washington le 25 juin 1969 2, con-
form6ment t l'article premier de ce
dernier Accord.

La diclaration certifige a jtd enre-
gistrie par les Etats-Unis d'Am&ique
le 4 mars 1970.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 458,
p. 97, et l'annexe A du volume 531.

2 Voir p. 229 du present volume.
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No. 6873. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNI-
TED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPU-
BLIC OF THE PHILIPPINES FOR FINANCING CERTAIN EDUCATIO-
NAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED AT MANILA ON 23 MARCH
1963 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTION-

ED AGREEMENT, REGARDING THE ESTABLISHMENT OF AN EDUCATIONAL FOUNDA-

TION AND PROVIDING FOR THE FINANCING OF CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE

PROGRAMS. MANILA, II DECEMBER 1968, 31 JANUARY AND 19 MARCH 1969

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 4 March 1970.

I

The American Ambassador to the Secretary of Foreign Affairs
of the Philippines

Manila, December 11, 1968
No. 1504

Excellency:

I have the honor to refer to our recent discussions regarding the revision of
certain provisions of the agreement between our two governments regarding the
establishment of an educational foundation and providing for the financing of
certain educational exchange programs, signed on March 23, 1963. 1 Pursuant to
Article 14 thereof, I have the honor to propose the following amendments:

1. The first sentence of the first paragraph of Article 1 be amended to read as
follows:

"There shall be established a Foundation to be known as the Philippine-
American Educational Foundation (hereinafter designated the' Foundation '),
which shall be recognized by the Government of the United States of America
and the Government of the Republic of the Philippines as an organization
created and established to facilitate the administration of the educational
program provided for in the present agreement.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 474, p. 81.

2 Came into force on 19 March 1969, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6873. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DES
PHILIPPINES RELATIF AU FINANCEMENT DE CERTAINS PRO-
GRAMMES D'CHANGES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT.
SIGNt A MANILLE LE 23 MARS 19631

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AcCoRD SUSMENTIONNt
RELATIF k LA CREATION D'UNE FONDATION POUR LES ItCHANGES tDUCATIFS ET
PRLVOYANT LE FINANCEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'ECHANGES DANS LE
DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT. MANILLE, 11 DECEMBRE 1968, 31 JANVIER ET
19 MARS 1969

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les tats-Unis d'Amdrique le 4 mars 1970.

1

L'Ambassadeur des btats-Unis d'Amdrique au Secrtaire aux affaires dtrangeres
des Philippines

Manille, le 11 d6cembre 1968
NO 1504

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment au sujet
de la revision de certaines dispositions de l'Accord sign6 le 23 mars 1963 1 entre
nos deux Gouvernements, relatif A la creation d'une fondation pour les 6changes
6ducatifs et pr6voyant le financement de certains programmes d'6changes dans le
domaine de 1'enseignement. Conform6ment t l'article 14 dudit Accord, je propose
les modifications ci-apr~s:

1. La premiere phrase du premier alin6a de l'article premier est modifi6e
comme suit:

< 1 sera institu6 une fondation, appel6e Fondation am6ricano-philippine
pour les 6changes 6ducatifs (ci-apres d6nomm6e << la Fondation >>), qui sera
reconnue par le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de la R6publique des Philippines comme dtant cr66e et institu6e pour faciliter
1'ex6cution du programme 6ducatif vis6 dans le pr6sent Accord. )>

Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 474, p. 81.
2 Entrd en vigueur le 19 mars 1969, date de la note de r6ponse, conform6ment aux

dispositions desdites notes.
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2. Article 3 be amended to read as follows:

"All commitments, obligations, and expenditures authorized by the
Foundation shall be made pursuant to an annual budget approved by the
Secretary of State pursuant to such regulations as he may prescibe. "

3. The first paragraph of Article 10 be amended by substituting the period
at the end of the sentence with a comma and adding:

"and contributions from the Government of the Republic of the Philippines
and any other source. "

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the proposals
contained in this note are acceptable to the Government of the Republic of the
Philippines, the Government of the United States will consider that this note and
your reply thereto shall constitute an agreement between the two governments on
this subject, the agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

G. MENNEN WLLIAMS
His Excellency Narciso Ramos
Secretary of Foreign Affairs
Manila

II

Manila, 31 January 1969

No. 69-277

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's Note No. 1504 with regard to
the revision of certain provisions of the agreement of March 23, 1963 between our
two governments concerning the establishment of the educational foundation and
providing for the financing of certain educational exchange programs.

I am pleased to inform Your Excellency that the proposed amendments are
acceptable to the Government of the Republic of the Philippines, as follows:

1. That the first sentence of the first paragraph of Article I on the Agreement
between the governments of the Republic of the Philippines and the United States
be amended to read as follows:

"There shall be established a Foundation to be known as the Philippine-
American Educational Foundation (hereinafter designated the Foundation),
which shall be recognized by the Government of the Republic of the Philippi-
nes and the Government of the United States of America as an organization
created and established to facilitate the administration of the educational
program provided for in the present agreement.

No. 6873
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2. L'article 3 est modifid comme suit:

< Pour tous les engagements, obligations et d~penses qu'elle autorisera,
la Fondation devra se conformer b un budget annuel approuv6 par le Secr~taire
d'Etat conform~ment au r~glement qu'il pourra prescrire. )>

3. Le premier alin~a de l'article 10 est modifi comme suit: le point 2 la fin
de la phrase est remplac6 par une virgule et le membre de phrase ci-apr6s est ajout6:

< ainsi que de contributions' du Gouvernement de la R~publique des Philip-
pines et de toute autre source. >>

D~s reception d'une note de Votre Excellence indiquant que les propositions
ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique des Philip-
pines, le Gouvernement des ttats-Unis considrera que la pr~sente note et la r6ponse
de Votre Excellence constituent, entre nos Gouvernements, un accord qui entrera
en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

G. MENEN WILLIAMS
Son Excellence M. Narciso Ramos
Secr~taire aux affaires 6trangdres
Manille

II

Manifle, le 31 janvier 1969

NO 69-277

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note no 1504 concernant la revision de
certaines dispositions de l'Accord du 23 mars 1963 entre nos deux Gouvernements,
relatif b& la creation d'une fondation pour les 6changes 6ducatifs et pr~voyant le
financement de certains programmes d'6changes dans le domaine de l'enseignement.

Je suis heureux de vous faire savoir que les modifications propos~es rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique des Philippines; ces modifications
sont les suivantes:

1. La premire phrase du premier alin~a de l'article premier de l'Accord entre
le Gouvernement de la R~publique des Philippines et le Gouvernement des Ittats-
Unis d'Am~rique est modifi~e comme suit:

((II sera institu6 une fondation, appel~e Fondation am6ricano-philippine
pour les 6changes 6ducatifs (ci-apr~s d~nomm~e << la Fondation ), qui sera
reconnue par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de la R6publique des Philippines comme 6tant cr66e et institu6e pour faciliter
l'ex6cution du programme 6ducatif vis6 dans le pr6sent Accord. D

N* 6873
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2. That Article 3 be amended to read as follows:

"All commitments, obligations, and expenditures authorized by the
Foundation shall be made pursuant to an annual budget approved by the
Secretary of State pursuant to such regulations as he may prescribe. "

3. That the first paragraph of Article 10 be amended by substituting the
period at the end of the sentence with a comma and adding:

"and such contributions as may be received from the Government of the
Republic of the Philippines and any other sources. "

With respect to No. 3 above, the underlined words are the changes which have
been incorporated by the Government of the Republic of the Philippines in the
wording of Your Excellency's Note No. 1504.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Carlos P. RomuLO
Secretary of Foreign Affairs

His Excellency G. Mennen Williams
American Ambassador
Manila

ILI

The American Ambassador to the Secretary of Foreign Affairs
of the Philippines

Manila, March 19, 1969
No. 202

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of January 31, 1969, con-
cerning an amendment to the agreement between our two Governments regarding
the establishment of an educational foundation and providing for the financing of
certain educational exchange programs, signed on March 23, 1963.

I desire to inform Your Excellency that the wording suggested by the Govern-
ment of the Republic of the Philippines for the first paragraph of Article 10 is
acceptable to my Government.

Accordingly, it is considered that my Government's note of December 11,
1968, Your Excellency's note of January 31, 1969, and the present note constitute
an agreement between our two Governments on this subject.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

G. MENNEN WILLIAMS

His Excellency Carlos P. Romulo
Secretary of Foreign Affairs
Manila

No. 6873
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2. L'article 3 est modifi6 comme suit:
( Pour tous les engagements, obligations et d~penses qu'elle autorisera,

la Fondation devra se conformer A un budget annuel approuv6 par le Secrdtaire
d'Ptat conform6ment au r~glement qu'il pourra prescrire. )
3. Le premier alin~a de l'article 10 est modifi6 comme suit: le point A la fin

de la phrase est remplac6 par une virgule et le membre de phrase ci-apr~s est ajout6:
< ainsi que des contributions qui pourront 8tre reques du Gouvernement de la
R~publique des Philippines et de toute autre source.

Les mots soulign~s dans le paragraphe 3 ci-dessus sont les modifications appor-
tees par le Gouvernement de la R~publique des Philippines au texte de votre note
n ° 1504.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr~taire aux affaires 6trang~res:
Carlos P. RomuLo

Son Excellence M. G. Mennen Williams
Ambassadeur des ltats-Unis d'Amrique
Manille

III

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amirique au Secretaire aux affaires Jtrang~res
des Philippines

Manille, le 19 mars 1969
NO 202

Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur de me r~f~rer h votre note du 31 janvier 1969 concernant un
avenant OL l'accord sign6 le 23 mars 1963 entre nos deux gouvernements, relatif a la
creation d'une fondation pour les 6changes 6ducatifs et pr~voyant le financement
de certains programmes d'6changes dans le domaine de l'enseignement.

Je suis heureux de vous faire savoir que le texte propos6 par le Gouvernement
de la R6publique des Philippines pour le premier alin~a de l'article 10 rencontre
l'agr~ment de mon Gouvernement.

En consequence, nous consid6rons que la note de mon Gouvernement en date
du 11 d cembre 1968, votre note du 31 janvier 1969 et la pr6sente note constituent
un accord entre nos deux Gouvernements sur ce sujet.

Veuillez agr6er, etc.

G. MENNEN WILLIAMS

Son Excellence M. Carlos P. Romulo
Secr6taire aux affaires 6trang~res
Manille

NO 6873
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No. 7660. EUROPEAN CONVENTION ON ESTABLISHMENT. SIGNED
AT PARIS ON 13 DECEMBER 19551

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-General of the Council of Europe on:

6 March 1969

LUXEMBOURG

With the following reservations and declarations:

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

RESERVATIONS

In pursuance of Article 26 of the Convention, the Grand Duchy of Luxembourg
makes the following reservations:

1. The provisions of Section I of the Act of 2 June 1962 (Memorial 1962,
A page 488 et seqq.) laying down the conditions of entry into and exercise of certain

* professions, as well as those of the constitution and management of a firm are made
the object of a reservation in respect of the application of Article 16 of the Con-
vention. Section I (b) of this Act provides that written authorisation must be obtai-
ned from the Luxembourg Minister for Economic Affairs in the case, among others,
of representatives, agents, brokers and commercial travellers.

2. The provisions of Section 6 of the Luxembourg Act of 4 April 1924 crea-
ting trade associations by election are made the object of a reservation in respect
of the application of Article 18 of the Convention. In the Grand Duchy these asso-
ciations are not only economic or professional bodies as is generally the case abroad,
they are also official consultative organs of the legislative body. The Government
considers that the reservation made in respect of Article 18 of the Convention
fulfils the conditions laid down in Section VII of the Protocol.

DECLARATIONS

Moreover, in pursuance of Article 12, paragraph 2 of the Convention, the
following declarations accompany ratification:

1. The period stipulated in Article 12, paragraph 1 (a) is increased from five years
to ten years.

' United Nations, Treaty Series, vol. 529, p. 141, and Annex A in volume 572.
2 Translation by the Secretariat-General of the Council of Europe.
' Traduction du Secretariat g~ndral du Conseil de l'Europe.
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NO 7660. CONVENTION EUROPtENNE D'ITABLISSEMENT. SIGNIE
A PARIS LE 13 DtCEMBRE 19551

RATIFICATIONS

Instruments d~pos~s aupris du Secritaire gjnfral du Conseil de I'Europe les:

6 mars 1969

LuXEmoURG

Avec les reserves et d6clarations suivantes:

RPSERVES

En conformitd avec l'article 26:

1. Les dispositions de l'article Iel de la Loi du 2 juin 1962 (Mdmorial 1962,
A. pp. 488 et ss.) determinant les conditions d'acc~s et d'exercice de certaines pro-
fessions ainsi que celles de la constitution et de la gestion d'entreprises sont r~serv~es
quant A l'application de l'article 16 de la Convention. Cette loi dispose dans son
article 1, b, que r'autorisation 6crite du Ministre luxembourgeois des Affaires
kFconomiques est obligatoire entre autres pour les repr~sentants, les commission-
naires, les courtiers et les commis-voyageurs.

2. Les dispositions de l'article 6 de la Loi luxembourgeoise du 4 avril 1924
portant creation des Chambres Professionnelles A base 61ective (M~morial 1924,
p. 257) sont r6serv~es quant A l'application de l'article 18 de la Convention. En
effet, ces Chambres constituent au Grand-Duch6 non seulement des organismes
de caract~re 6conomique ou professionnel, comme c'est le cas en g~n~ral A 1'6tran-
ger, mais des organes consultatifs officiels du 1gislateur. Le Gouvernement estime
que la reserve formulae A 1'encontre de l'article 18 de la Convention r~pond aux
crit~res de la section VII du Protocole.

DACLARA TIONS

Conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12:

1. Le d61ai de 5 ans pr6vu A l'article 12, paragraphe 1, a, de la Convention est
port6 a 10 ans.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 529, p. 141, et annexe A du volume 572.
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2. The right to change from a wage-earning occupation to an independent occu-
pations not automatically granted in all cases.

21 May 1969

NETHERLANDS

14 October 1969

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Confirming the declarations made upon signature.) 1

Certified statement was registered by the Council of Europe on 27 February 1970.

See United Nations, Treaty Series, vol. 529, p. 178.

No. 7660
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2. Le passage de plein droit d'une activit6 salari6e A une activit6 ind~pendante
n'est pas accord6 dans tous les cas.

21 mai 1969

PAYS-BAs

14 octobre 1969

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD

(Avec confirmation des d6clarations formul6es lors de la signature 1.)

La dclaration certifide a dtd enregistrde par le Conseil de l'Europe le 27 fdvrier
1970.

Voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 529, p. 179.

N o 7660
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No. 8843. TREATY ON PRINCI-
PLES GOVERNING THE ACTIVI-
TIES OF STATES IN THE EXPLO-
RATION AND USE OF OUTER
SPACE, INCLUDING THE MOON
AND OTHER CELESTIAL BOD-
IES. OPENED FOR SIGNATURE
AT MOSCOW, LONDON AND
WASHINGTON ON 27 JANUARY
19671

RATIFICATION and SUCCESSION
(d)

Instruments deposited with the Go-
vernment of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on:

12 March 1968 d

MAURITIUS

31 March 1969

LEBANON

No 8843. TRAITI SUR LES PRIN-
CIPES RtGISSANT LES ACTI-
VIT1S DES 1tTATS EN MATIERE
D'EXPLORATION ET D'UTILI-
SATION DE L'ESPACE EXTRA-
ATMOSPHtRIQUE, Y COMPRIS
LA LUNE ET LES AUTRES
CORPS CtLESTES. OUVERT A
LA SIGNATURE k MOSCOU,
LONDRES ET WASHINGTON LE
27 JANVIER 1967 1

RATIFICATION et SUCCESSION (d)

Instruments diposis auprs du Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord les:

12 mars 1968 d

MAURICE

31 mars 1969

LIBAN

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on 26 February
1970.

La diclaration certifie a dtd enre-
gistrde par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le
26 fdvrier 1970.

' United Nations, Treaty Series, vol. 610, 1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 610,
p. 205, and annex A in volumes 639, 649, 679 p. 205, et annexe A des volumes 639, 649, 679
and 689. et 689.
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No. 8904. THIRD INTERNATIO-
NAL TIN AGREEMENT. OPEN
FOR SIGNATURE, AT LONDON,
FROM 1 JUNE TO 31 DECEM-
BER 1965 1

ACCESSION

N- 8904. TROISIPME ACCORD
INTERNATIONAL SUR L'tTAIN.
OUVERT A LA SIGNATURE, A
LONDRES, DU Ier JUIN AU
31 DtCEMBRE 1965'

ADHtSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:

29 May 1969

POLAND 2

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on 26 February
1970.

United Nations, Treaty Series, vol. 616,
p. 317, and annexe A in volume 656.

2 Accession under article XXV, paragraphs
1 (a) and 4. Poland has acceded as a consuming
country.

Instrument ddposi aupris du Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le:

29 mai 1969

POLOGNE
2

La diclaration certfije a jtj enre-
gistrie par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le
27 fivrier 1970.

1 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 616,
p. 317, et annexe A du volume 656.

2 Adhdsion en vertu de l'article XXV, para-
graphes I (a) et 4. La Pologne a adhdrd en tant
que pays consommateur.
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No. 9068. TREATY FOR THE PRO-
HIBITION OF NUCLEAR WEA-
PONS IN LATIN AMERICA. DONE
AT MEXICO, FEDERAL DIS-
TRICT, ON 14 FEBRUARY 19671

RATIFICATION

NO 9068. TRAITt VISANT L'IN-
TERDICTION DES ARMES NU-
CL1tAIRES EN AMtRIQUE LA-
TINE. FAIT A MEXICO (DIS-
TRICT FtDERAL) LE 14 FIVRIER
1967 '

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Mexico on:

6 February 1970

GUATEMALA

(With a declaration by which Guate-
mala waives the requirements laid down
in paragraph 1 of article 28 for the
entry into force of the Treaty insofar
as it is concerned.)

Certified statement was registered by
Mexico on 27 February 1970.

Instrument diposi auprs du Gou-
vernement mexicain le:

6 f6vrier 1970

GUATEMALA

(Avec une d6claration par laquelle
le Guatemala renonce en totalit6, en
ce qui le concerne, aux conditions
dnonc~es au paragraphe 1 de l'article 28
pour 1'entr6e en vigueur du Trait6.)

La ddclaration certifiee a iti enre-
gistrie par le Mexique le 27fdvrier 1970.

' United Nations, Treaty Series, vol. 634, 1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 634,
p. 281; for subsequent actions, see annex A p. 281; pour les faits ult6rieurs, voir l'annexe A
in volumes 639, 645, 648, 649, 659, 666, 667, des volumes 639, 645, 648, 649, 659, 666, 667,
670, 676, 683, 691 and 711. 670, 676, 683, 691 et 711.



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 367

No. 9281. EUROPEAN CODE OF
SOCIAL SECURITY AND PRO-
TOCOL TO THE EUROPEAN
CODE OF SOCIAL SECURITY.
OPENED FOR SIGNATURE AT
STRASBOURG ON 16 APRIL 19641

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secre-
tary-General of the Council of Europe
on:

13 August 1969

BELGIUM

(To take effect on 14 August 1970.)
With the following declaration:

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

The ratification by Belgium of the
European Code of Social Security and
Protocol thereto must be interpreted
to mean that Belgium accepts all the
obligations entailed by the Code, espe-
cially those of Parts II to X, and that it
is not availing itself of the provisions
of paragraph 2 of Article 2 as modified
by the Protocol.

Certified statement was registered by
the Council of Europe on 27 February
1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 648,
p. 235.

2 Translation by the Secretariat-General of
the Council of Europe.

3 Traduction du Secr6tariat g6niral du
Conseil de l'Europe.

NO 9281. CODE EUROPtEN DE
S1tCURITIt SOCIALE ET PRO-
TOCOLE AU CODE EUROPtEN
DE SIECURITt SOCIALE. OU-
VERTS A LA SIGNATURE k
STRASBOURG LE 16 AVRIL 19641

RATIFICATION

Instrument diposi aupris du Secritaire
gindral du Conseil de l'Europe le:

13 aofit 1969

BELGIQUE

(Pour prendre effet le 14 aofit 1970.)
Avec la d6claration suivante:

La ratification par la Belgique du
Code europ~en de S~curit6 Sociale et
du Protocole au Code europ~en de
S6curit6 Sociale doit 6tre interpr&t6e
comme sp6cifiant que la Belgique accep-
te toutes les obligations d6coulant du
Code, notamment celles des parties
II I X et qu'elle ne fait pas usage des
dispositions du paragraphe 2 de l'article
2 tel qu'il est modifi6 par le Protocole.

La diclaration certfide a dtj enre-
gistrie par le Conseil de l'Europe le
27frvrier 1970.

' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 648,
p. 235.
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No. 9574. AGREEMENT ON THE
RESCUE OF ASTRONAUTS, THE
RETURN OF ASTRONAUTS AND
THE RETURN OF OBJECTS
LAUNCHED INTO OUTER
SPACE. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LONDON, MOSCOW
AND WASHINGTON ON
22 APRIL 1968 l

RATIFICATIONS and ACCESSIONS
(a)

Instruments deposited with the Gover-
nment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:

State Date of deposit
of instrument

Thailand ......
Guyana ........
Hungary ......
Swaziland ......

29 May 1969 a
30 May 1969
4 June 1969

10 June 1969 a

No 9574. ACCORD SUR LE SAU-
VETAGE DES ASTRONAUTES,
LE RETOUR DES ASTRONAU-
TES ET LA RESTITUTION DES
OBJETS LANCES DANS L'ESPA-
CE EXTRA-ATMOSPHtRIQUE.
OUVERT A LA SIGNATURE A
LONDRES, MOSCOU ET WASH-
INGTON LE 22 AVRIL 19681

RATIFICATIONS et ADHtSIONS
(a)

Instruments diposds aupris du Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord les:

Thailande ......
Guyane ........
Hongrie ........
Souaziland ......

Date du dgp6t
de l'instrument

29 mai 1969a
30 mai 1969
4 juin 1969
10 juin 1969 a

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on 26 February
1970.

United Nations, Treaty Series, vol. 672,
p. 119, and annex A in volumes 680, 690, 693
and 699.

La ddclaration certfi~e a JtJ enre-
gistrie par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le
26 fdvrier 1970.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 672,
p. 119, et annexe A des volumes 680, 690, 693
et 699.



ANNEX B

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concernining treaties and international agreements

filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE B

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

classes et inscrits au repertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies





1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 371

ANNEXE B

No. 429. CONVENTION BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND FRANCE FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE ESTAB-
LISHMENT OF RULES OF RE-
CIPROCAL ADMINISTRATIVE
ASSISTANCE IN THE CASE OF
INCOME AND OTHER TAXES.
SIGNED AT PARIS ON 25 JULY
1939 1

TERMINATION

No 429. CONVENTION ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LA FRANCE TENDANT A
1VITER LES DOUBLES IMPO-
SITIONS ET k TABLIR DES
REGLES D'ASSISTANCE ADMI-
NISTRATIVE RtCIPROQUE EN
MATILRE D'IMPOTS SUR LES
REVENUS ET AUTRES TAXES.
SIGN9E A PARIS LE 25 JUILLET
19391

ABROGATION

The above-mentioned Convention
ceased to have effect on 11 August
1968, the date of entry into force of the
Convention between the United States
of America and the French Republic
with respect to taxes on income and
property signed at Paris on 28 July
1967, 2 in accordance with article 31
(2) (a) of the latter Convention.

Certified statement was filed and
recorded at the request of the United
States of America on 4 March 1970.

United Nations, Treaty Series, vol. 125,
p. 259.1 See p. 31 of this volume.

La Convention susmentionnde a cess6
d'avoir effet le 11 aofit 1968, date
d'entrde en vigueur de la Convention
entre les ttats-Unis d'Amrique et la
Rdpublique frangaise en matidre d'im-
p6ts sur le revenu et la fortune signde
b Paris le 28 juillet 1967 2, conform6-
ment au paragraphe 2 (a) de l'article 31
de cette dernidre Convention.

La ddclaration certifie a dtJ classde
et inscrite au rnpertoire d la demande
des Etats-Unis d'Amdrique le 4 mars
1970.

Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 125,
p. 259.

2 Voir p. 31 du pr6sent volume.
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